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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the Regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the Regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status, and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrie en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie & un traits ou accord
international qui aurait dQi 8tre enregistr6 mais ne l's pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), l'Assembl/e gnrale a adopt6
un rglement destin6 mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme o trait6 & et l'expression 4 accord international i n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte
ni dans le rfglement et le Secr6tariat a admis comme principe de s'en tenir & la position adopt6e
it cet 6gard par l'ttat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, it savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet letat comme partie contractante ]'instrument constitue un trait6 ou un
accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
pr6sent6 par un letat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secritariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne confbrent pas A un instrument Is quait6
de o trait6 a ou d', accord international * si cet instrument n'a pas d6j& cette qualit6, et qu'ils ne
confbrent pas a une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dana ce
Recueil, ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 3103

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

PEOPLE'S REPUBLIC OF CIUNA

Treaty of Friendship, Alliance and Mutual Assistance
(with exchange of notes concerning the abrogation of
the Treaty of Friendship and Alliance and of the
Agreements on the Chinese Changchun Railway, Dairen
and Port Arthur, signed on 14 August 1945, and con-
cerning the recognition of the independence of the
Mongolian People's Republic). Signed at Moscow,
on 14 February 1950

Official texts: Russian and Chinese.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 3 January 1956.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Trait6 d'amitie, d'alliance et d'assistance mutuelle (avec
echange de notes concernant l'abrogation du Trait6
d'amitie et d'alliance et des Accords sur le Chemin de
fer chinois de Tchang-Tchouen, Dalny et Port-Arthur,
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 3103. IOFOBOP 0 I BY)KBE, COIO3E H B3AHMHOII
HFOMOIH ME)IY COIO3OM COBETCKHX COUHAJIH-
CTHMECKHX PECHIYBJIILI H KHTAIVICKOVI HAPOXI-IOVI
PECHYBJ41KOlI

fpe3HgHyM BepXOBHoro COBeTa Colo3a COBeTCICHX CoiHaicrHecmIx

Pecny6njm H Ilew pamHoe Hapoxgoe rIpaBHTemCTBO KHTaicxofI HapogHofl
Pecny6mcm,

Hcnoiemhie peutmmocm nyTeM yxpenvieHm5 gpyw6bx H coTpyg-irecrna
Mex<Xy Coo3oM CoBercmix CoitanmcTHtecKHx Pecny6Amc H KHTalcKoio HapoA-
HOf Pecny6nimorl CoBMeCTHo BOCIupeIHTCTBOBaTb Bo3poeHHIO 3moHCoro HMine-

pHanH3ma H nOBTOPeMo arpeccrm co CTOp0HbI Hnomm Him mauoro-nH6o gpyroro
rocygapcTBa, HoTopoe oftemumoci 6bI B muo6of 4opMe c 31noHHerl B axTax

arpeccHH,

HCloJHemHie >KeaHHH yxpeni6Tb A ieumhbift mHp H Bceo6ulyio 6e3onaCHocrh
Ha aaJmHeM BocToxe H BO Bcem MHpe B COOTBeTCTBHH C IeJIll H npHHlnnamH
Opr-ammalH O6',exAHeHmHm Ha~tkf,

rny6oico yBepemmie, wTo ylperemae oTmoluemnf go6poro cocegcrBa -H

gpymc6bx mewy Co13oM COBerCMMx CogLHaicHTHecHx Pecny6iun H Km-aCiofl

Hapo ofl Pecny6immofi oTB6qaeT xopembim mrrepecam HapOAOB CoBeTcKoro
Coom H KHTaq,

pemUHm c 3ToH ijeimiO 3aRJIIO'IHTb HaCToHmIHr jUorOBOp H Ha3HaqHH B KaqeCTBe
CBOHX Ynonmomomemix :

rIpe3HgHyM BepxoBHoro CoBeTa Coo3a COBeTcKHx CoIianacTHaecucx
Pecry6nim - Aiipeq 3IHyapreBHqa Biitmmcioro, MmmcTpa HHocTpammi jejl
Coma CCP,

leHTpanHoe Hapogaoe HpaBHreimCTBo Rwmaicxori Hapogorl Pecny6nmir
-- R!oy 3Hm-nasr, Ilpem~epa rocygapcTBemHoro AXMHHHCTpaTHBHOrO COBeTa H
MmmcTpa 14HoCTpaHHbix )jen Kwraa.

06a lOJIHOMOIHbIX npe~cramreim nocne o6meHa CBOHmH noJnOMOqHAMM,
Hal genMH B golDxcHofl 4opme H nOJHOM nopaiAe, cornacHumcb o HHxe-
caegpouem:

Cmamb. I

06e jjoroBapnmaiouaeci CTopoHbI O63y1oTc51, trTO HMH COBMeCTHO 6yXYr
npegnpmHaTbci Bce H meioUHeCH B HX pacriopHeMm Heo6xogHmbie MepLI
B ixenix HegonyiteHq IIOBTOpeIHH arpeccru H Hapymerm mipa co cTopoHm

3noHHH HimLl nuo6oro ;xpyroro rocygapCTBa, HOTopoe np o HJIH IOCBeHHO o6telH-

HHJocb 6bi c 1nomerI B aTax arpeccHm. B cnygae, ecJiH ogHa H3 )jorBapHBaio-
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UAHxc i CTOpOH InOgBeprHeTCn HanagemHio Co CTOpOHbI 5LHOHHH HJIH COIO3H-IIX C

Herl rocygapCTB, H OHa oKa)*eTC, Ta~mm o6pa3oM, B COCTOHHH BOA-Hbl, TO gpyraR

ARoroBapBaol ac CTopoHa nemegneHmo oKa>KeT BoeHHyio H HnyIO nomoIIb
BceMH HMeioHAHMHHc B ee pacnopar*CeHHH CpegCrBaMH.

,aoroBapHBaouHeci CTopomx Taioie 3aHBJimio o CBOeAI rOTOBHOCTH B yxe
HcKpeHHero coTpy HntiecTBa yqacTBOBaTb BO Bcex mewgyHapoJgHIx geACTBHAx,

Hmeiougax CBoerl tgemwo o6ecneteme mHpa H 6e3onaCHoCTH BO Bcem MHpe, H 6yryT
rnoJIHOCTbIO OTgaBaTb CBOH cHmbi cxopeimeMy ocyeCTBjieHHio 3=X genefl.

CmambA 2

06e jlorOBapHBa10IIAHec CTOpOHbl O6,3yrOTCiL B nopqgKe B3aHMHOIo corma-
CHH gO6HBaTbCq 3amKo4eHH B Bo3MO)*CHO 6ojiee KopoT1Hu cpox COBMecTHo

C rpyrHMH CoI3HbIMH BO Bpe~m BTOpOf MHpOBO BOkaHbi gep )aaamH MHpHoro

.loroBopa c 5nomaefi.

CmambA 3

06e joroaapHmaioneci CTopoHbI He 6ygy'r 3amctam xaoro-316o COl3a,
HaipaBjieRHoro IlpOTHB gpyrorl CTOpOHbl, a TaKo>e He 6ygyT yqaCTBOBaTb B

KaKx-Jim6o iRoamipx, a TaoKe B geriCTBHIRX HJIH mepolpHrrHRX, HanpaBJiemmix

nPOTHB gpyrofi CTopoHbI.

Cmambq 4

06e aorBapHBaioigHeci CTOPOHMI 6y;WyT IOHCyJIbTHPOBaTLCq gpyr c gpyroM
nio BceM Ba>KHIM meHgyHapOgHbIM BOrpocam, 3aTparHBaiOlim O6IIgHe Hnepecbi

COBeTcKoro Coioa H KHTaH, pyROB09CTBYHCB HHTepecamH yxperlieHH mHpa H
Bceo6uiefi 6eaoracHcm.

Cmamb. 5

06e AoroBapHnBaiouAecq CTOPOHI o6H3yloTC B gyxe xgpy>K6bi H COTPYxMH-
meCTBa H B COOTBeTCTBHH C 1paHHm MrH paBHOlnpaBHH, B3aHMHMX HmTepeCOB,

a TaoKe B3aRMHoro yBa>emm rocygapcTBeHmoro cyBepeHHrea H TePPTOPHaJih-
HOfA IleJIoCTHOCTH H HeBmiemaTejiLcTBa Bo BHyrpeHmHe gtena gpyroi CTopoml -

pa3BHBaTb H yKperlbffrb 31OHOmH'ecKme H K¢JlThypHbie CBH3H meHKgy COBeTCKm

COIO30M H KHTaeM, oa3bIBaTlg pyr gpyry BC51y1O B03MO>wHyIO 3KOHOMHqecKiO

noMomL H ocymieCTBnL Heo6xogHhMoe 3KOHOMHxiecKoe COTpyAHwqeCTBO.

Cmamb.R 6

HacTo11Hrl JoroBop BcTyilaeT B CHJy HemegineHHo CO H ero paTHw4HKaIuHH;

o6meH paTn4IHInaHOHHbIMH rpamOTamH 6ygeT npOH3BegeH B FrekHxe.

HacroqaHfl aorOBOp OcTaeTc1 B CHJie B TexieHie 30 jieT, pHqem, ecJIH oga
H3 m orOBapHBalouAHxCfi CTOPOH 3a roj go HcTeqeHRH cpoia He 3aiBHT 0 KenIaumm

No. 3103
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AeHOHCHpOBaTb )JOrOBOp, TO OH 6ygeT npogoiicam ocTaBaTBca B CHJIe B Teqemie
5 fIeT H B COOTBeTCTBHH c 3TiM npaBH.lOM 6ygeT ripojioHrmpOBaThcq.

COCTABJIEHO B r. MocKBe, 14 4beBpam 1950 roga B gByx 3K3emnvlmspax,
Kxawbift Ha PYCCI<OM H KHTaCIcROM S3bumaX, npHqeM o6a Texcra HmeloT o aHHaxOByIO
cHay.

Ho YlIOJimOMOIHIO
rlpeHAnyMa BepxoBHoro CoBeTa

COIo3a COBeTCKHX
CoivmaJmc'mtrecRvc Pecuy6nmc

A. BLIIIHHCKHl

Ho yIIO IHOMOMHIO
IeHmparmHoro Hapoxiioro

HpaBHTe mCfBa
Kwaftcicoil HapozHOko Pecny6nm

tDKOY 3Hb-JIAfI

N- 3103



8 United Nations - Treaty Series 1956

No. 3103. CHINESE TEXT- TEXTE CHINOIS
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EXCHANGE OF NOTES - VCHANGE DE NOTES

I

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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II

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Mocma, 14 4beBpajw 1950 r.

Bame I1peBocxoHTe JmcTBO, rocno~m Ipembep H MmmcTp,

IlogrBepwia ao nonyme~me Bamelk HOTbI OT 14 4beBpana c.r. cne5ymigero
cogepKaHHI:

(( B CB313H C lIOHrmcaHIm cero xmcaia AoroBopa 0 gpyHC6e, coIm3e H B3aIimHO1
nioMoum mewcW KHTaeM H COBeTCmm Coo30M H Cornamemm o Kfaftcmofl
4aHwyHbcKo1i Kene3Hori 9opore, lHopT-ApType H IajmHem, a HaCTOIHM 3aHBJIHIO,
wo Mewy 9ByYM ,]oroBapHBaiouXHmHcii CTOpOHamH g0CTHHT0 norimaHe

0 HHwecJiegpymoeM:

1. BBHgy nognmcRaH BbuleyIaaammEIX aoroBopa H Cormamemx H B COOT-
BeTCTBHH C yrIoMHHyTbIvm Jjoroopom H CorIamemrem o6e UjoroBapHBa1OulHeca

CTOPOHM, corinaimoca O6-,mBHTb noTepaiBmHMH cuJy 3aKHjieHHbie 14 aBrycTa
1945 roga Me>Kf(y KHTaeM H COBeTCKHM COIO3oM ITarlcIo-CoBeTcKafi LI oroBop

o gpyw6e H com3e H Cornauuemaq o K'rafcxoi TMaHtwymcKoi wene3HOfR gopore,
,ajbHeM H HOpT-ApType, a Tai>xe Bce oTHocmgcai K HHM flpHnoem.

2. 06e ,OoBapBa Hec TOp0II nIpH3HalOT, trWO He3aBHcHmoe nonoeime
Mom-ojmcoAi Hapogoii Pecny6nm~n yHKe omiocTbio o6ecneqeo B pe3yJlbTaTe
IIPOBegeHaHH B 1945 roAy Bo BHeumerl MoHronmm pecbepeHgyMa, norrBepga~mero
ee cTpeMieAHHe K He3aBHCHMOCTH, H B pe3yjibTaTe yCTaHOBjieHH5i C Het E uHJIOMaTH-
qecKIx OTHOmeHmi KHTafiCOr HapoxgOfi Pecny6nmuoi.

B cjnyqae llOg3TepxgeHmA BarnH, r-H MHHHCTp, Taxoro iioHHmaHHi gByx
BbIwUelIpHBegeHHbIX 1yHKTOB, HacToqigal HOTa H Barn OTBeT Ha iee o6pa3yIOT
'iacm aoroopa o ;xpyK6e, CoO3e H B3aHMHor niomoigH meW Iy KHTaem H CoBer-
CKHM CoI030M )).

Hacroamuimw Hmeio qeCT 3faBHTI, 0 CBOem IIOJHoM corJIfCHH C TaKHM 0io1H-

maHHeM xgByX BbIlenipHBegeHHbix Iyl{KToB, a TaK>we C TeM, IqTo Baua HOTa H
HacTom1Auf OTBeT Ha Hee o6pa3ylOT xiacm aoroBopa 0 gpyHK6e, COl03e H B3aHMHOrH
HO01oH me>Kgy COBermCm CoO30M 1 Kwraem.

lpumwre, r-H rIpembep H MHHHCTp, yBepeHH B MoeM Bechma BBICOKOM
yBa>KeHHH.

A. BbIUHHCKHIft

lHpembepy FocygapCTBeHHoro AgmmmcTpaTHBHorO
CoBeTa H Mmmcrpy IIHocTpaHHbiX )Ien
IemfpamHoro HapogHoro flpaBHreimcTBa
KHTarlcxorl HapogHoi Pecuy6mnnu
r-Hy q>Koy 3Hr-naio

N- 3103
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3103. TREATY' OF FRIENDSHIP, ALLIANCE AND
MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA. SIGNED AT MOSCOW, ON
14 FEBRUARY 1950

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Central People's Government of the People's Republic of
China,

Being determined, by strengthening friendship and co-operation between
the Union of Soviet Socialist Republics and the People's Republic of China,
jointly to prevent the revival of Japanese imperialism and the repetition of
aggression on the part of Japan or of any other State that might in any way
join with Japan in acts of aggression,

Being anxious to promote a lasting peace and general security in the Far
East and throughout the world in accordance with the purposes and principles
of the United Nations,

Being firmly convinced that the strengthening of good-neighbourly and
friendly relations between the Union of Soviet Socialist Republics and the
People's Republic of China is in accordance with the fundamental interests of
the peoples of the Soviet Union and China,

Have decided for this purpose to conclude the present Treaty and have
appointed as their plenipotentiaries :

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics : Andrei Yanuarevich Vyshinsky, Minister of Foreign Affairs of the
USSR;

The Central People's Government of the People's Republic of China
Chou En-lai, Chairman of the State Administrative Council and Minister of
Foreign Affairs of China.

The two plenipotentiary representatives, having exchanged their full powers,
found in good and due form, have agreed as follows:

Article 1

The two Contracting Parties undertake to carry out jointly all necessary
measures within their power to prevent a repetition of aggression and breach
of the peace by Japan or any other State which might directly or indirectly

I Came into force on 11 April 1950, upon ratification in accordance with article 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3103. TRAITO' D'AMITIR, D'ALLIANCE ET D'ASSIS-
TANCE MUTUELLE ENTRE L'UNION DES R]RPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVITIQUES ET LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE. SIGNt A MOSCOU, LE 14 F1R-
VRIER 1950

Le Presidium du Soviet supr~me de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques et le Gouvernement central du peuple de la R6publique populaire
de Chine,

D~cid6s consolider l'amiti6 et la cooperation entre l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques et la R~publique populaire de Chine, afin d'emp~cher en
commun une renaissance de l'imp6rialisme japonais et une nouvelle agression
de la part du Japon ou de tout autre Rtat qui, sous quelque forme que ce soit,
s'unirait au Japon dans des actes d'agression,

Anim~s du d~sir d'assurer une paix durable et la s6curit6 g6n~rale en
Extreme-Orient et dans le monde entier, conform~ment aux buts et aux principes
de l'Organisation des Nations Unies,

Profond~ment convaincus que le renforcement des rapports de bon voi-
sinage et d'amiti6 entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la
R~publique populaire de Chine est conforme aux intr~ts fondamentaux des
peuples de l'Union sovi6tique et de la Chine,

Ont r~solu de conclure h cet effet le pr6sent Trait6 et ont d6sign6 pour
leurs pl6nipotentiaires, savoir:

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques : Andr6i Yanouari6vitch Vychinsky, Ministre des affaires trangres
de I'URSS;

Le Gouvernement central du peuple de la R6publique populaire de Chine:
Chou En-lai, President du Conseil administratif d'Rtat et Ministre des affaires
6trang~res de Chine.

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

Les deux Parties contractantes s'engagent h prendre en commun toutes
les mesures en leur pouvoir qui seraient n6cessaires pour emp6cher une nouvelle
agression et une nouvelle violation de la paix par le Japon ou par tout autre

1 Entr6 en vigueur le 11 avril 1950, ds ratification, conform6ment l'article 6.
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join with Japan in acts of aggression. Should either of the Contracting Parties
be attacked by Japan or by States allied with Japan and thus find itself in a
state of war, the other Contracting Party shall immediately extend military and
other assistance with all the means at its disposal.

The Contracting Parties likewise declare that they are prepared to parti-
cipate, in a spirit of sincere co-operation, in all international action designed
to safeguard peace and security throughout the world, and will devote all their
energies to the speediest realization of these aims.

Article 2

The two Contracting Parties undertake, by common agreement, to strive
for the conclusion at the earliest possible date, in conjunction with the other
Powers which were their Allies during the Second World War, of a Peace Treaty
with Japan.

Article 3

Neither of the Contracting Parties shall enter into any alliance directed
against the other Party, or participate in any coalition or in any action or measures
directed against the other Party.

Article 4

The two Contracting Parties shall consult together on all important inter-
national questions involving the common interests of the Soviet Union and
China, with a view to strengthening peace and universal security.

Article 5

The two Contracting Parties undertake, in a spirit of friendship and co-
operation and in accordance with the principles of equal rights, mutual interests,
mutual respect for State sovereignty and territorial integrity, and non-interven-
tion in the domestic affairs of the other Party, to develop and strengthen the
economic and cultural ties between the Soviet Union and China, to render each
other all possible economic assistance and to effect the necessary economic
co-operation.

Article 6

This Treaty shall come into force immediately upon ratification; the ex-
change of the instruments of ratification shall take place at Peking.

This Treaty shall remain in force for thirty years. If neither of the Con-
tracting Parties gives notice one year before the expiration of the said period

No. 31 03
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tat qui, directement ou indirectement, s'unirait au Japon dans des actes
d'agression. Au cas oii l'une des Parties contractantes serait attaqu~e par le
Japon, ou par des Rtats allies au Japon, et se trouverait ainsi en 6tat de guerre,
l'autre Partie contractante lui apportera imm~diatement son assistance, militaire
et autre, par tous les moyens en son pouvoir.

Les Parties contractantes se d~clarent 6galement prates a participer, dans
un esprit de cooperation sincere, h toute action internationale visant assurer
la paix et la s6curit6 dans le monde entier, et elles consacreront pleinement
leurs forces la prompte r6alisation de ces fins.

Article 2

Les deux Parties contractantes s'engagent h rechercher d'un commun
accord la conclusion, dans le plus bref d6lai, d'un trait6 de paix avec le Japon,
conjointement avec les autres Puissances qui ont 6t6 leurs alli~es pendant la
deuxi~me guerre mondiale.

Article 3

Les deux Parties contractantes ne concluront aucune alliance dirig6e contre
l'autre Partie; elles ne prendront part i aucune coalition, ni aucune action
ou mesure qui serait dirig6e contre l'autre Partie.

Article 4

Les deux Parties contractantes se consulteront sur toutes les questions
internationales importantes qui touchent aux int&r ts communs de 1'Union
sovi6tique et de la Chine, avec le souci de consolider la paix et la s6curit6 g6n6rale.

Article 5

Les deux Parties contractantes s'engagent, dans un esprit d'amiti6 et de
coop&ation et conform6ment aux principes de l'6galit6 des droits, de l'int6rt
mutuel, du respect mutuel de la souverainet6 et de l'int6grit6 territoriale ainsi
que. de la non-intervention dans les affaires int6rieures de l'autre Partie, k
d~velopper et h renforcer les liens 6conomiques et culturels entre l'Union
sovi~tique et la Chine, se prater mutuellement toute l'aide 6conomique possible
et r~aliser la coop6ration 6conomique indispensable.

Article 6

Le present Trait6 entrera en vigueur d~s qu'il aura &6 ratifi6; les instru-
ments de ratification seront 6chang6s h Pkin.

Le present Trait6 restera en vigueur pendant trente ans. Si, un an avant
l'expiration de cette priode, aucune des Parties contractantes n'a fait part

N- 3103
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that it wishes to denounce the Treaty, it shall remain in force for a further
five years and shall thereafter be continued in force in accordance with this
provision.

DONE at Moscow, on 14 February 1950, in two copies, each in the Russian
and Chinese languages, both texts being equally authentic.

By authorization By authorization
of the Presidium of the Supreme of the Central People's Government

Soviet of the Union of the People's Republic of China:
of Soviet Socialist Republics:

(Signed) A. Y. VYSHINSKY (Signed) CHOU EN-LAI
[L.S.] [L.S.]

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE ABROGATION OF THE
TREATY OF FRIENDSHIP AND ALLIANCE AND OF THE AGREE-
MENTS ON THE CHINESE CHANGCHUN RAILWAY, DAIREN
AND PORT ARTHUR, SIGNED ON 14 AUGUST 1945,1 AND CON-
CERNING THE RECOGNITION OF THE INDEPENDENCE OF
THE MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC

I

Moscow, 14 February 1950
Sir,

In connexion with the signature this day of the Treaty of Friendship,
Alliance and Mutual Assistance 2 between China and the Soviet Union and the
Agreement concerning the Chinese Changchun Railway, Port Arthur and
Dairen,3 I hereby state that an understanding was reached between the two
Contracting Parties on the following points :

1. In view of the signature of the aforesaid Treaty and Agreement and in
accordance with the said Treaty and Agreement, the two Contracting Parties
agree to declare that the Chinese-Soviet Treaty of Friendship and Alliance and
the Agreements on the Chinese Changchun Railway, Dairen and Port Arthur,
concluded on 14 August 19451 between China and the Soviet Union, and all
annexes thereto, have ceased to have effect.

2. The two Contracting Parties recognize that the independent status of
the Mongolian People's Republic has already been fully secured as a result of

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 10, p. 300, and Vol. 161, p. 374.

2 See p. 12 of this volume.
" See p. 31 of this volume.

No. 3103
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de son dgsir de d6noncer le Trait6, il continuera h rester en vigueur pendant
cinq ans, et il sera prorog6 selon la m~me r~gle.

FAIT A Moscou, le 14 f~vrier 1950, en deux exemplaires, dans les langues
russe et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Par autorisation Par autorisation
du Presidium du Soviet supreme du Gouvernement central du peuple

de l'Union des Rgpubliques de la Rgpublique populaire
socialistes sovi6tiques : de Chine:

(Signi) A. Y. VYCHINSKY (Signi) CHOU EN-LAI

[L.S.] [L.S.]

PICHANGE DE NOTES CONCERNANT L'ABROGATION DU TRAT
D'AMITIt ET D'ALLIANCE ET DES ACCORDS SUR LE CHEMIN
DE FER CHINOIS DE TCHANG-TCHOUEN, DALNY ET PORT-
ARTHUR, SIGNS LE 14 AOQGT 19451, ET CONCERNANT LA
RECONNAISSANCE DE L'INDtPENDANCE DE LA RIPUBLIQUE
POPULAIRE DE MONGOLIE.

I

Moscou, le 14 f~vrier 1950
Monsieur le Ministre,

A l'occasion de la signature, en ce jour, du Trait6 d'amiti6, d'alliance et
d'assistance mutuelle2 entre la Chine et l'Union sovi6tique et de l'Accord
concernant le Chemin de fer chinois de Tchang-Tchouen, Port-Arthur et Dalnys,

j'ai 'honneur de d6clarer par la pr6sente que les deux Parties contractantes
sont tomb~es d'accord sur les points suivants :

1. Eu 6gard a la signature du Trait6 et de 'Accord susmentionn6s et
conform~ment auxdits Trait6 et Accord, les deux Parties contractantes con-
viennent de d6clarer que le Trait6 d'amiti6 et d'alliance sino-sovi~tique et les
Accords concernant le Chemin de fer chinois de Tchang-Tchouen, Dalny et
Port-Arthur, conclus le 14 aofit 19451 entre la Chine et l'Union sovitique,
ainsi que toutes leurs annexes, ont cess6 d'avoir effet.

2. Les deux Parties contractantes reconnaissent que la position ind6pendante
de la R~publique populaire de Mongolie est pleinement assur6e du fait du

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 10, p. 301, et vol. 161, p. 374.
2 Voir p. 13 de ce volume.
'Voir p. 31 de ce volume.
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the referendum held in Outer Mongolia in 1945, which confirmed its desire for
independence, and of the establishment by the People's Republic of China of
diplomatic relations with that Republic.

If you confirm this understanding of the two points referred to above, this
note and your reply thereto will constitute part of the Treaty of Friendship,
Alliance and Mutual Assistance between China and the Soviet Union.

I have the honour to be, etc.
CHOU EN-LAI

A. Vyshinsky
Minister of Foreign Affairs of the USSR

II

Moscow, 14 February 1950

Sir,

I confirm the receipt of your note of 14 February 1950, which reads as
follows:

[See note I]

I have the honour to state hereby that I fully concur in this understanding
of the two paragraphs referred to above, and agree that your note and this
reply thereto shall constitute part of the Treaty of Friendship, Alliance and
Mutual Assistance between the Soviet Union and China.

I have the honour to be, etc.

A. VYSHINSKY

Mr. Chou En-lai
Chairman of the State Administrative Council

and Minister of Foreign Affairs
of the Central People's Government
of the People's Republic of China

No. 3103
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referendum qui a eu lieu en Mongolie ext~rieure, en 1945, et qui a confirm6
son d~sir d'ind6pendance, et du fait de l'tablissement de relations diplomatiques
entre la R~publique populaire de Chine et cette R6publique.

Si vous confirmez cette interprtation des deux points mentionn6s ci-dessus,
la pr~sente note et votre r~ponse feront partie du Trait6 d'amiti6, d'alliance
et d'assistance mutuelle conclu entre la Chine et l'Union sovi&ique.

Veuillez agr~er, etc.
CHOU EN-LAI

M. A. Vychinsky
Ministre des affaires &rang~res de I'URSS

II

Moscou, le 14 f~vrier 1950

Monsieur le Pr6sident et Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 14 f6vrier 1950 ainsi
congue:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer par la pr~sente que je suis pleinement d'accord
avec cette interpr6tation des deux points susmentionn6s et que j'accepte que
votre note et la pr~sente r6ponse fassent partie du Trait6 d'amiti6, d'alliance
et d'assistance mutuelle conclu entre l'Union sovi~tique et la Chine.

Veuillez agr~er, etc.
A. VYCHINSKY

M. Chou En-lai
President du Conseil administratif d']tat
et Ministre des affaires 6trang~res
du Gouvernement central du peuple
de la R6publique populaire de Chine

N- 3103
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[RussIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

N2 3104. COFJIAIIEHHE ME>KqY -IPABHTEJILCTBOM CO-
103A COBETCK14X COILHAJIHCTHIECKHX PECHIY-
BIK H IIEHTPAJIbHbIM HAPOAHbIM HPABHTEJIB-
CTBOM- K1TAHICKOH HAPOAHOHA PECIBIIJKH 0
I1PEaOCTABJIEHHH KPEaHTA KHTAl7ICKOl HAPOa-

HOPI PECI1YBJIHKE

B CBq3H C cormacHeM IlpaBHTejmcTrBa Com3a CoBeTcKHx ColjHaMCrqecmx

Pecny6mK yoBjerTBopHTb ipocL6y UerrrpaJmHoro HapogHoro IlpaBmresmcBa
Krrraftcxor Hapogoil Pecny6JnMcH o nipeoca KHraIo Rpe)nIrra gna onmaTbi

o6opygoBaaim H gpyrHx MaTepHaMOB, KoTOpbm COBercKH Co13 coriiacuicg

nocTaBHT KHTamo, o6a IlpaBHTejmIcTBa gorOBOpHfMCL o m ecnegpOujeM:

CmambR 1

IlpaBHTeMCTBo Colo3a CCP ripegocTaBaier UleHpaMHoMy HapogUomy

IlpaBHTeimcTBy KwraftcKoii Hapogoi Pecny6nm RpegHT B g oJapoBoM Hcqmc-

nemM B cynme 300 m. aM. goimapoB H3 pacera 35 aM. goJapOB 3a yHtiHo
tHCTOrO 30JIOTa.

BBHgy tipe3BbqaAiHo pa30penmcTH Y(TaA, BcjiegCTBHe gJIHTe jmHbDc BoeH-

HbIX geRCTBHrl Ha ero TeppHTOpHH, COBeTCKOe flpaBHTeILCTBO corJIacHnioCm

ripegocTaBHrr xpegrr Ha JibFOTHIX YCJI0BH31X H3 10/0 roAoBEIX.

CmambA 2

YKa3aHHI1fi B came I pe regocTaBneTc B TeqeHHe mqTH neT, HaqHHaa

c 1 mmapq 1950 roga, paBHm mH qac'rmH no /5, ipegma B Teqe~e iawgoro roga

Im ormami nocTaBOX H3 CCCP o6opygOBaHHq H MaTepHanoB, B TOM 'mcnie
o6opYgoBama x-m anexTpocamirl, meamyprlecKm H mauiHHocTpoHT rrhHlix

3aBOAoB, o60pyg0BaHni uiaxT An go6bI11H yrniS H pyX, >*ejie3HOAOpoKHCoro H

gpyroro TpaHCIOpTHoro o60pygOBaHHA, pesjiCOB H gpyrrx maTepuajIOB gJM

BOCCTaHOBJIeHH51 H pa3BHTHJI HapOgHorO XO3HCTBa KHTaq.

HomemvdlaTypa, KojiH'ecTBa, i eHI H CpOKH HocTaBo1 o6opyoBaHK H MaTe-

pHaJIOB 6yyTr yTaHoBjieHbi no oco6omy Corjiamei o CTopoH, nipameM AeHmi

6ygyT onpegeiiqTLCA Ha OCHOBe IUeH MHpOBbIX pbIHKOB.
OcTaBmaci HeHcrOJIf3OBaHHoA B Texeme ogHoro rogoBoro nepHoga cyMMa

ipegna MorneT 6bITb HCIIOJIb3oBaHa B nocnegyiOl ne rogoBbie nepH0bI.

CmambRq 3

UeHrpaffHoe Hapogoe flpaBHTeRmCrBo Kraricxofl HapogaoHi Pecny6mUC
norawaeT ya3amJig B cTaTbe I xperHT, a raioKe up0ijembi no HeMy IIoTaBIanH
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CbIPL5, qaR, 30JIOTOM, aM. Aonnapawii. IleHbI Ha cblibe H mal, KojmrecTBa H cpoKK
nocTraBo0 6ygyT ycTaHOBJeHbi HO OCo6oMy Cornatuemio, nprqem 1jeHbi 6yxyT

Onpege=LCA Ha OCHOBe geH MHpOBbIX pBII<OB.

IforatleHue xpegHra nIpOH3BO HTCH B TemeHme 10 TieT paBHb1mH exerogimiHui

AoJIMi no 1/10 cymmbi noiyieHmoro XpeMra He no3gee 31 geia6pq xawgoro
rogza. IIepBbIfl omepe roi ruiaTew ripoH3BOAtMc He no3iiHee 31 AeKa6pq 1954 roga,
a nocnegHiHA - 31 gexa6pq 1963 roga.

YrITa npogeHTOB no KpegHTy, HaHcnaembix co AHR HCno0s3OBaHHa cooT-

BeTcTByoIerf qaCTH xpegHra, 11pOH3BOgHTCH IO 10OJlyrogHRM.

CmambA 4

B ieXLJX BegeHHSi pactieoB 11o KpegmHy, npexcMoTpeHHoMY HacTomiu~m

CorameHHeM, FocygapcrmemmifR Bam CCCP H Hapog~mxi Bam< KmumcKolf

Hapogiiori Pecny6miu oTRPOOT oco6bie cqera H COBmeCTHO ycraHOB rT nopHOK
paCqeTOB H BegeHH5 CxIeTOB no HacToSHeMey Cornatuemno.

CmambA 5

Hacroauee Cornameme BCTynaeT B CHI1y Co gmH IogIHcaHH H nognemorr

paiTi4uRaium. O6meH paTH4HKaupoHHLMH rpamoramH 6ygeT RPOH3BegeH B

IlIeme.

COBEPIIEHO B MocxBe 14 4)eBpajlr 1950 roga B gByx 3K3emJrI5pax,
xa*rbitt Ha pyCCKoM H KHTA2aCKOM a3bIKaX, npHtiem o6a TexcTa HmeioT ogHHaKOByO
dlry.

r1o yHOJIHOMOIn 1o o yHOJIHOMOtHIO

IlpaBHrTejcTBa IempaiHoro
Coma CoBeTcmix Hapogoro flpaBreimcTBa

CoitauacTutrecvumx Pecny6nm Iurmiofli Hapogjofi Pecny6inm

A. BBIIIIHHCKH1I q)KOY 3HB-JIA1R

N- 3104
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No. 3104. CHINESE TEXT - T~xTE CHINOIS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3104. AGREEMENT" BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE CENTRAL -PEOPLE'S GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA CONCERNING
THE GRANT OF A CREDIT TO THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF CHINA. SIGNED AT MOSCOW, ON 14 FEB-
RUARY 1950

Whereas the Government of the Union of Soviet Socialist Republics has
acceded to the request of the Central People's Government of the People's
Republic of China for the grant of a credit to China to pay for the equipment
and other materials which the Soviet Union has agreed to supply to China, the
two Governments have agreed as follows:

Article 1

The Government of the USSR shall grant to the Central People's Govern-
ment of the People's Republic of China a credit in dollars in the amount of
US $300 million, at the rate of US $35 per ounce of fine gold.

In view of the extreme devastation of China caused by the prolonged
military operations in its territory, the Soviet Government has agreed to provide
the credit at the favourable rate of interest of 1 per cent per annum.

Article 2

The credit referred to in article 1 shall be made available over a period
of five years from 1 January 1950, in equal instalments of one-fifth of the total
credit a year, in order to pay for deliveries of equipment and materials from
the USSR, including equipment for power stations, metallurgical and engineering
plants and coal and ore mines, railway and other transport equipment, rails
and other materials for the reconstruction and development of China's national
economy.

The nomenclature, quantities, prices and delivery dates of equipment and
materials shall be fixed by a special Agreement between the Parties, the prices
being determined on the basis of world market prices.

Any part of the credit remaining unused in any one year may be used
in the succeeding years.

1 Came into force on 14 February 1950, as from the date of signature, in accordance with
article 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3104. ACCORD. ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES R] PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1PTI-
QUES ET LE GOUVERNEMENT CENTRAL DU PEUPLE
DE LA R1PPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE CON-
CERNANT L'OUVERTURE D'UN CR1EDIT A LA R1P-
PUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE. SIGNt A MOSCOU,
LE 14 FVRIER 1950

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes soviitiques ayant
acc~d6 h la demande pr6sent~e par le Gouvernement central du peuple de la
R6publique populaire de Chine A l'effet d'obtenir pour la Chine un cr6dit
destin6 h payer l'6quipement et les autres mat6riaux que l'Union sovi&ique a
accept6 de fournir la Chine, les deux Gouvernements sont convenus de ce
qui suit :

Article premier

Le Gouvernement de I'URSS accorde au Gouvernement central du peuple
de la R~publique populaire de Chine un cr6dit calculk en dollars, d'un montant
de 300 millions de dollars des lPtats-Unis, h raison de 35 dollars des ltats-Unis
l'once d'or fin.

Vu l'at d'extr~me devastation dans lequel se trouve la Chine du fait des
longues operations militaires qui se sont d6roul6es sur son territoire, le Gou-
vernement sovi~ique a accept6 d'accorder ce credit au taux favorable de 1
pour 100 par an.

Article 2

Le credit mentionn6 h l'article premier sera accord6 en cinq ans, h partir
du ler janvier 1950, par tranches 6gales, h raison d'un cinqui~me par an, et il
servira h payer de 1'6quipement et des mat~riaux fournis par I'URSS, y compris
de l'6quipement destin6 aux centrales 6lectriques, aux usines m~tallurgiques et
de constructions m6caniques, aux mines de charbon et de minerais, aux chemins
de fer et aux autres moyens de transport, des rails et d'autres mat~riaux destin6s
au rel~vement et au d6veloppement de l'6conomie nationale de la Chine.

La nomenclature, les quantit&s, les prix et les d~lais de livraison de l'6quipe-
ment et des mat6riaux seront &ablis par un Accord special des Parties, les prix
devant &re calculs sur la base des prix des march6s mondiaux.

La fraction du credit qui n'aurait pas &6 employ6e au cours d'une p6riode
annuelle pourra l'tre au cours des p~riodes annuelles suivantes.

1Entr6 en vigueur le 14 f~vrier 1950, d~s Ia signature, conform~ment A 'article 5.
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Article 3

The Central People's Government of the People's Republic of China shall
repay the credit referred to in article 1 and the interest thereon in deliveries
of raw materials and tea, and in gold and United States dollars. The prices,
quantities and delivery dates of raw materials and tea shall be fixed by a special
agreement, the prices being determined on the basis of world market prices.

The repayment of the credit shall be effected over a period of ten years
in equal annual instalments of one-tenth of the credit received, payable not
later than 31 December of each year. The first regular instalment shall be
paid not later than 31 December 1954, and the last not later than 31 December
1963.

The interest on the credit, which shall accrue from the date on which
each instalment of the credit is used, shall be payable half-yearly.

Article 4

For the purpose of keeping accounts of the credit provided for by this
Agreement, the State Bank of the USSR and the National Bank of the People's
Republic of China shall open special accounts and shall jointly determine the
procedure for the settlement and keeping of accounts under this Agreement.

Article 5

This Agreement shall enter into force from the date of signature and
shall be subject to ratification. The exchange of the instruments of ratification
shall take place at Peking.

DONE at Moscow, on 14 February 1950, in two copies, each in the Russian
and Chinese languages, both texts being equally authentic.

By authorization By authorization
of the Government of the Union of the Central People's Government

of Soviet Socialist Republics: of the People's Republic of China:
(Signed) A. Y. VYSHINSKY (Signed) CHOU EN-LAI

No. 3104



1956 Nations Unies - Recuei des Traitis 29

Article 3

Le Gouvernement central du peuple de la R~publique populaire de Chine
remboursera le credit mentionn6 h l'article premier et en acquittera l'int~rt,
au moyen d'envois de mati~res premieres, de th6, d'or et de dollars des 1ttats-
Unis. Les prix, les quantit~s et les d~lais de livraison des mati~res premieres
et du th6 seront 6tablis par un accord special, les prix devant 6tre calculus sur
la base des prix des marches mondiaux.

L'amortissement du cr6dit s'effectuera en dix ans, par annuit~s 6gales,
un dixi~me du montant total du credit requ 6tant rembours6 le 31 d6cembre
de chaque annie, au plus tard. La premiere annuit6 sera vers6e le 31 d6cembre
1954 au plus tard, et la demi~re le 31 d~cembre 1963.

L'intrat, calcul6 h partir du jour oii la partie correspondante du credit
aura 6t6 utilis~e, sera acquitt6 tous les six mois.

Article 4

Pour la tenue des comptes aff~rents au cr6dit pr6vu par le pr6sent Accord,
la Banque d't1tat de I'URSS et la Banque populaire de la R6publique populaire
de Chine ouvriront des comptes sp~ciaux et arr~teront en commun les modalit~s
des r~glements et de la comptabilit6 qui se rapportent au present Accord.

Article 5

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et devra 8tre
ratifi6. L'6change des instruments de ratification aura lieu Pkin.

FAIT Moscou, le 14 f6vrier 1950, en deux exemplaires, en langues russe
et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Par autorisation Par autorisation
du Gouvernement de l'Union du Gouvernement central du peuple

des R6publiques socialistes sovi6tiques : de la R6publique populaire de Chine:
(Signd) A. Y. VYCHINSKY (Signi) CHOU EN-LAI

NO 3104
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[RussIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

X2 3105. COFJIAIIIEHHE ME>KIY COIO3OM COBETCKHX
COIUHAJIHCTWIECKHX PECHYBJIHK H KHTAlVICKOVI
HAPOAHOlI PECJYBJIHKO]lV 0 KHTAICKOII LIAH-
qYHbCKOlI )KEJIE3HOPfl jOPOFE, IIOPT-APTYPE H
XIAIHEM

flpe3IHIjgyM BepXOBHoro CoBeTa Coo3a COBeTCKHX COIjHaJmHcTHIecKiHx

Pecny6imi n K leipaimHoe HapogHoe flpaBHTejIcTBo KHTagCKOiR HapoAHoAi
Pecny6imiK yCTaHaBiHBatoT, 'ITo nocae 1945 roga 1po0H30IlJIH KOxpeHHbIe H3me-
HeHH3I B o6CTaHOBKe Ha IawbHem BocToKe, a HMeHHO: HmurepHajnHcTH'iecxaH
SnoHHI noTeprnena nopaKene; peaKllOHHOe roMHH)gaHOBCiOe npaBHTejzbCTBO
6bIO CBeprHyTO; Kmnar npeBpaTHjiCH B HapoHo-jeMoKpaTHxiecxyIo pecny6nrny,
c03IanioCb B Krae HOBoe, HapogHoe IpaBHTeJmCTBO, IoTopoe o6-egxmnmo
BeCb KHTafl, 0cyaIxeCTBIO IIOJIHTHmwxy gpyHc6Mi H COTpYgHHxeCTBa c CoBeTCHM
COIO30M H XgoKa3aJIO CBOIO cnoCo6HOCTh, OTCTOmi, rocygapcTBeHHyIO He3aBHCHM0CTL
H TeppTOpHanj1LHyO IxeJiOCTHoCTh KHTaR, HagIHOHajHyIo xiecm H 90CTOHHCTBO

lKHTafICHoro Hapoga.
flpe3HAxHyM BepxoBHoro CoBeTa CoIo3a COBeTCKHX CoIqHaJImcTHqeciHx

Pecny6nHIK H leHTpajIHoe HapogHoe IpaBHTeImCTBo KHTaIcKiorl HapoAHoik
Pecny6JIIKH C'qHTaIoT, 'qTO 3Ta HOBaH o6CTaHoBKa gaeT B03MOHCHOCTb IO-HOBOMY
nIo0oflTH x BHonpocy 0 KIq)YI, 0 HIopT-ApType H 0 maHeM.

B COOTBeTCTBHH C 3THMH HOBbIMH o6cTo5ITeJibCTBaMH flpe3HgHyM BepxoBHoro
CoBeTa CoIo3a COBeTCKIX COIHajHCTHieCKI X PecIy6JMIm H IjeHTpanbHoe Hapog-
Hoe rHpaBHTeJmcTBO KHTaICKO Hapomfoti Pecny6J ]HKH peUIHm 3aRJIIO'IHTb

HacToaugee CornaiueHe o K)KaLI, o IIopT-ApType H o ,IanmHem.

CmambR 1

06e aoroBapHBaio AHecq CTopoHLi corJacHimcb, qTO CoBeTcKoe IlpaBH-
TenucmTo nepeTaex 5e3Bo3Me3gHO rIpaBHTeIbcTBy KHTaiCKOf HapogHoi Pecny-
6JIHH Bce CBo npaBa no COBMeCTHomy yrIpaaier mo KTqDKJI, Co Bcem npnHag-
niewcaugm gopore HMyIIeCTBOM. Iepegaqa 6ygeT coBepmeHa HenocpeAcrBeHHo
nocJne 3alJIIOqeHH1 MHpHoro lorOBopa C lnOHreA, OgHaKO, He no3we Ka1K B
iHoHine 1952 roga.

J1o coBepmeHHi nepegaqH cyuIecTByioiuee B HaCToaliee Bpem noKioeHme
COBeTCKO-KHTaICKoro CoBMeCTHOro yrIpaBjieHHH KHTarCROi IaHtryHbiCKoA >KeJIe3-
HofR oporori ocTaerca 6e3 H3meHeHHmi, OAHaio, riopgOI- 3ameiLLeHHi gonwKHocTei
InpegcTaBHTeJIHMH COBeTCKOAi H KuTaicKoi4 CTOpOH nocne BcTyIUIeHHA B CHuIy
HaCTO3iuero CoriiaweHHH H3meHSeTC5I H ycTaHaBJ1HBaeTcH qepegoBaHHe B 3ame-
1XleHHH gOJIHOCTeA Ha onpegeieHHLii cpoK (YnpaBIuOui goporofA, rIpeg-
cegarean, HIpaBIeHHn HAp.).

Vol. 226-4
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xiro xacaercq Ko pemr1x cnoco6bB ocymieCTBjIH5 nepegaqH, TO OHH 6yMT

corJiacoBaHbi H onpegeneubi -IpaBHTerl~CTBaMH o6eHx AoroBapnBaouvxca CTopoH.

Cmamb, 2

06e 1,aoroBapHBaiouuiHecHq CTopotma corJiacHnIcb o TOM, xro coBeaTcI(He BOfrCKa

6yyT BIBegeHlI H3 COBmeCTHO HCIIoIb3yeMOii BOeHHO-MopcKOio 6a3bl IIopT-

Apryp H COOpy>KeHHH B aTOM paRiOHe 6ygyT nepegaHbi rIpaBwreimCTBy Kiffaiicio

Hapogaofi Pecny6nmuH HenocpegcTBeHmo nocaie 3agnJioqeHHR MHpHoro ,joroBopa

c .5noHuerl, oHaKo, He nI03wIe xal B xoHgIe 1952 roga, c Bo3Mei1eHrleM IlpaBH-

TejmCTBOM KrHTaHcKofi Hapogiofi Pecny6nmom COBeTCKOMy CoIo3y 3aTpaT rio

BOCCTaHOBjieHHIO H .cTpoHTejcTBy coopyKeHHH, nipOH3BegeHHLIX COBeTCKIIM.

CoIooM C 1945 ro;a.
.Ha nepHog go BbIBOga COBeTcKHX BOiCK H nepe)axm ynoManyTbix coopyMxeHHA

flpaBHTeihcTBa H CoBeTrcoro Coo3a H KHTa 6ygeT a3HaqeHo paBHoe iconmi-

xieCTBO BoeHHbIX npegcTaBHTeie iiq oprarHat5I KnraficKo-CoBeTcKoi 06,-
egHHeHHofR BoenHoHi ROMHCCHH, B ROTOpOR 6yYT npegCe~aTeJshCTBOBaTb nooIepeAGo

o6e CTOpOHbI H KOTopa[ 6yeT BeTa BoeHHIMH eaJIaMH B paAOHe IIOpT-Aprypa;

xoHRpeTHTie MeporIpHHTHI B 3TOA 'aCTH 6yxyT onpegenieHbi KHTa~cKo-CoBeTCKOIR

O67egrmemok BoeHHoA KOMHCCHerI B TexieHe rpex Mec5R1eB nocne BcTymieHH

B CHAY Hacroqigero Coriiainemui H 6yyr ocymieCTBJIrTbc riocne yTBep-KJeHHH

3THX MepoHpHBiTHA. lpanrrejicTBamH o6ex CTOPOH.

'pa>KaHciaq agMHHHcHpaiHaa B yKa3aHlom paROHe gOjBKna HaxogHTbCa,

B HeocpecTBeHroM BegeHHH lpaBHTeihCTBa KHTaHcHoA Hapo;ori Pecny6.nmK.

.ao BbIBoga COBeTCKHX BAfCK 3OHa pacIapTHpoBaaaH COBeTCMRx BOACK B paRoHe

IIopT-ApTypa 6ygeT ocTaBarTc5i 6e3 H3MeneHH5 B COOTBeTCTBHH c riHe cylixecT-.

ByiouWipH rpaHmgamH.
B cnyqae, ecsm io6asi H3 AorOBaPHBaEouHXC3I CTOpOH noxiBeprHeTCsi arpec-

cHH co cTopoHbi 3IoIHHH UJH Kaioro-jm160 rocygapcTBa, ROTOpoe O6,egHHHTCH

C 3InoHHeii, H B pe3yJIITaTe 3Toro .6yXgeT BoBJIeqeHa B BoeHHbie geflcTBH5, TO

KHTaH H COBeTCIKH Coo3 MoryT no npe xio>eHHio IpaBHTeJMCTBa KHTaHcKoll

Hapogofl Pecrxy6moms H C coriiacHR CoBerc~oro HIpaBHrrejmcrBa CoBMecTHo

HCnOJM3OBaTl BoeHHo-MopcKyio 6a3y HopT-ApTyp B HTrepecax BeXeHHsI COBMecT-

HbIX BoeHHbX geAiCTBH I ripOTHB arpeccopa.

Cmambii 3

06e IoroBapHBaioujHecA CTOPOHbI .coriacHJHCb 0 TOM, 'ITO BoIIpOC 0 rIOpTe

aJrmHeM gOjiKeH 6bITb rIOABeprHyT paccmorpemo rioc~ie 3a1IInoeHHm MHpHoro,

AoroBopa c ROHHael.
'ITO Racaercq armHHHcTpa1H B aJIaHem, TO ona nojiHocTro inpHHanex

IlpaBHTeTjCrBy KHTacicof HapOgHoil Pecny6nmiH.

Bce HmeiougeecR B nacroatgee Bpem B LI a.mHeM HmyUteCTBO, raxogmigeeca,

BO BpeMeHHOM BeIeHHH HRH B apeike y CoBercTCof CTopoHri, gojincHo 6bIT,

No. 3105
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IPMHHTO rpaBI4TeJILCTBom KHTaicorl Hapogruofl Pecrry6nmiH 3Ann ocy.LecTBjie-
HHA pa6oT I no npHemy ynoMHHyToro nmymUecBa HpaBHTejmcTBa CoBeTcioro

CoIo3a H KHTaq Ha3HaqaIOT no TpH npegcTaBHreJu c xagori CTopoHbI Aim opraHH-

3aiumH O6,egHnemori xoMHcm, KOTOpaH B TeqeHle Tpex MeCfi eB nocjie BCTyrue-

HmH B CHJY HacToaugero CornameHmi onpegenRHT KoHrpeTHbie cnoco6bl nepegaq1H

HmyIgecTBa H nocne yTBepmKAeHmH npexgnoweml O6,egmemofl xokimcm rlpa-
BH'reimCTBaMH o6eix CTOPOH 3aBepIHT Hm ocyngecTBnemae B Teqeue 1950 rosa.

CmambA 4

HacToAumee CornameHie BcTyriaeT B cHjiy Co gi paTH4iRaibaH. O6MeH

paTH4lbramOHHbIMH rpaMoTamH 6ygeT npOH3BelxeH B fleiume.

COCTABJIEHO B MocKBe 14 4beBpanni 1950 roga B Ayx 3K3eMnIrHpaX,

xa c Bmi Ha pyccKoM H {HTaCIcmom aMIKax, upHxleM o6a TexccTa HmelOT OxHaXOByIO

CHJIy.

Ho ynOJIHOMO'IHIO

f-pe3mgHyMa BepXOBHoro COBeTa
Coo3a COBeTCIxB

CoxiajnmcT'ecKHx Pecny6num

A. BbIIIIHHCKH1V1

Ho yIIOJiH0lHOmIO
Llem-paRLHoro

Hapou~oro HpaBm-njmcTBa
Kunaficxori Hapowoi Pecny6nmju

LDKOY 3Hb-JIAlt

N- 3105
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No. 3105. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3105. AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA CONCERNING THE CHINESE
CHANGCHUN RAILWAY, PORT ARTHUR AND DAIREN.
SIGNED AT MOSCOW, ON 14 FEBRUARY 1950

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Central People's Government of the People's Republic of
China note that since 1945 the following radical changes have taken place in
the situation in the Far East : Imperialist Japan has suffered defeat; the reac-
tionary Kuomintang Government has been overthrown; China has become a
People's Democratic Republic; and there has been established in China a new
People's Government which has united all China, applied a policy of friendship
and co-operation with the Soviet Union, and proved its ability to uphold the
State independence and territorial integrity of China and the national honour
and dignity of the Chinese people.

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Central People's Government of the People's Republic of
China consider that because of this new situation a new approach to the question
of the Chinese Changchun Railway, Port Arthur and Dairen is possible.

In accordance with these new circumstances the Presidium of the Supreme
Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics and the Central People's
Government of the People's Republic of China have decided to conclude this
Agreement concerning the Chinese Changchun Railway, Port Arthur and Dairen.

Article 1

The two Contracting Parties have agreed that the Soviet Government
shall transfer to the Government of the People's Republic of China, without
charge, all its rights to joint administration of the Chinese Changchun Railway
together with all property belonging to the railway. The transfer shall be
effected immediately after the conclusion of a Peace Treaty with Japan, but
in any case not later than the end of 1952.

Until the transfer is effected, the present status of the joint Soviet-Chinese
administration of the Chinese Changchun Railway shall remain unchanged;
however, after this Agreement has come into force, the procedure whereby

' Came into force on 11 April 1950, upon ratification in accordance with article 4.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3105. ACCORD' ENTRE L'UNION DES RPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI1TIQUES ET LA RIPUBLIQUE PO-
PULAIRE DE CHINE CONCERNANT LE CHEMIN. DE
FER CHINOIS DE TCHANG-TCHOUEN, PORT-ARTHUR
ET DALNY. SIGNt A MOSCOU, LE 14 F1tVRIER 1950

Le Presidium du Soviet supreme de 'Union des R~publiques socialistes
sovitiques et le Gouvernement central du peuple de la R6publique populaire
'de Chine constatent que, depuis 1945, la situation en Extreme-Orient a subi
.des changements fondamentaux, h savoir: Le Japon imp6rialiste a subi une
•d~faite; le Gouvernement r~actionnaire du Kouomintang a 6t6 renvers6; la
Chine est devenue une R6publique d6mocratique populaire; il s'est cr66 en
Chine un Gouvernement nouveau, le Gouvernement du peuple, qui a unifi6
toute la Chine, institu6 une politique d'amiti6 et de cooperation avec l'Union
sovi~tique et prouv6 qu'il 6tait capable de sauvegarder l'ind6pendance politique
• et l'int6grit6 territoriale de la Chine, ainsi que l'honneur national et la dignit6
:du peuple chinois.

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
• sovi~tiques et le Gouvernement central du peuple de la R~publique populaire
de Chine estiment que cette situation nouvelle permet d'envisager sous un
jour nouveau la question du Chemin de fer chinois de Tchang-Tchouen, de
Port-Arthur et de Dalny.

Eu 6gard h ces circonstances nouvelles, le Presidium du Soviet supreme
de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et le Gouvernement central
du peuple de la R6publique populaire de Chine ont d6cidA6 de conclure le pr6sent
Accord concernant le Chemin de fer chinois de Tchang-Tchouen, Port-Arthur
et Dalny.

Article premier

Les deux Parties contractantes sont convenues que le Gouvernement
sovi~tique c6dera sans indemnit6 au Gouvernement de la R6publique populaire
de Chine tous ses droits relatifs h la gestion en commun du Chemin de fer
chinois de Tchang-Tchouen, ainsi que tous les biens qui appartiennent h ce
chemin de fer. La cession sera effectu6e imm6diatement apr6s la conclusion d'un
Trait6 de paix avec le Japon, mais au plus tard h la fin de 1952.

Jusqu' ce que la cession soit effectu~e, la situation actuelle de la direction
commune sovi6to-chinoise du Chemin de fer chinois de Tchang-Tchouen restera
sans changement; toutefois, le mode de d6signation des repr6sentants des

1 Entr6 en vigueur le 11 avril 1950, d~s ratification, conform~ment A l'article 4.
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posts are occupied by representatives of the Soviet and Chinese Parties shall
be altered and a system of rotation of posts (Manager of the Railway, President
of the Board of Directors, etc.) at fixed intervals shall be established.

The specific means of effecting the transfer shall be agreed and determined
by the Governments of the two Contracting Parties.

Article 2

The two Contracting Parties have agreed that Soviet troops shall be with-
drawn from the jointly used naval base of Port Arthur and that the installations
in this area shall be transferred to the Government of the People's Republic of
China immediately after the conclusion of a Peace Treaty with Japan, but in
any case not later than the end of 1952; the Government of the People's Republic
of China shall compensate the Soviet Union for the expenditure incurred by
the Soviet Union since 1945 in respect of the reconstruction and erection of
the said installations.

Pending the withdrawal of Soviet troops and the transfer of the aforesaid
installations, the Governments of the Soviet Union and China shall appoint
an equal number of military representatives to constitute a Joint Sino-Soviet
Military Commission, over which the two Parties shall preside in rotation and
which shall administer military affairs in the Port Arthur area; specific measures
for this purpose shall be determined by the Joint Sino-Soviet Military Com-
mission within three months after the entry into force of this Agreement and
shall be applied after they have been approved by the Governments of both
Parties.

The civil administration in the aforesaid area shall be under the direct
control of the Government of the People's Republic of China. Until the Soviet
troops are withdrawn, the zone in which Soviet troops are quartered in the
Port Arthur area shall remain unchanged in accordance with the existing bound-
aries.

Should either of the Contracting Parties become the object of aggression
by Japan or any State which might join with Japan, and as a result be involved
in hostilities, China and the Soviet Union may, on the proposal of the Govern-
ment of the People's Republic of China and with the consent of the Soviet
Government, jointly use the naval base of Port Arthur for the conduct of joint
military operations against the aggressor.

Article 3

The two Contracting Parties have agreed that the question of the port of
Dairen shall be examined after the conclusion of a Peace Treaty with Japan.

The administration of Dairen shall be wholly in the hands of the Govern-
ment of the People's Republic of China.

No. 3105



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 41

Parties sovi~tique et chinoise aux diff6rentes fonctions sera modifi6 apr~s l'entr~e
en vigueur du present Accord et un roulement p6riodique sera 6tabli pour
1'exercice des fonctions (de Directeur du chemin de fer, de Pr6sident du Conseil
de direction, etc.).

Quant aux modalit~s concretes de la cession, elles seront fix~es d'un com-
mun accord par les Gouvernements des deux Parties contractantes.

Article 2

Les deux Parties contractantes sont convenues que les troupes sovi~tiques
seront retirees de la base navale de Port-Arthur, actuellement utilis6e en commun,
et que les installations de ce secteur seront remises au Gouvernement de la
R~publique populaire de Chine imm~diatement apr~s la conclusion d'un Trait:
de paix avec le Japon, mais au plus tard h la fin de 1952; le Gouvernement
de la Republique populaire de Chine remboursera h l'Union sovi6tique le
montant des d6penses qu'elle a faites depuis 1945 pour la r6paration et la cons-
truction desdites installations.

En attendant le retrait des troupes sovi6tiques et la remise des installations
susmentionn~es, les Gouvernements de l'Union sovi~tique et de la Chine
d~signeront un nombre 6gal de repr~sentants militaires pour constituer une
Commission militaire mixte sino-sovi~tique que les deux Parties pr~sideront
tour de r6le et qui g6rera les affaires militaires dans le secteur de Port-Arthur;
la Commission militaire mixte sino-sovi~tique arr~tera les mesures concretes i
prendre h ce sujet au cours des trois mois qui suivront l'entr~e en vigueur du
pr6sent Accord, et ces mesures seront appliqu6es apr6s avoir 6t6 approuv~es
par les Gouvernements des deux Parties.

Dans le secteur susmentionn6, l'administration civile relvera de la comp&
tence directe du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine. Jusqu'au
retrait des troupes sovi~tiques, la zone de cantonnement des troupes sovi6tiques
dans le secteur de Port-Arthur restera sans changement dans ses limites actuelles.

Au cas oi l'une des Parties contractantes ferait l'objet d'une agression de
la part du Japon ou de quelque autre tat qui s'unirait au Japon, et se trouverait
ainsi entrafnfe dans des op6rations militaires, la Chine et l'Union sovi6tique
pourront, sur la proposition du Gouvernement de la R~publique populaire de
Chine et avec l'accord du Gouvernement sovitique, utiliser en commun la
base navale de Port-Arthur pour la conduite des operations militaires communes
contre l'agresseur.

Article 3
Les deux Parties contractantes sont convenues que la question du port de

Dalny devra tre examinee apr~s la conclusion d'un Trait6 de paix avec le Japon.
En ce qui concerne l'administration de Dalny, elle appartient enti~rement

au Gouvernement de la R~publique populaire de Chine.

N- 3105
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All property at present in Dairen which is temporarily administered by
or leased to the Soviet Party shall be taken over by the Government of the
People's Republic of China. For the purpose of effecting the transfer of the
said property, the Governments of the Soviet Union and China shall appoint
three representatives from each Party to constitute a Joint Commission, which
shall within three months after the entry into force of this Agreement determine
specific measures for effecting the transfer of the property and shall, after the
Joint Commission's proposals have been approved by the Governments of both
Parties, complete their application in the course of 1950.

Article 4

This Agreement shall come into force on the date of its ratification. The
exchange of the instruments of ratification shall take place at Peking.

DONE at Moscow, on 14 February 1950, in two copies, each in the Russian
and Chinese languages, both texts being equally authentic.

By authorization By authorization
of the Presidium of the Supreme of the Central People's

Soviet of the Union of Government
Soviet Socialist Republics: of the People's Republic of China:

(Signed) A. Y. VYSHINSKY (Signed) CHOU EN-LAI

No. 3105



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 43

Tous les biens qui se trouvent actuellement h Dalny et qui sont g6r~s
temporairement ou pris h bail par la Partie sovitique seront repris par le Gou-
vernement de la R~publique populaire de Chine. Pour l'ex6cution des op6rations
de reception desdits biens, les Gouvernements de l'Union sovi6tique et de la
Chine d6signeront chacun trois repr6sentants pour constituer une Commission
mixte qui fixera, dans les trois mois qui suivront l'entr~e en vigueur du present
Accord, les modalit~s concretes de la remise des biens et qui, apr~s que ses
propositions auront 6t6 approuv6es par les Gouvernements des deux Parties, en
assurera l'ex~cution au cours de l'ann6e 1950.

Article 4

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa ratification. L'6change
des instruments de ratification aura lieu i P6kin.

FAIT h Moscou, le 1 4 f6vrier 1950, en deux exemplaires, en langues russe
et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Par autorisation
du Pr6sidium du Soviet supreme

de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques:

(Signi) A. Y. VYCHINSKY

Par autorisation
du Gouvernement central du peuple

de la R6publique populaire
de Chine:

(Signg) CHOU EN-LAI
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the extension of the period of joint use of the naval
base of Port Arthur. Moscow, 15 September 1952

Official texts: Russian and Chinese.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 3 January 1956.

UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI TIQUES

et
RIEPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

]Rchange de notes constituant un accord relatif 'a la prolonga-
tion de la periode d'utilisation commune de la base
navale de Port-Arthur. Moscou, 15 septembre 1952

Textes officiels russe et chinois.

Enregistri par r Union des Ripubliques socialistes sovidtiques le 3 janvier 1956.
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No. 3106. EXCHANCE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA CON-
CERNING THE EXTENSION OF
THE PERIOD OF JOINT USE
OF THE NAVAL BASE OF PORT
ARTHUR. MOSCOW, 15 SEP-
TEMBER 1952

No 3106. ItCHANCE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE L'UNION DES RPPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVI7-
TIQUES ET LA R]PUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE RELA-
TIF A LA PROLONGATION DE
LA PIERIODE D'UTILISATION
COMMUNE DE LA BASE
NAVALE DE PORT-ARTHUR.
MOSCOU, 15 SEPTEMBRE 1952

[CHINESE, TEXT - TEXTE. CHINOIS]

Aswzm b ft_:A VIA Wwz!

NAfI~~ n"fA~ mmm~kO

1 Came into force on 15 September 1952 by 2 Entre en vigueur le 15 septembre 1952 par
the exchange of the said notes. 1'6change desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Moscow, 15 September 1952

Sir,

Since Japan has refused to conclude
a general peace treaty and has conclud-
ed a separate treaty with the United
States of America and certain other
countries, so that Japan has no peace
treaty, and apparently does not wish
to have a peace treaty, with the
People's Republic of China and the
Soviet Union, conditions have been
created which are dangerous to the
cause of peace and favourable to a
renewal of Japanese aggression.

In view of this and in order to
preserve peace, and pursuant to the
Treaty of Friendship, Alliance and
Mutual Assistance between the
Pdople's Republic of China and the
Union of Soviet Socialist Republics,'
the Government of the People's Re-
public of China proposes and requests
the Soviet Government to agree that
the time-limit fixed by article 22 of the
Sino-Soviet Agreement concerning
Port Arthur for the withdrawal of
Soviet troops from the jointly used
Chiriese naval base of Port Arthur
should be extended until peace treaties
have been concluded between the
People's Republic of China and Japan
and between the Soviet Union and
Japan.

If the Soviet Government agrees to
the above proposal of the Government
of the People's Republic of China, this
note and your reply will constitute an

'See p. 3 of this volume.
'See p. 40 of this volume.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Moscou, 15 septembre 1952

Cher camarade Ministre,

Le Japon ayant refus6 de conclure
un trait6 de paix gtn~ral et ayant
sign6 un trait6 s~par6 avec les ttats-
Unis d'Am6rique et plusieurs autres
pays, il en r~sulte que le Japon n'a
pas de trait6 de paix, et ne semble pas
vouloir en avoir, avec la R~publique
populaire de Chine et avec l'Union
sovi~tique, ce qui cr6e des conditions
dangereuses pour le maintien de la
paix et favorables une reprise de
l'agression japonaise.

En consequence, le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine,
d~sireux de sauvegarder la paix et se
fondant sur le Trait6 d'amiti6, d'alli-
ance et d'assistance mutuelle conclu
entre la R~publique populaire de
Chine et l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques', propose et de-
mande au Gouvernement sovi~tique
d'accepter que le ddlai pr~vu par
l'article 22 de l'Accord sino-sovi~tique
sur Port-Arthur, touchant le retrait
des troupes sovi~tiques de la base
navale chinoise de Port-Arthur, uti-
lis6e en commun, soit prorog6 jusqu'A
ce que des trait6s de paix aient 6t6
conclus entre la R~publique populaire
de Chine et le Japon, d'une part, et
l'Union sovi~tique et le Japon, d'autre
part.

Si le Gouvernement sovi6tique ac-
cepte la proposition susmentionn6e du
Gouvernement de la R6publique po-
pulaire de Chine, la pr6sente note et

'Voir p. 3 de ce volume.

Voir p. 41 de ce volume.
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integral part of the Agreement of 14
February 1950 between the People's
Republic of China and the USSR
concerning the naval base of Port
Arthur,' with effect from the date of
the exchange of the notes.

I have the honour to be, etc.

CHOU EN-LAI

Mr. A. Y. Vyshinsky
Minister of Foreign Affairs of the
USSR

votre r6ponse feront partie int6grante
de l'Accord relatif la base navale de
Port-Arthur', conclu le 14 f6vrier
1950 entre la R6publique populaire
de Chine et I'URSS, et elles prendront
effet h partir de la date du present
6change de notes.

Veuillez agr~er, etc.

CHOU EN-LAI

M. A. Y, Vychinsky
Ministre des affaires 6trang~res de
I'URSS

II

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Mocima, 15 cerrr6pi 1952 roga.

YBa>KaeMbxiI ToBapnmi flpebep H MmmcTp,

fIorBep>Kgao nonynemne Bamefl HOTbi OT 15 ceHTR6pH c.r., B xOTOpoA

cca3aHO:

SIocine oTHa3a 3InoHHH OT 3axmoxieHH5I BcecTopoHHero mHpHoro gorouopa H

nocJne Toro, HaH OHa 3aKnmotBlia cenapaTHblfi goroBop C CIIA H HeKOTO~pIMH

APyrHMH cTpaHamH, BBHgy tiero IIOHHHI He HMeeT H, BHHMO, He xoxieT HMeTr

MHpHoro goroBopa c KHTaftcKorl HapogHfi Pecny6njmoi H CoBercmm Coo3oM,

Co3 laJCb onacubie ,Im gena mHpa yCJIOBHH, 6naronpHTHbie gimi nOBTopemia

3mOHcIKOii arpeccHH.

BBHgy 3TOro H B ijejIix o6ecneqeHHR mHpa, a Ta-Kwe OCHOBbIBaRCE Ha gtoro-

Bope 0 gpy>6e, coio3e H B3aHMHOA iOMOIIH MewHXW KHTacKOf HapoAHoii Pec-

ny6jIKOAi H COO3OM COBeTCKHX CoIqHajmCTHxiecHx Pecny6mx - rIpaBHTeimcTBo

ICHTa CXoi HapoHOiR Pecny6niHHH npe~JnaraeT H ipOCHT COBeTcxoe HIpaBHTem-

CTBO corniacHrc nipogjiHTb ycTaHoBJIeHHbIr4 Bo 2-i cTaTbe KrraftcKo-CoBeTcKoro

CoriiaeHHq o IIOpT-ApType CpoK BbIBOga coBeTcKHx BOHCK H3 COBMeCTHO HC-

noJ3yemoli KHTaicoRk BoeHHo-mopcxorl 6a3bI IHOpT-ApTyp go Toro BpemeHH,

noa He 6yyr 3aK JoqeHbi MHpHbie gorOBopbI mewKIy KHTalctorl Hapognor1

PecnymHoAi H lnoHneii H COBeTCHHm Coo30M H InoHHek i).

I See p. 31 of this volume.

No. 3106
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COBeTCKoe IpaBHTeIBCTBO Bipa>lxaeT coriiacle C Bb IIeH3JrIo)XeHHbIM npeg-
jiOmeHHem IpaBHTeJmcTBa KTraficicofl HapoguoHi Pecny6jmKH, a TaKwe C TeM,

trro6ib Baina HOTa H HaCTomIqHrl OTBeT Ha Hee 6bIJm CocTaBHOfi qacTbio yKa3aHHoro

Bbife CoriiameH-m oT 14 cleBpaJi.i 1950 r. 0 BoeHHo-MopC1o<i 6a3e flopT-ApTyp Co
JHn o6MeHa HacTo5nIHMH HoTaMH.

Ilpomy Bac, TOBapHUX llpeMbep H MIHHHCTp, npHirnl, yBepeIHl1 B moeM

iBecbma BbICOCOM x Bam yBaweI-mH.

A. BbIIIHHCK14Fl

ToBapHuy 'IIIcoy 3HL-nao
HIpe bepy FocygXapTBeHHoro AgmHHHCTpaTHBHOrO
CoBera H MHHHCTpy HHoCTpammIX Aeji 1ieHTpaJffHoro
HapogHoro HIpaBIHTeMCTBa KHTaIlcKOil HapoAHori Pecny6mmH

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Moscow, 15 September 1952

Sir,

I confirm the receipt of your note
of 15 September 1952, which reads as
follows :

[See note 1]

The Soviet Government concurs in
the above proposal of the Government
of the People's Republic of China and
agrees that your note and this reply
should constitute an integral part of
the aforesaid Agreement of 14 Febru-
ary 1950 concerning the naval base of
Port Arthur, as from the date of the
exchange of these notes.

I have the honour to be, etc.

A. VYSHINSKY

Mr. Chou En-lai
Chairman of the State
Administrative Council
and Minister of Foreign Affairs
of the Central People's Government
of the People's Republic of China

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Moscou, 15 septembre 1952

Cher camarade President et Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note, en date du 15 septembre
1952, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Le Gouvernement sovi6tique donne
son agr~ment h la proposition susmen-
tionn6e du Gouvernement de la R&
publique populaire de Chine et accepte
que votre note et la pr~sente r6ponse
fassent partie int6grante de l'Accord
susmentionn6 du 14 f6vrier 1950,
concernant la base navale de Port-
Arthur, h compter de la date du present
6change de notes.

Veuillez agr~er, etc.

A. VYCHINSKY

Monsieur Chou En-lai
President du Conseil
administratif d'1Rtat
et Ministre des affaires 6trang6res
du Gouvernement central du peuple
de la R6publique populaire de Chine

NO 3106
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No. 3107

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

PEOPLE'S REPUBLIC OF CIUNA

Communique concerning the withdrawal of Soviet military
units from the jointly used Chinese naval base of Port
Arthur and the transfer of the said base to the full
control of the People's Republic of China. Signed at
Peking, on 12 October 1954

Official texts: Russian and Chinese.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on,3 January 1956.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI]TIQUE S

et
REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Communique au sujet du retrait des unites militaires sovie-
tiques de la base navale chinoise de Port-Arthur utilise
conjointement et de la remise de ladite base sous
l'autorit' pleine et entiere de la Republique populaire
de Chine. Sign6 'a Pkin, le 12 octobre 1954

Textes officiels russe et chinois.

Enregistrd par l' Union des R6publiques socialistes sovidtiques le 3 janvier 1956.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N! 3107. COBETCKO-KHTAICKOE KOMMIOHHKE 0 BLI-
B0,!E COBETCKHX BOHHCKHX LIACTElI 113 COBME-
CTHO HCIIOIl3YEMOPl KHTAICKOVl BOEHHO-MOP-
CKO BA3bI HOPT-APTYP H 0 IIEPEXOtE 3TOfl
BA3bI B IIOJIHOE PACHIOPDKEHHE KHTAlRCKOlR HA-
PO)IHOl PECHIYBJiHKH

YHThbIBaRq H3MeHeHHe me>) HapogHoAi o6CTaHOBKH Ha LajmHeM BocToice B
CB3 H C npeipaumeHmem BoiAHi B Kopee H BOCCTaHOBj1eHHem Mnpa B IHo-Kwrae,
a Ta1Ke npHMaia Bo BmmaHHe yperueHHe 060pOHO - CrOCO6HoCTH KHTaifcofl
Hapo mOfl Pecriy6mCH, HlpaBHTelbCTBo COBeTciCoro CoIo3a H IIpaBHTeibCTBO
Kwraficxofl HapogHoik Pecny6mm, B COOTBeTCTBHH C yCTaHOBHBIUMHC3I H Bce
6oniee yxpenymmmH~ ci OTHOIeHH5MH gpyHc6bi H COTpygHHqeCTBa MeHXY o6omH
rocygapcTBanH, g0roBopHiHJCb 0 TOM, TO COBeTCI(He BOHHCKHe qaCTH BbIBOIgTCq
H3 COBMeCTHO Hcnoji3yeMOi BOeHHo-MopcIol 6a3bI IIopT-ApTyp H coopywelmi

B 3ToM pariOHe 6e3B03Me3AHO nepeaioTcH IIpaBHTeJIiCTBy KIralcKicok HapogIorl

Pecny6juum.

HpoBegeHHe MepOHIpHITHI, CBH3aHHbIX C BbIBOAOM COBeTCHX BOHHCRHX

'qacTel H nepegaerl coopy>IeHHiR B paloHe BoeRH0-MopcRoii 6aabi lopT-ApTyp

IpaBHTeLcTBy KHTaicxofi Hapogoii Pecny6jmKH, o6e CTOpOHbI goroBopHnmC

BO3JIOwIHr Ha CoBeTco-KHTaiciyio obegHHeHHyIO BOeHHyIO HOMHCCHIO B

1IopT-ApType, o6pa3OBaHHyIO B COOTBeTCTBHH C cornameHHeM OT 14 4)eBpam

1950 roga.

BIBOg COBeTCHHX BOfCR H nepegaqa coopyueHHi rIpaBHTenbCTBy KHP
B palioHe BOeHHO-MOpCxOrl 6a3bI HlopT-ApTyp 6yMr 3aBepmeHbi x 31 Maq 1955 roga.

12 oxarq6pa 1954 roga.

tDKOY 3-H1-JIARA. MI4KOI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3107. COMMUNIQUE' BY THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA CONCERNING THE WITHDRAWAL OF
SOVIET MILITARY UNITS FROM THE JOINTLY USED
CHINESE NAVAL BASE OF PORT ARTHUR AND THE
TRANSFER OF THE SAID BASE TO THE FULL CON-
TROL OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA. SIGNED
AT PEKING, ON 12 OCTOBER 1954

Having regard to the change which has taken place in the international
situation in the Far East with the cessation of the war in Korea and the restoration
of peace in Indochina, and taking into account the enhanced defensive power
of the People's Republic of China, the Government of the Soviet Union and
the Government of the People's Republic of China, acting in accordance with
the relations of friendship and co-operation which have been established between
the two States and are constantly being strengthened, have agreed that Soviet
military units shall be withdrawn from the jointly used naval base of Port
Arthur and that the installations in that area shall be transferred, without
compensation, to the Government of the People's Republic of China.

The two Parties have agreed that the application of measures connected
with the withdrawal of Soviet military units and the transfer of the installations
in the area of the naval base of Port Arthur to the Government of the People's
Republic of China shall be entrusted to the Joint Soviet-Chinese Military
Commission in Port Arthur which was constituted under the Agreement of
14 February 1950.2

The withdrawal of the Soviet forces and the transfer of the installations
in the area of the naval base of Port Arthur to the Government of the People's
Republic of China shall be completed by 31 May 1955.

12 October 1954.
(Signed) A. I. MIKOYAN

CHOU EN-LAI

1 Came into force on 12 October 1954 by signature.

2See p. 31 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3107. COMMUNIQUt' PUBLItR PAR L'UNION DES RR -
PUBLIQUES SOCIALISTES SOVItRTIQUES ET LA RIt-
PUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE AU SUJET DU
RETRAIT DES UNITES MILITAIRES SOVI1 TIQUES DE
LA BASE NAVALE CHINOISE DE PORT-ARTHUR UTI-
LISP-E CONJOINTEMENT ET DE LA REMISE DE LA-
DITE BASE SOUS L'AUTORITR PLEINE ET ENTIItRE
DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE. SIGNt
A PRKIN, LE 12 OCTOBRE 1954

Consid6rant les changements intervenus dans la situation internationale en
Extreme-Orient, la suite de la cessation des hostilit~s en Cor~e et du r6tablisse-
ment de la paix en Indochine, et tenant compte de la capacit6 defensive accrue
de la R~publique populaire de Chine, les Gouvernements de l'Union sovi~tique
et de la R~publique populaire de Chine, fid~les aux liens d'amiti6 et de coop6-
ration 6tablis entre les deux ttats et renforc6s chaque jour, sont convenus que
les unites militaires sovi6tiques seront retirees de la base navale de Port-Arthur
utilis~e conjointement et que les installations qui se trouvent dans cette zone
seront remises sans indemnit6 au Gouvernement de la R6publique populaire
de Chine.

Les deux Parties sont convenues de confier i la Commission militaire mixte
sovi6to-chinoise de Port-Arthur cr66e en vertu de l'Accord du 14 f6vrier 19502

l'application des mesures exig6es par le retrait des unit6s militaires sovi6tiques
et la remise au Gouvernement de la R6publique populaire de Chine des installa-
tions de la zone de la base navale de Port-Arthur.

Le retrait des forces sovi6tiques et la remise des installations de la zone
de la base navale de Port-Arthur au Gouvernement de la R6publique popu laire
de Chine seront termin6s le 31 mai 1955.

12 octobre 1954.
(Signi) A. I. MIKOIAN

CHOU EN-LAY

1 Entr6 en vigueur le 12 octobre 1954 par signature.

2 Voir p. 31 de ce volume.





No. 3108

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Joint declaration. Signed at Peking, on 12 October 1954

Official texts: Russian and Chinese.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 3 January 1956.

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES

et
REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Declaration commune. Sign~e 'a Pkin, le 12 octobre 1954

Textes officiels russe et chinois.

Enregistrde par 1' Union des Ripubliques socialistes soviitiques le 3 janvier 1956.



58 United Nations - Treaty Series 1956

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 3108. COBMECTHA31 AEKJIAPAIEIIHt IPABI4TEJJLCTBA
COIO3A COBETCKHX COI1I4AJIHCTWIECKHX PECI-
BJMHK LIPAB14TEJIBCTBA K1TAIATCKOIA HAPOaLHOfl
PECHIYBJIHIKH

rlpaBnTe-TmcTBo Colo3a COBeTCKHX Colua mcrHmecKmx Pecny6nlc n IlpaBn-

TejnCTBo KHrraiciKori HapogHort Pecny6irntc ycTaHaBJIHBaloT HaJiHxme nomoro
egHHCTBa B3FJI5WOB HalK B o611acTH pa3EIHBaiouqeroc3 BcecTopOHHero CoTpygHH-
xiecTBa emcgy o6oan rocygapcTBaMH, Talc H no BonpOcaM mewgyapogor0

Iojio>IKeHHH.

3a HcTeKmHe = jieT nocne HCTOpHqecoRi no6egbI KHTafcHoro napoja H

o6paoBaHH3 KHTaflcHoik Hapo9HofA Pecny6imu Me>xy COBeTCKHM Com30M H
KHTaficKof Hapognoik Pecny6ntmofi CJIOWKMHCh OTHomieHH5, OCHOBambie Ha
TeCHOM COTpygHHqeCTBe B IIOJIHOM COOTBeTCTBHH C aOrOBOpOM 0 gpyH6e, C0103e
H BaRMHORi nOMOlH OT 14 beBpan5i 1950 roga. B OCHOBe 3TOrO goroBopa ReWHHT

mcxpeHHee crpeMieHHe HTarlcRoFo H COBeTcKoro HapogOB oKma3IBaTh gpyr gpyry
B3aHMHYIO nlOMOIgb, cogerICTBOBaTE, 3KOHOMHIieciOMy H I<yJITypHOMy riporpeccy
o6eHx cTpaH, gaiHememy yKpeneiJiHmI0 H pacLUpeHio 6paTcKorH gpy>K6bI Me>K)y
HHMH H TeM caMbM cogeACTBOBaTb ynipo'qeHHIO MHpa H 6e3oiiaCHOCTH Ha EIaJiHeM
BocTole H BO BceM mpe B COOTHeTCTBHH C IgeJIBMH H rIpHHIHI1aMH O6elHHeHHbIX

Hai iik.
Onrbrr noiKa3aJ BenMJYlO >IH3HeHHyIO CHjIy ycTaHOBHBmerOC3I CoTpygHHqecTBa

meHcDy COBeTCKm COI030M H KHTaicKofl HapogHORi Pecny6JIHIoi, 3nIanoieroca

Hage>KHBIM OILJIOTOM MHpa H 6e3onaCHOCTH Ha AaJMhHeM BocToice H BaCHbIM

aDrropom B gene noggep>waHm Bceo6I1ero MHpa.
flpaBTeJm CTBo CoBercHoro Com3a H rlpaBHTeJnCTBO KHTaflcoR Hapogoti

Pecny6s nt 3aqBAISOT, qTO CJIOH(HBIUHeCC5 gpy>XeCTBeHHLIe OTHOUieHHq Me>Vgy

CCCP H KITaem 3BnIHIOTC51 OCHOBOi ganmierluiero TeCHoro coTpymmqeCTi a MeHcJgy
O6oHmH rocygapCTBamn B COOTBeTcTBHH C npHHi;HramH paBHonpaBi, B3anmHOH
BbfIrO bI, B3aHMHOrO yBaceHHH rocygapcTBeHHoro cyBepe~nreTa H TeppHTOpHaJi-
HOR Ie.jIOCTHOCTH.

06a HIpaBHTeJIICTBa egHHOgIyIUHbI B CBOHX cTpeMjieHHqX H BfIpelb IIpHHHmlaTh

y"acTHe BO Bcex me>KgyHapOgHbLX gefiCTBHHX, HalipaBJIeHHIIX Ha yiperuieHe impa,

n 6ygyT I<OHCy.JnTHpoBaTLCH ipyr c gpyrOM BCqKHri pa3, Korga 6ygyT BO3HHKaTb

BonpOCbi, 3aTparHBaiouje o6iHe HHTepecbi COBeTCloro Co03a H KHTaficxoRi

HapoHOR Pecny6nmum, c i oei cormacoBaHmq CBOHX geAiCTBRA, HanpaHjieHHbIX
Ha o6ecneHeme 6e3oiaCHOCTH o6ox rocygIapCTB, nogepwaKme mHpa Ha jlanMHem
Bocroxe H BO BceM MHpe.

)>KeHejcHoe COBeMaHHe, KOTOpoe IpHBeJIO x npexpauxemo BoeHHbIX geACTBHfA

B HHgo-KHTae H OTI hIbIO B03MOHCHOCTI gJI5I ypeIrJHpOBaHHqf nolomeHH5 B

14Hgo-KHTae B COOTBeTCTBHH C 3aKOHHbIMHI HaIgHOHaJmIHbIMH HHTepeCaMM HapO0B

aroro pafloHa, iio~a3aJio BawmHOe 3aiaqeHHe p ena MHpa yqtaCTHH B paCCMOTpeHHH
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Ha3peBmUHX Mex)HHapogHbix npo6neM BceX BeJIHxiiX gepwaB, Ha KoTopbix YcaB

OOH Bo3iaraeT riaBRryi OTBeTCTBeHHOCTb 3a niop.ep>caHHe Me*(gyHapogHorO

mmpa. OHO Hoi{a3aJIo TaK>we nIojiHyio 6eCIoTBeHHocTb nOJIHTHKH pyHOBOARUAHX
xpyroB CIlIA, HpeIIITCTByIOI4HX KHTaI CiOfI HapOgHoiA Pecny6mKe 3aHHTEb CBOe

3aIoHHoe MecTo B OOH.
Taiaaq noaIHra, icax m npambie axTbI arpeCCHHi, coBepuetmbie CoegHieHmblMH

mITaTaMH B OTHoLueHHH KHTaHcKxo Hapogori Pecny6rncH, H oco6emio npogon-
waiomafcfI oIKyriagwi COe9HHeHHbiMH IIITaTamH 4aCTH TeppHTopHH KHP -

OCTpOBa TariBaHE., a Taio>e BOeHHaa5 H 4bHHaHCOBa1 nogepwua BpaM(ge6HOiA
mRraAiCHOMy Hapogy RJIHKH tIaH Kaft-roH - HeCOBmeCTHMbI C 3agaqaMH Hogugep-
>xaHHH mHpa Ha aaJIbHeM BocToie H ymeHbmeHHH mewgyHapo9Hofl HanpDKeHHOCTH.

06a IlpaBHTeJiCTBa CiHTaIOT HeHOpmaJIMHbIM TaHOe rojOOfeHHe, Korga Kopea

npogoji>aer oCTaBaTbCH pa3geJieHHofl Ha gBe 4aCTH, BoipeKH eCTeCTBeHHbIm
cTpeMAeHH5im Kopei~cKoro Hapoga R HaIqHOHaJnbHOMy BoccoegHHeHH B egHHoe,

MHpojuo6HBoe, gemoKpaTHxecKoe Kopeficoe rocygapCTBO. fIpH3HaBaq, qTo orHorl

H3 Ba>HHbIX 3agaq, peieHHe HoT0poi HMeJio 6bI 6ojmmoe 3HaqeHHe giun yxpermeHHs

mHpa Ha AaJihHem BoCTOKe, qBjmeTcq o6beHHeHme KopeH, oH ctHTwaIOT Heo6xo-

LHMbIM Co3bIB B 6miafinem 6ygyiem RoHwiepeH1;HH no icopeficKOMy BOrIpocy C

umpoimi ytacTHeM 3aHHTepeCOBaHHbIx rocygapCTB.
COBeTcKHAf Co13 H KHlTaficiaq Hapogai Pecny6ma pe=mTeJfhHO ocy>Kgaior

Co3gaHHe arpeCCHBHOrO BOeHHOro 6jioxa B 1Oro-BOcTOqHori A3HH, Tax Ka1 B

OCHOBe aoro 6noia JIe>aT HmnepHajmcTHqecKHe i~ejm ero HHHIAHaTOpOB, HaHpaB-

neiuumie npewge Bcero HPOTHB 6e3oracHocTm H Ha1~moHaJIMHOfl He3aBHCHMOCTH

cTpaH A3HH, pa3HO Ka< H npoTHB HTmiepecoB mHpa B pafAoHe A3Hm H Tmxoro

oKeaHa.
OHH cqHTaiOT Heo6xogHmbim 3aHBHTb, 14TO COBeTCHxR CoI03 H KHTaHCIcaI

HapgHaH Pecny6=ma CBOH OTHoIeHHq co CTpaHaMH A3mI H Trxoro oieaia, xai
H C gpyrHMH rOCyapCTBaMH, H Bnpegb 6YrYT CTpOHTb Ha oCHOBe cTpororo co6juo-
genHHH rIIHHgrImOB B3aHmHOrO yBa)HeHH cyBepeHHTeTa H TeppHTopHaMLHOrI

IHeJIOCTHoCTH, B3aHmHOro HeHarlageHHwi, B3aHMHOFO HeBMeIIaTeJIbCTBa BO BHyTpeH-
HHe gena, paBeHCTBa H B3aHMHOl BbI IO bi, MHpHOIo coCylIgeCTBOBaHHM, qro

* OTKpbIBaeT miHpoHe BO3MO>KHOCTH lJM pa3BHTH5I IJIOgOTBOpHOrO meH(,gyHapogHoFo

COTpyxHH'qeCTBa.

06a IIpaBHTeJIhCTBa rJIy6OKO y6excgeHbI B TOM, TO TaKxa IoHTHIa OTBetiaeT
KopeHHbIm Hfepecam Bcex HapO OB, B TOM tHcjie HapOX9OB A3HH, 6e3oriaCHOcTL H

6naronosiy'lHe HOTOpbIX MOFYT 6bITb o6ecneqeHbI TOJMhKO Ha OCHOBe CoBMeCTHbIX

ycHIHrl roCygapCTB B genie 3aigHTbi mipa.

COBeTcxoe IHpaBHTejibCTBo H IpaBHTejIcTBo KHRaicxor Hapogori Pec-

iy6im.H CO CBOei CTOIoHbI ipHJIo>KaT Bce yCJIH AjI Toro, IT06bI coeAiCTBOBaTb

yperyJxHpoBamIrO Hepa3peHieHHbIX meWcyapogHbIX npo6nem, B TOM 'IHCJIe

npo6JIem, Kacamiouuxcq A3mi.

12 oxrH6pA 1954 roga.

A. MHKO5TH '1)KOY 3Hb-JIAP

N- 3108
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No. 3108. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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A. MU/KOJIHI

N- 3108
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3108. JOINT DECLARATION' BY THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA. SIGNED AT PEKING, ON 12 OCTOBER 1954

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the People's Republic of China note the complete identity of
their views with regard both to the comprehensive co-operation developing
between the two States and to international affairs.

In the five years which have passed since the historic victory of the Chinese
people and the establishment of the People's Republic of China, relations
between the Soviet Union and the People's Republic of China have developed
on the basis of close co-operation in full accord with the Treaty of Friendship,
Alliance and Mutual Assistance of 14 February 1950.2 That Treaty is based
on the sincere desire of the Chinese and Soviet peoples to render each other
assistance, to promote the economic and cultural advancement of the two
countries, to increase the strength and scope of the fraternal friendship between
them, and thereby to contribute to the strengthening of peace and security
in the Far East and throughout the world in accordance with the purposes and
principles of the United Nations.

Experience has demonstrated the great vitality of the co-operation estab-
lished between the Soviet Union and the People's Republic of China which is
a sturdy bulwark of peace and security in the Far East and an important factor
in the maintenance of universal peace.

The Government of the Soviet Union and the Government of the People's
Republic of China declare that the friendly relations which have developed
between the USSR and China provide a basis for continued close co-operation
between the two States in accordance with the principles of equal rights, mutual
benefit and mutual respect for State sovereignty and territorial integrity.

The two Governments are at one in their desire to continue to participate
in all international action designed to promote peace and, whenever questions
arise which involve the common interests of the Soviet Union and the People's
Republic of China, will consult together with a view to concerting their action
to safeguard the security of the two States and to maintain peace in the Far
East and throughout the world.

I Came into force on 12 October 1954 by signature.
2 See p. 3 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3108. DtCLARATION COMMUNE' DU GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI]TIQUES ET DU GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE POPULAIRE DE CHINE. SIGNtE A PIPKIN, LE
12 OCTOBRE 1954

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la R6publique populaire de Chine constatent leur complte
identit6 de vues, qu'il s'agisse de la coop6ration qui se d6veloppe dans tous les
domaines entre les deux 1Ptats ou des probl~mes de la situation internationale.

Pendant les cinq ann~es qui se sont 6coules depuis la victoire historique
du peuple chinois et la creation de la R~publique populaire de Chine, l'Union
sovi~tique et la R6publique populaire de Chine ont entretenu des relations
fond~es sur une cooperation 6troite et pleinement conforme aux dispositions
du Trait6 d'amiti6, d'alliance et d'assistance mutuelle en date du 14 f6vrier
19502. Ce Trait6 proc~de du d6sir sincere des peuples chinois et sovi6tique de
se prater mutuellement assistance, de contribuer au progres economique et
culturel des deux pays, de renforcer et d'dlargir encore l'amiti6 fraternelle qui
les unit, et de travailler ainsi consolider la paix et la s~curit6 en Extreme-
Orient et dans le monde entier, conform~ment aux buts et aux principes des
Nations Unies.

L'exp6rience a montr6 la grande vitalit6 de la cooperation qui s'est 6tablie
entre l'Union sovi~tique et la R~publique populaire de Chine et qui est le
rempart solide de la paix et de la s~curit6 en Extreme-Orient, ainsi qu'un facteur
important dans le maintien de la paix universelle.

Le Gouvernement de l'Union sovi~tique et le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire de Chine d~clarent que les relations amicales qui unissent
I'URSS et la Chine constituent la base de la cooperation 6troite qui se poursuivra
entre les deux 1Rtats, conform6ment aux principes de l'6galit6 des droits, du
profit mutuel et du respect mutuel de la souverainet6 et de l'int~grit6 territoriale.

Les deux Gouvernements sont unanimes dans leur intention de continuer
participer A toute action internationale destin~e consolider la paix, et ils se

consulteront, chaque fois qu'il surgira des questions qui toucheront aux int~rets
communs de l'Union sovi~tique et de la R6publique populaire de Chine, en
vue de prendre des mesures concertdes pour sauvegarder la sdcurit6 des deux
]tats et pour maintenir la paix en Extreme-Orient et dans le monde entier.

1 Entree en vigueur le 12 octobre 1954 par signature.
2 Voir p. 3 de ce volume.
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The Geneva Conference, which led to the cessation of hostilities in Indo-
china and opened up the possibility of a settlement in Indochina consistent
with the legitimate national interests of the peoples of that area, demonstrated
how important it is for the cause of peace that all the great Powers upon which
the United Nations Charter confers primary responsibility for the maintenance
of international peace should participate in the examination of pressing interna-
tional problems. It also demonstrated how utterly unfounded is the policy,
pursued by ruling circles in the United States of America, of preventing the
People's Republic of China from taking its lawful place in the United Nations.

That policy and the overt acts of aggression committed by the United
States against the People's Republic of China - especially the continued occupa-
tion by the United States of the island of Taiwan, a part of the territory of
the People's Republic of China, and also the military and financial support
rendered to the Chiang Kai-shek clique which is hostile to the Chinese people
- are incompatible with the task of maintaining peace in the Far East and
reducing international tension.

The two Governments consider it abnormal that Korea should remain
divided into two parts despite the Korean people's natural aspirations for
national reunification in a single, peaceful and democratic Korean State. Rec-
ognizing that the unification of Korea is an important task, the accomplishment
of which would be of great significance for the strengthening of peace in the
Far East, they consider it necessary that a conference on the Korean question,
with broad participation by the States concerned, should be convened in the
very near future.

The Soviet Union and the People's Republic of China categorically condemn
the formation of an aggressive military bloc in South East Asia, for that bloc
is based on the imperialist aims of its sponsors, directed primarily against the
security and national independence of the Asian countries and against the
interests of peace in the region of Asia and the Pacific Ocean.

The two Governments consider it necessary to declare that the Soviet
Union and the People's Republic of China will continue to base their relations
with the countries of Asia and the Pacific Ocean and with other States on strict
observance of the principles of mutual respect for sovereignty and territorial
integrity, mutual non-aggression, non-intervention in one another's domestic
affairs, equality, mutual benefit and peaceful co-existence, which creates great
opportunities for the development of fruitful international co-operation.

The two Governments are firmly convinced that this policy is in accordance
with the fundamental interests of all peoples, including the Asian peoples,
whose security and well-being can be assured only by the concerted efforts of
States for the preservation of peace.

No. 3108
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La Conference de Gen~ve, qui a amen6 la cessation des hostilit~s en Indo-
chine et qui a cr66 la possibilit6 de r6gler la situation en Indochine conform6ment
aux l6gitimes int6rfts nationaux des peuples de cette r6gion, a montr6 combien
il importe h la cause de la paix que toutes les grandes Puissances auxquelles
incombe, en vertu de la Charte des Nations Unies, la responsabilit6 principale
du maintien de la paix internationale, prennent part a 'examen des probl6mes
internationaux urgents. Elle a montr6 aussi combien manque de fondement la
politique des milieux dirigeants des tats-Unis d'Am6rique qui emp8chent la
R6publique populaire de Chine d'occuper sa place l6gitime au sein de l'Or-
ganisation des Nations Unies.

Cette politique, les actes d'agression ouverte commis par les Rtats-Unis
contre la R6publique populaire de Chine - notamment le fait que les Rtats-Unis
continuent occuper une partie du territoire de la R6publique populaire de
Chine, File de Taiwan, ainsi que l'appui militaire et financier qu'ils accordent
A la clique de Tchang Kai-chek, ennemie du peuple chinois - sont incompatibles
avec les exigences du maintien de la paix en Extreme-Orient et celles d'une
d6tente internationale.

Les deux Gouvernements jugent anormal que la Cor6e demeure divis6e
en deux, contrairement aux aspirations naturelles du peuple cor6en qui souhaite
r6tablir l'unit6 nationale au sein d'un 1Rtat cor6en unifi6, pacifique et d6mocra-
tique. Reconnaissant que l'unification de la Cor6e est une tache des plus impor-
tantes, dont la r6alisation contribuerait grandement A la consolidation de la
paix en Extr6me-Orient, les deux Gouvernements consid6rent qu'il est n6ces-
saire de r6unir tr s prochainement une conf6rence sur la question cor6enne,
avec une large participation des Rtats int6ress6s.

L'Union sovi6tique et la R6publique populaire de Chine condamnent
cat6goriquement la formation d'un bloc militaire agressif dans 'Asie du Sud-Est,
car ce bloc proc6de des vis6es imp6rialistes de ses promoteurs, qui sont dirig6es
essentiellement contre la s6curit6 et l'ind6pendance nationale des pays d'Asie
et contre les intr&ts de la paix dans la r6gion de l'Asie et de l'Oc6an Pacifique.

Les deux Gouvernements estiment n6cessaire de d6clarer que l'Union
sovi6tique et la R6publique populaire de Chine continueront a fonder leurs
relations avec les pays de I'Asie et de l'Oc6an Pacifique, comme avec les autres
iRtats, sur la stricte observation des principes du respect mutuel de la souve-
rainet6 et de l'int6grit6 territoriale, de la non-agression, de la non-intervention
r6ciproque dans les affaires int6rieures, de l'6galit6 et du profit mutuel, ainsi
que la coexistence pacifique, ce qui ouvre de vastes perspectives au d6veloppe-
ment d'une coop6ration internationale f6conde.

Les deux Gouvemements sont profond6ment convaincus qu'une telle
politique r6pond aux int6rts fondamentaux de tous les peuples, y compris les
peuples d'Asie, dont la s6curit6 et le bien-etre ne peuvent 6tre assur6s que par
les efforts que les Rtats font en commun afin de pr6server la paix.

NO 3108
Vol. 226-6
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For their part, the Soviet Government and the Government of the People's
Republic of China will make every effort to promote the solution of outstanding
international problems, including problems affecting Asia.

12 October 1954.

(Signed) A. I. MIKOYAN

CHOU EN-LAI

No. 3108
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Pour leur part, le Gouvernement sovi6tique et le Gouvernement de la
R6publique populaire de Chine n'6pargneront aucun effort pour contribuer au
r~glement des probl~mes internationaux en suspens, y compris les problmes
qui int~ressent l'Asie.

Le 12 octobre 1954.

(Signd) A. I. MIKoIAN
CHOU EN-LA!

N- 3108
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No 3109. COBMECTHAI aEKJIAPAIj4A IIPABHTEJI1CTBA
COIO3A COBETCKHX COIIHAJICTIECKHX PECIlY-
BJI4K H IIPABHTEJIbCTBA K14TAIfCKORl HAPOAHOfI
PECHYBJIHKI OB OTHOIIIEHHIIX C 5IIOHLIEVl

IlocJie OIoHqammH1 BTOpOA MHpoBo BOHHbI 3-IIIOHHI, KaK 3T0 6BLrio npeg-
yCMOTpeHo I"OTcgamcKFH cornamueHmeM, Omn>KHa 6buia rionyqHb nomyo Hai O-

HaJILHyIO He3aBHCHMOCTb, C03aTL CBOH AeMoKpaTHiecKe HHCTHTYTbI, pa3BHBaTb

CBO0 CaMOCToRTeMIHYI MHPHyIO 3KOHOMMXy H HagHoHaLHyIO KYJMThypy.

OgHaKo Coegmiembie IlTabx AMepmH, xax riaBHaa oKmyripyigaR epaBa
B 531UO H1, Ha coTopyIo 6bIjia Bo3SoHxeHa OCHOBHa 0TBeTCTBeHH0CTL 3a B IIIOJI-

Hemie I-IoTcgamcRHx peLueHHM, rpy6o Hapyunmf TH petuemui H, uoanpai mrTe-

pecbi anoHCKOro Hapoga, HaBa3aJIH 5iOHn H CaH-(IpaHqIUcci<Hf (( mupin

g0r0B0p )) H ApyrHe corJameHHf, npoTHBopeqaue y~a3aHHbM corvnateHH5sM

gepHKaB.

nio HCTeqeHHH 9-TH .ieT riocile OKOHqaHHI BOifHbI A51OHH5 He nonymma

He3aBHCHMOCTH H npogomaeT 0CTaBaTBC3C Ha rIIoJIo>eHHH IIOJryOKKyriHpOBaHHOfA

cTpaHI. Ee TeppHTOpH fol bITa MHoromcneHHbImH amepmHaHcIHMH BOeHHbIMH

6a3aaH, C039MHMIMH B Ine.I3ax, He Hemugix Hwlero o5mero c 3aaqeig n0epwa-

HHK Mmpa H 06ecneiema MHpHO0 H He3aBHCHMoro pa3BHTHR AHIIOHHH. IpoMbui-

jIHOCTb H 4)HHaHCbl qrIOHHH ocTaBJieHEI B 3aBHCHMOCTb OT amepHcaHccHx

BoeHHbIX 3a1a3OB, RJnOHH5I CBI3aHa B o6IaCTH CBOerl BHeHIHeH ToproBiH, 'rro
ry6HTeJImHO cKa3ElBaeTcZ Ha ee 3KOHOMHxe H rjlamBHIM o6pa30M Ha sMpibxX

oTpacmx IIpoMbIuIJIeHHOCTH.

Bce T0 He M0)KeT He HHOCHTI ocxop'jieHH5I HHOHaJIbHIIM XIyBCTBaM HIOH-

CKoro Hapoa, C03gaeT aTMoc4jepy HeyBepeHH0CTH y moHieB, CKOBbIBaeT MIoro-

o6pa3HIie cnoco6HocTH 5fIOHCK0rO Hapoga.

HbIHelnHee noJioweHHe rIIOHHH c03aeT y Hap0O0B cTpaH A3HH H jaJmHero

Bocroma 3aoHHbie onacemHH, xrro OHa MO>KceT 6brmE HC io ib30BaHa B arpeCCHBHBIX

ruiaHax, Tiy>Kgb Kai mrrepecam 5HOHCKOrO Hapoga, TaK H 3aame nogepwamm

mTapa Ha )aMHem BocToKe.

HapobI COBeTcicoro Co03a H KHTaflcx0A Hapogoft Pecny6nM BbIpawcaIoT

raly6oKoe COXIyBCTBHe 511IOHHH H 3OHCOMy Hapoy, 0Ka3aBUeMyCA B T3DKeJIOM

HJIO)KeHHH B pe3yJfTaTe yKa3aHHBIX (( g0roBopa )) H cornameHHA, rp0 IHKTOBaH-

Hbix HHOCTpaHHbIMH HHTepecamH. OHH BepuW, TO IIOHCKHi Hap0t HarlgeT B

ce6e gOCTaTO4HO CHJI, 'ITo6bI CTaTb Ha lyTL OCB0o6O>KgeHmH OT HHOCTpaHHOAI 3aBHCH-

MOCTH H B03powxgeHIm CBoefi p0HHbI, Ha riyIL yCTaHOBjiHH31 HHpManHbIX OTHO-

uem H umpoxoro 3KOHOMHtrecKoro CoTpygHIqecTia H KfyIbTypHbIX CB3I3eri C

ApyrMMH rocygapCTBaM, H B nepByio oxepegb CO CBOHmH cocegaMH.
IpaBHTerhCTBa COBeTcKoro CoIMa H KHAcKoi HapOHOAk Pecny6nmai B

cBoeri IIOJIHTHKe B OTHOiIeIHHm foHHH HCXOalT H3 HpmHHLma MHpHoro cocyigecr-
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BOBaHHH rocygapcTB He3aBHCHMO0T om o6eCTBemoro cTpoH, 6ygytm yBepeHLI B
TOM, XITO 3TO OTBetlaeT YHH3HeHHbIM HHTepecaM Bcex HapOAOB. ORB CTO rT 3a

pa3BHTe iUHPOHHX TOprOBbIX OTHOmUeHd C 31noHaefl Ha B3aHmHO BEorWmgn
YCJIOBHI5X, 3a yCTaHoBjieHHe c Heil TecHbIx xyRjTypHIX CBH3e*.

OHH BTbIpaHKalOT TaxRe rOTOBHOCTB nipegnprmmTb iuarm c ieimTO HOpMariH3ag
cBoHx oTHomemyAi c hnomeft H 3aaBnOT, wro 5iHoHS BcTpeTHTnojmyio nog-
AepHUy B CBOeM CTpeMJIeHHH R YCTaHOBJIemH nojTHqecKx H 3KOHOMIeCKHX

omomemdi C CCCP H c KHP, paBHo KaK BcTpeTT nomiylo noIAepxKKY BCML<e
math c ee cTOpoHLI, Hanpawnemie Ha o6ecneqeH~e yCJIOBHfAAm ee MHpHoro
H He3aBHCHMOrO pa3BHTHI.

12 oHTS6pa 1954 roga.

A. M14KO3IH 'DKOY 3Hb-JIAtI

N °
3109
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No. 3109. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3109. JOINT DECLARATION' BY THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA CONCERNING RELATIONS WITH JAPAN.
SIGNED AT PEKING, ON 12 OCTOBER 1954

It was provided in the Potsdam Agreement that after the conclusion of
the Second World War Japan was to be accorded full national independence,
establish its own democratic institutions and develop an independent peaceful
economy and national culture.

But the United States of America, as the principal occupying Power in
Japan having basic responsibility for the implementation of the Potsdam deci-
sions, grossly violated those decisions and, scorning the interests of the Japanese
people, forced on Japan the San Francisco " peace treaty " and other agreements
which run counter to the aforesaid agreements between the Powers.

Nine years after the end of the war Japan has not been accorded independ-
ence and remains in the position of a semi-occupied country. Its territory
is covered with numerous United States military bases, established for purposes
entirely unrelated to the task of maintaining peace and ensuring the peaceful
and independent development of Japan. Japan's industry and finances have
been made dependent on United States military contracts and its external trade
has been fettered, with disastrous consequences for its economy and especially
for the peaceful branches of industry.

All this cannot fail to offend the national feelings of the Japanese people,
imbues the Japanese with a sense of uncertainty and shackles the many, varied
abilities of the Japanese people.

The present position of Japan arouses among the peoples of the Asian and
Far Eastern countries justifiable apprehensions that Japan may be used to
further aggressive designs foreign both to the interests of the Japanese people
and to the maintenance of peace in the Far East.

The peoples of the Soviet Union and the People's Republic of China
express deep sympathy for Japan and the Japanese people, who have been
placed in a painful situation as a result of the aforesaid" treaty " and agreements
dictated by foreign interests. They believe that the Japanese people will find
sufficient strength to embark on the emancipation from foreign dependence
and the regeneration of their country and the establishment of normal relations
of broad economic co-operation and cultural ties with other States, and primarily
with their neighbours.

I Came into force on 12 October 1954 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3109. D1RCLARATION COMMUNE' DES GOUVERNE-
MENTS DE L'UNION DES RRPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES ET DE LA RPPUBLIQUE POPULAIRE
DE CHINE CONCERNANT LES RELATIONS AVEC LE
JAPON. SIGNRE A PKIN, LE 12 OCTOBRE 1954

L'Accord de Potsdam stipulait qu'apr~s la fin de la deuxi~me guerre mon-
diale le Japon se verrait accorder sa complkte ind6pendance nationale, cr6erait
ses propres institutions d6mocratiques et d6velopperait une 6conomie pacifique
ind~pendante ainsi que sa culture nationale.

Cependant, les IPtats-Unis d'Am~rique, i qui incombait, en tant que
principale Puissance occupante au Japon, la responsabilit6 principale de l'ap-
plication des d6cisions de Potsdam, ont viol6 gravement ces decisions et, au
m~pris le plus complet des int~r&s du peuple japonais, impos6 au Japon le
, trait6 de paix # de San-Francisco ainsi que d'autres accords contraires aux
accords susmentionn~s conclus entre les Puissances.

Neuf annes apr~s la fin de la guerre, l'ind6pendance n'a pas encore 6t6
accord6e au Japon qui se trouve toujours dans la situation d'un pays semi-occup6.
Son territoire est couvert d'innombrables bases militaires am6ricaines 6tablies
a des fins totalement trang~res au maintien de la paix et au d~veloppement
pacifique et ind~pendant du Japon. L'industrie et les finances japonaises ont
6t6 rendues tributaires des commandes militaires am6ricaines, le commerce
ext~rieur du pays a 6t6 entrav6, ce qui a des consequences d6sastreuses pour
son 6conomie et les secteurs non militaires de son industrie.

Cet 6tat de choses ne peut manquer de blesser les sentiments nationaux
du peuple japonais, lui donne une impression d'incertitude et l'emp~che d'utiliser
ses aptitudes nombreuses et diverses.

La situation actuelle du Japon fait juste titre craindre aux peuples des
pays d'Asie et d'Extr~me-Orient que le Japon soit utilis6 pour servir des des-
seins agressifs 6trangers aux int6r6ts du peuple japonais et au maintien de la
paix en Extreme-Orient.

Les peuples de l'Union sovi~tique et de la R6publique populaire de Chine
expriment leur profonde sympathie au Japon et au peuple japonais que le
( trait6, et les accords susmentionn6s, dict6s par des int6r6ts 6trangers, ont
plac6s dans une situation p6nible. Ils sont persuad6s que le peuple japonais
trouvera en lui-m6me des forces suffisantes pour entreprendre de s'6manciper
de la domination 6trang~re, d'assurer la renaissance de sa patrie et d'6tablir
des relations normales fond6es sur une coop6ration 6conomique 6tendue ainsi
que des liens culturels avec les autres tats et, principalement, avec ses voisins.

I Entree en vigueur le 12 octobre 1954 par signature.
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The Governments of the Soviet Union and the People's Republic of China
base their policy with respect to Japan on the principle of the peaceful co-exist-
ence of States regardless of social structure, in the conviction that this is in
accordance with the vital interests of all peoples. They favour the development
of broad commercial relations with Japan on mutually advantageous terms and
the establishment of close cultural ties with that country.

They likewise state that they are prepared to take steps to restore their rela-
tions with Japan to normal, and that Japan will receive full support in its desire
to establish political and economic relations with the USSR and the People's
Republic of China and in any action it may take to create the necessary condi-
tions for its peaceful and independent development.

12 October 1954.

(Signed) A. I. MIKOYAN
CHOU EN-LAI

No. 3109
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Les Gouvernements de l'Union sovi&ique et de la R6publique populaire
de Chine fondent leur politique h 1'6gard du Japon sur le principe de la coexis-
tence pacifique des 1Rtats, quelle que soit leur structure sociale, convaincus que
ce principe correspond aux int6r~ts vitaux de tous les peuples. Ils sont partisans
du d6veloppement de relations commerciales 6tendues avec le Japon, h des
conditions mutuellement avantageuses, ainsi que de l'tablissement de liens
culturels 6troits avec ce pays.

Ils d~clarent 6galement qu'ils sont pr~ts prendre des mesures pour renouer
des relations normales avec le Japon, qu'ils appuieront enti~rement le d6sir du
Japon d'6tablir avec 'URSS et la R6publique populaire de Chine des relations
politiques et 6conomiques, de m~me que toute mesure qu'iI pourrait prendre
afin d'6tablir les conditions n~cessaires son d6veloppement dans la paix et
l'ind~pendance.

12 octobre 1954.

(Signe) A. I. MIKOIAN
CHOU EN-LA!

N- 3109
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[RussIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

N2 3110. aOFOBOP 0 TOPFOBJIE H MOPEHJIABAHHH
ME)KI Y COO3OM COBETCKHX COI IAJIHCTWIE-
CKHX PECIIYBJIHK H PYMbIHHEfl

rlpe3HjHym BepxOBHoro COBeTa Colo3a CoBecmux CogiaimmmriecMIx

Pecny6mI< H Ero BeamqecrBo Ropoim PymbiHmH, wenaa coneACTBOBaTb gaMHeH-
meMy pa3BHTHIO H y~periUemio 3KOHomw4eICX CBH3ei Me>xgy o6eHmH cTpaHamH,
peInHJIH 3aKJImxHTb aoroBop 0 ToproBjne H MoperuiaBaHHH H Ha3HanHm gim 3T~i

aeJMI CBOHMH YnoamoMoteHmbmH:

IIpe3HgI~yM BepxoBHoro COBeTa CoIo3a COBeTCHHX CoilaJIHcTHqecKHx Pec-

ny6nHK - Mmmcrpa BHemHeri ToproBJI CoIo3a CCP Mimoqla Aacraca
14BaHOBHxia.

Ero BemmecrBo Kopoji PyMbimm - MmHmcTpa HaVoHaJMHOfA 3 KOHOMKH

PyMbHHm FeoprHR reoprwy-Ae>x,

HOTOpbIe nocne o6MeHa CBoHmH HOAIHOMOqHqMH, HaMCeHHbIMH B ARMnHOR (DopMe
H Ha newamem nopnice, cornacmmcb o RmHecflegymieM:

CmambA 1

jIorOBapHBaioIuHecH CTOPOHbI nipegocTaB31T B3aHMH0 gpyr gpyry 6e3ycJIoB-

Hbifr H HeorpaHHeHHbift pe>KM HaH6ojiee 6naronpmrrcTByeoiR Harm 1 B 0THOie-

MH Bcex BoHpOCOB, RacaIOLuHXCn Topr0BI MeIuW o6eHmH cTpaHaMH H mopelunaBa-
HH3, a Tavoe B OTHoineHHH npo biHeHHocTH H ApyrHX BH90B X033IIfCTBeHHo

geHTeJILHOCTH Ha HX TeppHTopHmx.

Cmamb.q 2

Coio3 COBeTCIHX COIHamiHCrHtiecKiX Pecrny6nm H PyyaIHmH5, B qaCTHoCTH,

npexocTaBrr gpyr gpyry pe>MM HaH6ojdn~ero 6jiaroripmacTmoBaHma no Bcem

BonpoCaM, xacmioHmc5i Tamo}xeHHbix noUHIIHH H JHo6biX C6OpOB H HaJIOrOB;

TOJIKOBaHH5f TaMoxeHHIIX TapH1OB; CHOC060B B3HmIH$ HIfOlIHH; TaPH1IHKauIHH

H iviaccHq)iaWH TOBapOB; Bo3BpaTa TamoKweIbIX HOLIJIHH; pe3RcrIopTa; nepe-
rpy3KH H ioeeeHmH TOBapOB B cwiagbi; npaBHf, 4)opmaJnHOCTeft H C6opoB,

rIpHMeIembiX B CBH3H C OIHCTROH TOBapoB Ha TaM02*H5IX.

fIpoH3BegeHmII nOqBbI H ipomniiBjieHHoCTH, nlpoHcxogIIXHe HuM lpHBO3H bIe

H3 TeppHTopHH OAHOA H3 aloroBapHBaiouxHxcq CTopoH, npH BB03e HX Ha TeppH-

TOPHIO gpyroil CTopob, HH B KOem cnyqae He 6yAYr nogBepraTbcq K8IIM-jm6o

xHbim Him 6onee BBICOKM noumam, HaJIoraM H c6opam Him amum-im6o mmm
Hm 6onee o6pemeHrrenmHbim npaBHam Him 4opmanbHOCTIM, qeM Te, ioTopbnu

nOgBepaFIOTCI HiH 6yryT BnocegcTBHH HOBeprHyTbI nogo6Hbie we IpOH3Bege-
HH IOqBbI H ipombiuneHHocTH mo6oil TpeTmerl cTpaHbI.
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[ROMANIAN TEXT- TEXTE ROUMAIN]

No. 3110. TRATAT DE COMERT SI DE NAVIGATIE INTRE
UNIUNEA REPUBLICILON SOVIETICE SOCIALISTE SI
ROMANIA

Prezidiumul Sovietului Suprem al Uniunei Republicilor Sovietice Socialiste
§i Majestatea Sa Regele RomAniei, in dorinta de a contribui la desvoltarea §i
intgrirea viitoare a relatiilor economice intre cele doug tri, au hotgrit sA incheie
un Tratat de Comert §i de Navigatie §i in acest scop au numit ca Plenipotentiari
ai lor:

Prezidiumul Sovietului Suprem al Uniunei Republicilor Sovietice Socialiste
pe Domnul Anastas Ivanovici Mikoian, Ministrul Comerului Exterior al
Uniunei Republicilor Sovietice Socialiste

Majestatea Sa Regele RomAniei pe Domnul Gheorghe Gheorghiu-Dej,
Ministrul Economiei Nalionale al Romaniei.

care dup! ce au schimbat deplincle 1or puteri, recunoscute in forma cuveniti
§i valabilA, au convenit asupra dispozitiunilor urmitoare:

Articolul 1

Pgrile Contractante i~i vor acorda reciproc regimul natiunii celei mai
favorizate, neconditionat §i nelimitat, in toate problemele in legaturg cu comertul
intre cele doul t;ri §i navigatia, precum §i in legitur9L cu industria §i alte aspecte
ale activit~tii economice pe teritoriile lor.

Articolul 2

Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste §i Romania i~i vor acorda, in
special, reciproc regimul natiunii celei mai favorizate in toate problemele in
legitur! cu: tarifele vamale §i orice taxe §i impozite; interpretarea tarifelor
vamale; modul de incasare a impozitelor; aplicarea tarifelor §i clasificarea
m~rfurilor; restituirea taxelor vamale; reexportul; transbordarea §i intrepozitarea
mirfurilor; regulele, formalititile §i taxele aplicate in leg~turg cu eliberarea
m~rfurilor din vimi.

Produsele solului §i industriei originare sau indigenate, venind din teritoriul
uneia din P~rile Contractante, nu vor fi supuse la importul 1or pe teritoriul
celeilalte Pirti, in nici un caz, unor taxe vamale, impozite sau contributiuni,
diferite sau mai mar, sau umor reguli ori formalit~ii mai grele decat acelea,
la care sunt supuse sau vor fi supuse ulterior produsele similare ale solului sau
industriei oricirei terte tgri.

Vol. 226-7
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PaBHbim o6pa3oM npOH3BegeHHM noqBbI H rlpoMbImJIemocm OHOAk H3 )Joro-

BapHBaIOIHXCHi CTOPOH, npegHa~naqemie JaM BbIBO3a Ha TeppHTopmO xpyrofi
CTopoHbi, HH B oeM ciryqae He 6y VT i ogBepraTi CH KaHM-IIH6o mHbIm HM 6onee
BbCOKHM noJTIMHaM, HanoraM H c6opaM HI aKHM-3H6O mHmim m 6onee o6peMe-
HHTfeLbIM IIpaBHmIaM HiH 4opMaRLHOCTM, ieM Te, KOTOpLIM 1IOgBepraoTcH Hn

6ygyr BII0CnjegCTBHK nogBeprHymhi nogo6imie me npOH3BeeHHf IO'qBbl H HpO-
mbIULieHHOCTH, nipeAHa3HaxieHHbie .31 BbIB03a Ha TeppHTopHio o6orl Tperheik

cTpaHm.
Bcm<He npeiimynqeCTBa, ofnermeHHL, npHBuierrm ann amroTmi, IoTopxie

npegocraaneHbi mnm 6yAyT BHIOCJIeACTBHH npegocTaBiemxi CoO3oM CoBeTcHux

Cog~aimmnrecmix Pecny6.imi mm Pymbnmef4 npOH3BegemM noxmBx KI npo-
mbIuneHHocTH, npoHcxognulHm H3 mo6of rpemefl crpaHmi, wm npeRUHaeHHEix

AMq BbIB03a Ha Teppmropmo ao6ofi Tpemerl CTpaHbI, 6 ylyT npegocTaieHi HeMeg-
aeHHO H 6e3Bo3m!e3AHO fIOrO6HbMi we npo3Begem5mm, rIpOHCXOARIIIHM 1111
rrpHBo3HM1LM H3 TeppHTOpnH, Him npegHa3HaieHHim A BUMO3a Ha TeppHropmo

iamEoi 113 aOrOBapHBawOIIIHXCq1 CTopoH cooTBeTcTBeHHo.

CmambA 3

rIpOH3BegeHHIi IoxIBb I HIpominmebHHHOCTH O afHOi 113 orBapHBaIinc

CTOpOH, ompasmebmie xiepe3 Tepprropmo Tpemero rocygapcrBa, He 6yAWr npm
BBO3e Ha TeppHTopmHo pyroA qoroBapMBaioigeica CTOpOHLI o6riaramcn 6onee
BbICORHMH HaioramH Hm c6opami, qeM Te, KOTOpMM 0HH oim 6IH 6bi o6aojmeHm,
ecsnH 6bI OHH BBO3HJIHCL HenocpegcTBeHHO 13 cTpaHx npOHcxow-geHHH.

3TH nocTaHOBjieHm5 oTHOCq5Tc5I KaK R TOBapam, nepeB3MbIM p31MO, TaK K
K ToBapam, KOTOplIC BO BpemJI nepeBo3RH nogBepramicb neperpy3xe, nepeyna-
xOBle H nomegeHM B cinagbI.

CmambA 4

B oimoineHm o6,ro>meiM Ha TeppwropriH OHoA H3 AIoroBapHsaiom xca
CTopoH TOBapOB pyrorl CTOpOHLI BHYTP HHHMK c6opaMH, nagaiouln M na npo-
H3BOACTBO, o6pa6omy, o6paigeime Hm noTpe6neime CooTBeTCTB3IoUpHX ToBapOB,
Ka-c~agm H3 LOrOBapHBaIOIHXxc5 CTOpOH o6313aHa ipmemm pewmIm, ycTaHoBneH-
mHift eio gM oeqecTBeHmLIX TOBapOB, mm pe>MK HaH6oftmero 6JiaronpH1TCTBO-
BaHH, ecIm nociieIml gim gpyrorl CTopom IaBeTca 6onee BbIroHmIM.

Cmamb. 5

Kam>Kasi 13 joroBapBa-ojm cq CTOpOH He 6yeT ripHmeHT B onHomemm
BB03a H3 TeppHTop{H xgpyrori CTOpOHI 111 BbIBo3a Ha TeppHTopmo 3Tofi nocie-
Hert icamum-6o orpam'emigH mIH 3anpemem1i, nocKobih¢cy 011 He 6yIyT ipH-
mermcm no oTHouiemo HO BceM gpyrum cTpaHam, 3a HcKjioqeHHeM pacnpocTpaH5-
iouxca 6ea pa3JMnXMH Ha Bce cTpaHbi, HaxogmlnHeca B OAffHaKOBEIX yCJIOBqX,
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De asemenea, produsele solului i industriei u uneia din Pirtile Contrac-
tante destinate a fi exportate c~tre teritoriul celeilalte PIrti nu vor fi supuse, in
niciun caz, unor impozite, contributiuni §i taxe diferite sau mai mari, sau unor
reguli sau formalitti mai grele decat acelea la care sunt supuse sau vor fi supuse
ulterior produsele similare ale solului §i industriei, destinate a fi exportate pe
teritoriul unei terte t~ri.

Orice avantaje, inlesniri, privilegii sau scutiri ce se acordd sau se vor acorda
ulterior de Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste sau de Romania produselor
solului §i industriei originare din orice alt! tar! sau destinate exportului c~tre
teritoriul oricirei alte t~ri, vor fi acordate imediat §i fara echivalent produselor
similare originare sau indigenate venind din teritoriul sau destinate a fi exportate
c~tre teritoriul fiecireia din cele doug Pirti Contractante.

Articolul 3

Produsele solului sau industriei uneia dintre Plrtile Contractante, expediate
in tranzit prin teritoriul unei a treia t ri, la importarea lor pe teritoriul celeilalte
Pirti Contractante, nu vor fi supuse unor impozite §i taxe mai mari decat acelea
la care aceste m~rfuri ar fi fost supuse, daci ar fi fost importate direct din teri-
toriul uneia din Pirtile Contractante.

Aceste dispozitiuni se aplicA atat mirfurilor transportate direct, cat §i
m~rfurilor care in timpul transportului au fost transbordate, reimpachetate §i
intrepozitate.

Articolul 4

In ceeace prive~te impunerea mirfurilor uneia din Pirtile Contractante pe
teritoriul ceilalte Pirti la taxe interne grevand productia, prelucrarea §i circulatia
sau consumatia mirfurilor respective, fiecare din Pirtile Contractante este
obligat! s aplice regimul stabilit de ea pentru mirfurile indigene sau regimul
natiunii cele mai favorizate, dacA acest din urm! regim este mai avantajos pentru
cealaltg Parte.

Articolul 5

Fiecare din Pirtile Contractante se oblig! sA nu aplice la importul din
teritoriul celeilalte Pirti sau la exportul c~tre teritoriul acesteia din urml, restrict-
iuni sau prohibitiuni de orice naturd, in m~sura in care acestea nu vor fi aplicate
fat! de toate celelalte t ri, in afar! de restrictiunile sau prohibitiunile pentru
motive de ordine publicA sau de s~n~tate publicA, de siguranta Statului, de
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orpaieHHAI rJIH 3anpewem-gfl B CB3H c o6fgecTBemuwm nopg1oM, rocygapcT-
BeHHofA 6e3onacHocrblo, 3gpaBooxpaHeHHeM, 6opb6oft c 6onIeHmm pacTeHEIR H

wmmoaubi H C 3aulmroi ceMmH pacTemig OT gereHepaxgm.

Cmamb.n 6

CygaM iamxgogi 3 T0orOBapHBaIou xca CTOpOH, HX 3mnHa1om, naccaw.Hpam
H rpy3am, 6ygeT npegocTaBieH B IopTax gpyrol CTopoHbi peHmm HaH60ammero
6JIaronlpH31TCTBOBaHHI B OTHoiueMH Bxoa, BbIXOXa H upe6biBaHS B mix;
norpy3KI H BbIrpy3H; C60POB H HajiorOB BCUr'o0 pog(a, B3Hmaembix oT HmeHH H
B lOJIh3y roCy~apCTBa, myHHII~HnaJHTeTOB, KopflopaI l, ny6JIT HLIX BnacTett Hm

gpyrmx yqpe>KgeHiHi HJIm OpraHH3al;HIk; B OTHoIueHHH IIpHqaHBaHHH cygoB,
fhpegocTaBjieHHH HM MecT nlorpy3KH H pa3rpy3KH B HopTax, pefrlax, 3aJIIBaX,
ycTbhIx peK, 6acceAiHax, cHa6wemm ropioqm, CMa3nqHIMH MaTepHaaxa, B0Ofi
H IIpOBHaHTOM; peMoHTa; HOJlb3OBaHHI JOIMaHCXHMH yCJIyraMH, KaHaAamH,

umIO3amH, MocTamH, HOgBHWJ*(HIMH MOCTaMH, yCTpofCTBaMH, cHrHanam H orH3ImH,

CjryK a JIumH gI 003HaqeHHH CyOX0tHLIX BOg; nOJMh3OBaHHq rio'emHLIwH
RpaHaMH, BecaMm, pxopHMm cTofHHamH, cKnagamH, Biep4mmH, goRaMH H peMOHT-
HbIMH macTepCGrMH, a paBHO H B OTHOIIeHHH npHMeHem nlpaBHji H 4opmanL-
xiocTeA, BKmOxai canHTapHie H xapaw-HiIe 4OpMaimHoCTH H, BOO6IIje, B

OTHOLeHHH Bcero TOo, qTfo Kacaemci cy9oxo9crBa.

Bcaxue npeHMyuecTBa, o6nerqeHq, npHmHnerH HJim £ImrOTbi, xoTopIe
npegocraneimi Him 6yxWr BHocjIegCTBHH upegocTaBjeHbi B 3OM OTHOiuemm

oguofl H3 .]AoroiapHBaioauixcq CTOpOH RaKoA-1H60 TpeTeri cTpaHe, 6 YAWT HeMeg-
JIeHHO H 6eBo3Me3 HO pacupocrpaxerbi Ha gpyryio CTOpOHy.

Cmam.bR 7

HaiaommHOCT CyOB 6ygeT B3aHmHo IpH3HaBaTCH, corJiaCHo 3aKOHaM H

nocTaHoBieHHsm KawgOAfl H3 10roBapHmaiouAHxcc CTOpOH, Ha OCHOBaHHH AORy-
MeHTOB H HaTeHTOB, HaxoIUHXCH Ha cygae H BbIJgaHIHbIx Hagne>mawuumK BJIaCTRKH

xawgorl H3 oPOBapHBaIOiHxCq CTOpOH.
Mepmreamimie CBHgeTeJhCTBa H gpyrHe TexImecKle CYAOBbIe goKyMeHTbI,

BbIgammie Him npH3HaBaembie OgHOi H3 aorOBapHBaioigHxcq CTOpOH, 6yiyr

RpH3HaBaTiCf H gpyrorl CTOpOHOA.

CooTBeTcrBemo 3Tomy cyga xa>cgofi )joroBapHBaoJefic CTopomx, CHa6-
wceHHbie 3aKOHHO BbIgaHHIMH MepHTejmHbIMH CBHgeTemCTBaMH, 6ygYT OCBO6OHC-

gaTbc5I OT BToplqHoro o6mepa B nopTax gpyroft CTopoHml, H TqHCTaH BMeCTHMoCT

CygHa, oTMeieHHi B CBHgeTejibCTBe, 6ygeT ripHHHmaTbC5I 3a OCHOBy HcxHcnIem

IOPTOBBIX c60poB.

Cmambji 8

Ecim cygHo oXot0 H3 aoroBapHBaionA4xcq CTOpOH noTeprMT 6eCTBHe mm
Kopa6Aeipymemie y 6eperoB gpyroAi, TO cygiO H rpy3 6yXgyT ioj3OBambca Tem
we HpemyiecrBaMH H J.lrOTaMH, RoTOpbIe 3aIOHOgaTeJIbCTBO H npauiBa cooT-
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lupta contra boalelor plantelor sau animalelor §i apirarea semintelor de plante
contra degenergrii, la care ar fi supuse ftir deosebire toate tirile g~sindu-se in
acelea§i conditiuni.

Articolul 6

Vasele fiecireia din P~rtile Contractante, echipagiile, pasagerii §i incarc~tura
lor se vor bucura in porturile celeilalte Pgrti de regimul natiunii celei mai favo-
rizate in ceeace prive~te : intrarea, ie~irea §i stationarea in aceste porturi, in-
circarea §i descircarea; impozitele §i taxele de orice natur! percepute in numele
§i folosul Statului, municipiilor, corporatiunilor, autorititilor publice sau altor
institutii sau organizatiuni; in ceeace prive~te acostarea vaselor §i desemnarea
locurilor de inc.rcare §i de desc~rcare a lor in porturi, rade, golfuri, estuarii,
bazine; aprovizionarea cu combustibil, materiale de uns, api §i provizii; repara-
tiile; utilizarea serviciilor de pilotaj, a canalelor, ecluselor, podurilor, podurilor
mobile, a instalatiilor, semnalelor §i focurilor cari indicd apele navigabile;
folosirea macaralelor, ctntarelor, statiunilor de ancorare, intrepozitelor, §antiere-
lor, docurilor §i atelierelor de reparatii, precum §i in ceeace prive~te aplicarea
regulamentelor administrative §i formalitAtilor, inclusiv formalitvile sanitare
§i de carantinA, §i in general la tot ce se referl la navigatie.

Orice preferinte, inlesniri, privilegii sau scutiri acordate sau cari se vor
acorda ulterior in aceastA privintl de una din Prtile Contractante unei terte
tri, vor fi extinse imediat §i firA echivalent asupra celeilalte Pirti.

Articolul 7

Nationalitatea vaselor va fi recunoscutA reciproc conform legilor §i regula-
mentelor fiec~reia din P~rtile Contractante pe baza documentelor §i patentelor
aflate pe bord §i eliberate de autoritiile competente ale P~rtii respective.

Certificatele de tonaj §i alte documente tehnice de bord, eliberate sau
recunoscute de una din P~rtile Contractante, vor fi recunoscute §i de cealaltd
Parte.

Astfel, vasele fiecireia din Prtile Contractante avAnd asemenea certificate
de tonaj legal emise, vor fi scutite dela o a doua operatiune de m~surtoare a
tonajului in porturile celeilalte P~rti, §i calcularea taxelor portuare se va face,
in baza tonajului net mentionat in certificatul de tonaj al vasului.

Articolul 8

DacA un vas al uneia din P~rtile Contractante se aflA in pericol sau naufra-
giazA aproape de coastele celeilalte Prti, acest vas §i incirc~tura lui se vor
bucura de toate avantajele §i privilegiile pe care legislatia §i regulamentele
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BeTCTByIOuIeA CTOPOHbl npeg orTaBnUoT B alHajOrHxHbIX O6CTO5ITeJmCTBaX cyEgaM

HaH6onee 61aronpHJlTCTByeMoro rocygapcTBa H HX rpy3aM. KalmTaHy, 3Kmfawy H

riaccawHpaM, paBaHO xaK H camoMy cygay H ero rpy3y, 6 ygeT oKa3bIBaTbCql BO

BCHKoe BpeMa Heo6xof nal noMOfL, H coefCTBHe B TOR ><e Mepe, Kxa H B CJIYXiaHX

C HaI HOHaJIHHbIMH CyJaMH.

YCJIOBjieHo, rro npegmeTbI, cnaceimble c cygia, noTepneBilero 6egcTBHe

Hum Kopa6jieipyineHHe, He 6YX YT o6laraTbcl clmiaKHMHil Tamo(eHHbiMH IouIAumamH,

eCJIH TOJIhKO 3TH flpegMeTbI He 6y;VT npeAHa3HaqeHbi iqm noTpe6neHH3 BHyTpH

crpaHbI.

Cmamba 9

flocTaHoBiemm HacTo5luero LJorOBopa He pacnpocTpaHuoTci:

a) Ha BrinojmeHte nOpTOBbIX cjiyrx6, BIJuiOqaq jiOlmaHc(ylo upoBOJlcy H

6yKcHpOBicy;

6) Ha xa6oTaw*Hoe CyOXOACTBO; OHaKo, Ka6oTaM>eM He cqmrae'rcn cnegoBaime

cygIOB Kacxgoft AoroBapHBalouefcA CTOpOHLI H3 oIoro IIopTa xpyroil CTopoHLI
B HHoA ee riOpT B ileJMx BbI'py3.H TIacTH HRH Bcero rpy3a, npHBe3eHHoro H3

3arpamul, HaIH >e B JleJ lIX npHH5qrH Ha 60pT ileiioro Hm xiacTH rpy3a c meCTOm

Ha3HaqeHHH B RHocrpaHHoe rocygapCTBO.

Cmambq 10

IlpH nepeBo3iax no BHTpeHHHM Kene3Ho0pO>HHblM, rpyHTOBbIM H BOgHbIM

fyvTim TOBapoB, IaccawHmpOB H 6arawa, o6e LOroBapHBaiouHecq CTopOHlI B3aIMHo

6yxWT npegocraBnTL pemMM HaH6ojiee 6naronpHKrcTByemofA HaUlm BO Bcem TOm,

rro KacaeTcH npaema rpy3a IK nepeBo3xe, cnoco6oB H CTOHmOCTH nepeiBo3IKH, a

TaIo~e c6opoB, CB5I3aHHbIX C IlepeBo3Ko<I, B TOM wCe HarIpaBJIeHHH H Ha Tom we
IIpOTDKeMHH flyTH.

Cmamb,9 11

BBH;rWy TOo, TO rio 3axoHam COIo3a COBeTCKHX Co/iIa.jmcTHqecImX Pecny6ulx
MOHOIIOJIm BHelmeri ToprOBJIH npmagnewKrr rocygapCTBy, COCTaBJDM OAJy H3

HeoT'emjiembix OCHOB coixHajHcTH'Ieci-oro CTpOq, 3axpermeHHoro KOHcrHTytgaefA

CoIo3a CCP, Coio3 COBeTCIXm CoI ia CrirqecKHx Pecny6mu 6y~eT Hmer B

PyMbIHHH CBoe ToproBoe IlpegcTaBrlTeJmbCTBO, npaionoe HOJlOHeHHe KOTOpOrO

onpegeAMeTcH IIOCTaHOBfleHHimHrI fpHio>KeHHI K HaCTo5qiqemy aoroBOpy, CO-

CTaBuDsnOII.ero ero HeOT'eMjleMyio qacTb.

Cmambaq 12

PyMbIHCiHe IopHgHqeCIKHe H 4)H3H'ieCKHe niHja 6ygyT 11OJ" 3OBaTbCH B OTHO-

ueIHHH HX JIHxIHOCTH H Hx H-myiecTBa pewfu{Mom cTo1m Ke 6naronpHarTmiM IaK H

ioprgHqecKHe H c1H3HqecKHe .muja HaH6ojIee 6narolpHrTC'rByemoAi HalrHH lnpH

ocyImeCTBjieHHii MU-1 ToprOBO, rpOMblIieHHuo, XO3RICTBeHHOR H BCHKol Ii oA
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Pirtii respective le acordl in imprejurgri similare vaselor natiunii celei mai
favorizate §i incArcAturii lor. Cipitanului, echipajului §i pasagerilor, precum §i
vasului insu§i §i incirciturii lui li se vor acorda oricAnd ajutorul §i asistenta
necesarg in aceia~i mAsurg ca §i pentru vasele nationale.

Este convanit c! obiectele salvate de pe un vas in pericol sau naufragiat
nu vor fi supuse la niciun fel de taxe vamale, afar! de cazul cand sunt destinate
consumatiunii interne a tArii.

Articolul 9

Dispozitiunile acestui Tratatnu se extind:

a) asupra executgrii serviciilor portuare inclusiv pilotarea §i remorcarea;

b) asupra navigatiei de cabotaj; totu§i nu se va considera cabotaj, cAnd
vasele fiecireia din Pirtile Contractante navigheazi dintr'un port al celeilalte
PArti intr'un alt port al acelei Pirti pentru a descirca o parte sau intreaga incAr-
citurA adusA din striingtate sau pentru a lua pe bord o incircAturA complet!
sau partialA cu locul de destinatie intr'un stat stlin.

Articolul 10

PArtile Contractante i~i vor acorda reciproc regimul natiunii celei mai
favorizate in ceeace prive~te primirea incgrciturilor pentru transport, modul §i
costul transportului §i taxele respective in transporturile de mirfuri, pasageri
§i bagaje, expediate in aceia~i directiune §i pe acela§ parcurs, pe cgile interne
de comunicatie feroviarg, fluvialA §i pe §osele.

Articolul 11

AvAnd in vedere cA potrivit legilor Uniunei Republicilor Sovietice Socialiste
monopolul Comertului Exterior apartine Statului, constituind una din bazele
imutabile ale ordinei socialiste, confirmat! prin Constitutia Uniunei Republi-
cilor Sovietice Socialiste, Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste va avea in
Romftnia o reprezentant! comercialA a cdrei situatiune juridic! este determinatA
prin dispozitiunile Anexei la acest Tratat. Aceast! Anexg face parte integrant!
din prezentul Tratat.

Articolul 12

Persoanele juridice §i fizice romine~ti se vor bucura in ce prive~te persoana
§i bunurile lor, de un regim tot atat de favorabil ca §i persoanele juridice §i
fizice ale natiunii celei mai favorizate, cu ocazia exercitgrii activitAtii lor comer-
ciale, industriale, economice §i oricArei alte activitAti pe teritoriul Uniunii
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e rTejmHOCTH Ha TeppHTopHH Com3a COBeTCKHX Cog arm'rTIecKmx Pecny6imK B

TeX yCJIOBHI1X, B RaKHx 3Ta ge 5TeJlHOCTb pa3peniaeTc1 3aKOHoaTeThCTBOM Como3a

COBeTCKI1X Coi iancTmnecmix Pecny6jum.
COBeTcKHe rocygapceebie XO3dcTBeHHbIe opram3aiu H gpyrHe iopR)gH-

tqecKHe JMga, paBHO KaK H COBeTCKHe rpawgJaHe, 6YAYT IOJIh3OBaTE.CH B OTHOIfleHHM

Hx jmHOCTh H HX HyiecTBa pe>KrmoM CTOjm >Ke 6jiaronpHHTHbIM, Kax H iopHAH-

qecKxe H 4dH3HqecKHe Amga HaH6ojiee 6jiaronpHRTCTByeMoi Haim rpH ocyitecrBjie-

HHH HMH ToproBOA, npOMbIumeHHoA, Xo33i~cTBeHHOfR H BCIKOA HOf geqITeJiHocTR

Ha TeppHTopHH PyMbIHHH B Tex yCJIOBHHX, B xaKHx 3Ta geRTeJILHOCTB pa3peinaeTc5

3axOHogaTeJIbCTBOM PyMbIHHH.

(t)H3HqecKHe H IopHgHtIrecKHe .mgla KaM(gofl H3 ,a1 oroBapHBaiolgmxcq CToporr
MOrlJT HCKaTE, B cygax H 6ygyT IIOJIE,3oBaTbcH COBO6oHbIM OCTynOM B cygbI gpyroil
CTopoHI. Bo BCKOM cnyqae oHM 6yxyT IIOJMh3OBaTLCH TaKHM w*e pe>HCMoM, KaK

H 4MI3HxecKHe H iopHgtNecKHe jnma HaH6ojiee 6AaronprrTcrByemoir HaipHm.

CmambR 13

rlocTaHoBjieHHa Hacroattero )JoroBopa He pacipocTpaHMoTCq Ha npa~a Ht
npenmyntecTBa, ROTOpbie npe~ocTaBjiem 1 aHn 6yjWT npegxocTBameHbi 1a>FJori H3

,joroBapmiBaioignxc5 CTOpOH Aim o6inerqeHnsI norpamxnmix CHOuieHHi c coceg-.

HmHM rocynapcTBaMH B nojioce, He npeBbinuaioeAi 15 Kium. c Kamnofi cropoRii
rpamHixbi.

Cmamb.9 14

AOrOBapI4BamoHecaq CTopoH/bl 06H3yIoTCSI gaBaTL HcnojHeRHe ap6Hrpa>KHbi
peuenmam no cnopam, MOryL AHMI BO3HHKHYTL H3 3aiIHOqaeMbIX HX rpa),gaHamH,
OpraHH3alUIRMM mm yxipe>KAelmInM TOprOBbIX cgeJIoK, ecim pa3pemeHne cnopa
COOTBeTCTByOHHM ap6HTpa>xem - cnei~aJMHO Aim 3TOil meiH o6pa3oBaHHmi

um nocTommo geicTBy oHRM - 6bi.o npegycmoTpeHO B camol cgence Him we B

oTgeiaHom cornamenmH, o6jIexieoHoM B Tpe6yemyo Aim camof c~emnm ()opmy.

B HcnojneHHH ap6HTpaM(Horo peiueHrHH, Bbmecenmoro B COOTBeTCTBHAH C

Hwim0emim BbIIIIe B HacToamgefl cTaT~e, Mo>IeT 6bITh OTa3aHO JIHIJU B cnegpo-
uWIx cnyqasix:

a) ecam ap6HTpa>Koe pemeUHHe Ha OCHOBaHHH 3aiOHOB TOi CTpa-bI, B KOTOpOlt

OHO BbIHeceHO, He npHo6pejio 3HaqeHHIH BCTyIIBmeFo B CHJIy OKOHqaTe.JrHOrO

peineHmi;

6) eci ap6 TpacHoe peiueHae o65I3bIBaeT CTOpOHy K AeicTBHIO, He ony-
CTHMOMy no 3aMoHam cTpaHbI, B KOTOpORi HcnipamIHBaeTCq HcnojiHeeHH pememnm;

B) ecmi ap6HTpa>KH oe pemeHne npoTHmopeqHrr ny6JmqHOmy HiopgxKy cTpaHbI,
B KOTOpOR HcnpaumBaeTcq HcnonHeHe pemeHHi.

I'OCTaHOBJieI-, o6 HcnojImeHHH, paBHO Kax H camoe HcnonmeHme ap6Hrpax-

HbIX peuieHHAI, 6yyT HMeTB meCTO B COOTBeTCTBHH C 3axOHogaTeJIbcTBoM jloroBapH-
BaIOnI~efic3I CTOpOHbI, gaiouAefA HcnojHnHe peueHH.
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Republicilor Sovietice Socialiste, in conditiunile in care aceastA activitate este
admis! de legislatia Uniunei Republicilor Sovietice Socialiste.

Organizatiunile economice de Stat §i alte persoane juridice sovietice,
precum §i cet~tenii sovietici se vor bucura in ce prive~te persoana §i bunurile
lor, de un regim tot atft de favorabil ca §i persoanele juridice §i fizice ale natiunii
celei mai favorizate la exercitarea activititii lor comerciale, industriale, economice
sau oric~rei alte activitAti pe teritoriul Romaniei in conditiunile in care aceast,
activitate este admisl de legislatia Romaniei.

Persoanele fizice §i juridice ale fiecireia din P~rtile Contractante pot actiona
in justitie §i se pot adresa tribunalelor celeilalte Pirti. In orice caz ele se vor
bucura de acela~i regim de care se bucurg §i persoanele fizice §i juridice ale
natiunii celei mai favorizate.

Articolul 13

Dispozitiunile acestui Tratat nu se extind asupra drepturilor §i avantajelor
care au fost acordate sau vor fi acordate de fiecare din Pirtile Contractante
pentru inlesnirea traficului de frontier! cu statele vecine intr'o zonk de cel mult
15 Km de fiecare parte a granitei.

Articolul 14

Pirtile Contractante se oblig. a recunoa~te ca valabile sentintele arbitrale
privitoare la litigiile provenind din tranzactiunile comerciale incheiate de supu~ii
lor, de organizatiunile sau institutiunile lor, dac! regularea litigiului prin arbitrajul
respectiv - special creiat in acet scop sau functionAnd in mod permanent - a
fost prev~zut! in insi tranzactia sau intr'un aranjament special incheiat in
forma cerut! pentru tranzactia insgi.

Executarea unei sentinte arbitrale, dat! in conformitate cu dispozitiunile
de mai sus ale acestui articol, va putea fi refuzat! numai in cazurile urmitoare :

a) Dac! sentinta arbitralA, dupa legile t1rii unde a fost datg, n'a dobindit
autoritatea de lucru judecat;

b) Dacd sentinta arbitrall obligA partea la indeplinirea unui act inadmisibil
dupA legile t rii unde este cerutA executarea sentintei;

c) Dac! sentinta arbitrall contravine la ordinea publicl a tlrii unde este
cerutl executarea sentintei.

Dispozitiunile privitoare la executarea ca §i insi executarea sentintelor
arbitrale se vor face in conformitate cu legislatia Pirjii Contractante care invest-
e§te sentinta cu titlu executoriu.
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CmambR 15

Hacmoiun4i AorOBop 3aicmaeTcq cpoKom Ha gBa roga. OH 6yger paTHDH1H-
pOBaH B BO3MOHCHO iKpaTqaAiui cpoK H BCTyIIrT B CHJIy B ReHL o6meHa paTH4)H-

Ka1OHHbmH rpaMOTaMH, KoTopbIM 6ygeT meTB meCTO B Byxapecre.
Ecim HH oga H3 lIorOBapHBaiouwcH CTOPOH He cgenaeT 3a LnecTb mecflqeB

go HcTeeHHL 3TOrO cpoKa iHcbmeHHoro 3aRBJIeHH5 0 CBoem >xe(JiaHH OTKa3aTLC3[

OT aorOBOpa, OH 6ygeT oCTaBaTbC5i B cne Ha cnieglyiOuqre ABeHaixlaTE, mecfnleB,
H TaIC Ka!1Iii pa3, go Tex nop, lOia oHa H3 CTOpOH He cgeiaer 3a iecm M.mecfleB

AO OIKOHnaHH COOTBeTcTByioigero roga rcHLemHHoro ripegnpeaceHrm o CBoem
HamepemHH rpexpaTHTb eTiBraHe AoroBopa.

B YAOCTOBEPEHHE M4EFO YnojmomoteHubie o6enx JIOrOBapHBaIOIHxcHi
CTOpOH Ho~rIHcaJH HacTomijHM AroBOp H npHJIO>KHM K Hemy CBI rietaTH.

COBEPIIEHO B MocKBe 20 cbeBpaim 1947 roga B ABYX HOg3MHMHix 31{3eM-
rIrmpax, KiaWCIl Ha pyccKoM H pyMIHCKOM 3H3buax, iprlme o6a TeKcTa HueIOT

omaKoByo CHAiY.

A. MHK3I1H GHEORGHIU-DEJ

IpuAo.icelue K o2oopy 0 mopzoeae u
mopenAaaanuu mem1y Cos3oA CosemcKux
Coqualucmu eCKux Pecny6Aum u Pymwiuei
om 20 §6epaiAz 1947 eoOa

O rIPABOBOM IIOJIO)KEHHH TOPFOBOPO IIPEACTABHTEJILCTBA
COIO3A COBETCKHX COLIHAJIHCTHMECKHX PECrIYBJIIIK

B PYMIIHHH

1. ToproBoe rIpecTaBHTeiLCTBO Coo3a COBecxuX Co~iAajimcrauecRHx
Pecriy6mW B PyMbIHIH BbMmoHeT cieyolgHe 4jymulHH:

a) CoxericmHe pa3BHTMO 3KOHomIeCI4HX oTHoneHHA MHe>Fy Com30m CCP
H PymbmmeA;

6) fIpegcraBHrenmcrmo HrrepecoB Coma COBeTcKHRx CoqnajmcriqecHx
Pecny6mR B PyMbIHHH BO Bcem, wo xacaercri BHeUIHel TOproBjiH H HyecrBeH-

mix npaB Coma CCP B PYMI.IHHH;

B) PeryjmpoBaHHe OT HimeHm Coo3a CCP ToprOBbIX onepaiHA memgy Coioaom
CCP H PymbIHeH;

r) OcylecTBneHme TOprOBjI me>xgy Co130M CCP H PymHHei.

2. ToproBoe I-pegcTaBHTeJmCTBO qBjIqeTCH COCTaBHOA qaCTB1O IIOCOJmhcTBa
Coioaa COBeTCmIX CoiHajHcTHqecicHx PecnIy6JIHIlC B PYMlIHHH H MreeT CBoe
mecTonpe6bIBaHHe B Byxapecre.

ToproBblfi IpegcTaBTeJm CoIo3a COBeTCKX Co1LHaIIHCTHqecKHIX Pecny6jmK
B PyMbIHHH H TpH ero 3ameCTHTeJil IIOJ_3yIOTCq BcemH npaBamH H rlpHBHJIerHMH,
IIpHCBOeHHiMH '.eHam ,gHIuIOmaTHxiecKHIX MCCHi.
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Articolul 15

Prezentul Tratat se incheie pe termen de 2 ani. El va fi ratificat in termenul
cel mai scurt posibil §i va intra in vigoare in ziua schimbului instrumentelor
de ratificare care se va face la Bucure~ti. DacA niciuna din PArtile Contractante
nu va face cu 6 luni inainte de expirarea acestui termen o declaratiune scris!
de denuntare, Tratatul va rAmane in vigoare pentru urmAtoarele 12 luni §i
astfel va continua a rAmAne in vigoare de fiecare dat! pAnA cc una din Pirti
nu va anunta in scris cu 6 luni inainte de expirarea anului respectiv, intentiunea
sa de a denunta Tratatul.

DREPT PENTRU CARE Plenipotentiarii celor doug PArti Contractante au
semnat prezentul Tratat aplicnd sigiliile lor.

FACUT la Moscova la 20 Februarie 1947 in doug exemplare originale,
fiecare exemplar in limba rusA §i romftni, ambele texte fiind autentice.

A. MHKO3IH GHEORGHIU-DEJ

Anexa la Tratatul de Comert i Navigatie
intre Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste
fi Romdnia din 20 Februarie 1947

DESPRE SITUATIA JURIDICA A REPREZENTANTEI COMERCIALE A
UNIUNII REPUBLICILOR SOVIETICE SOCIALISTE IN ROMANIA

1. Reprezentanta Comercial, a Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste in Romania
indeplinete urmitoarele functiuni :

a) A contribui la desvoltarea raporturilor economice intre Uniunea RSS §i Ro-
mania.

b) A reprezenta interesele Uniunei Republicilor Sovietice Socialiste in Romania
in domeniul Comertului Exterior §i in tot cc prive§te drepturile de proprietate ale Uniunii
RSS in Romania.

c) A regula in numele Uniunei RSS operatiunile comerciale intre Uniunea RSS §i
Romania.

d) A realiza comertul intre Uniunea RSS §i Romania.

2. Reprezentanta ComercialA face parte componentl a Ambasadei Uniunei Repu-
blicilor Sovietice Socialiste din Romania §i are sediul la Bucure§ti.

Reprezentantul Comercial al Uniunei Republicilor Sovietice Socialiste in Romania
§i ei trei loctiitori ai acestuia se bucurl de toate drepturile §i privilegiile acordate mem-
brilor misiunilor diplomatice.
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KpoMe JniH, ypaKalHbx B npegIgyugem a63ae, COTpyHHKH H uiy~auxe
ToproBoro flpegcTaBHTejiLcTBa, 3IBfluuouecq rpax<gaHamH CCCP, 6y~rT OCBo-
6o,>KeHlI OT PyMbIHCKHX HaJioroB Ha ox0XOb, icOTopbie oHm 6ygyr nojyrqaTb no
cjiy)6e y flpaBTemncTBa Coo3a CCP.

ToproBoe IlpeACTaBHTemCTBO HMeeT npaio OTKpbITb CBOH OTgejieHH5I B
ropogax: KoHcTaH1a, raia, 31ccbi H Kiry>. OTeJIeHHR ToproBoro IlpegcTaBH-
TeICTBa B gpyrHX ropogax PyMbIHRH moryT oTI<pBIBaTbCR no cornameHmo flpa-
BHTeJIbCTBa CCCP H fIpaBHTejibcTBa PyMbIHHH.

fIoMeumeHHH, 3aHuaeMbie ToproBbM rIpeACTaBHTnbCTBOM H ero OTjee-
HH3IMH, IlOJlb3yIOTCH 3KCTeppHTopHaJIhHOCThIO.

ToproBoe rIpegcTaBHTeILCTBO H ero OTgeieHHq HMelOT npaBo Honb3OBaThCI
u1H4poM.

3. ToproBoe IlpegCTaBHTeJILCTBO geriCTByeT OT HmeHH HpaBHTenCTBa Co03a
CCP. HIpaBHTezhCTBO CoI03a CCP HeceT OTBeTCTBeHHOCTb JInImb no ToprOBbIM
cgeJucam, KOTOpIe 6ygyT 3a11m0iqeHbI HAH rapaHTHpoBaHbl B PyMbIlHHH OT HMeHH
ToproBoro flpegcTaBHTelLCTBa H nOgIHCaHbI ynoiHoMoTeHHbIMH Ha TO JmLIaMH.

OTBeTCTBeHHOCTL no xaKHM 6bI TO HH 6bIJI0 TOpFOBbIM cgeimaM, 3aIIOmmeHHbIM
6e3 rapaHTHH ToproBoro HIpegcTaBHTejICTBa KmKHmH 6bI TO HH 6bio rocygap-
CTBeHHbIMH XO3IIACTBeHHbIMH opraHH3ai;HqMH Coo3a CCP, noJih3youHMHc5
corniaCHO COBeTCI<0rO 3aROHoaTeIhLCTBa npaBa~m camocTo5iTenbRix iopHgHqeCHX
Aii, HecyT JIHUb ynomHyamie opralI3aJlW, H HcnoJnieHHe no 3THM cgeJxaM
moweT 6biTL o6pauqeHo imnum Ha nx HmylIecTBo. HH flpaBHrrejimcmo Coma CCP,
Hm ero ToproBoe -IpegCTaBHTenmCTBO B PyMnmH, H* KaiHe-jiH60 gpyre COBeT-
cKHe X035rCTBeHHbIe oplmHH3alUH He HecyT OTBeTCTBeHHoCTH no yKa3aHHbIm

4. ToproBoe Ipe~xcTaBHTeJihCTBO Mo>ReT gaBaTb CBOIO rapaHTmio no RO-
TpaRTam, 3axJIIOqeHHbIm meIA{y OHORi H3 opraHH3aa nHi, yllOmHHyThIX B a63aixe
BTOPOM CTaTH 3 HacTomInIero IlpHno>KeHm, H m06m pym MIHCRHM (DH3HmeCKHM
Him iopHgHqecKHm 3iigoM.

5. ToproBoe IlpegCTaBHTeimCTBo nOJlb3yeTCq lpHBHilerHMH H HMMyHH-
TeTaMH, BbITexaIOIqHMH H3 CTaTLH 2 HacTom.Iaero fIpH0no>eHH, Co cIeiyIOuAHMH
H3 3'THIMH:

CnOpbI, OTH0C5IIHec5i K ToprOBbIM cgeJimam, 3aKIIOmeHHbIM H.IH rapaHTHpo-
BaHHbIM Ha TeppHTopHH PyMbIHHH ToproBbun IlpegcTaBHTeJIcTBoM B CooTBeT-
CTBHH c a63agem nepBLIM CTaTbH 3 HacToai3uero rIpHO>xeHHq, noIIJewIaT, npH
OTCYTCTBHH oroBopRH 0 TpeTeCxoM cyge H uH o6 HHOfR n0 CyAHOCTH, xomneTeHXHH
pyMlIHCKHX CY90B H 6yryT pa3peiaTbC5I B COOTBeTCTBHH C pyMLIHCKHM 3aKoHoa-
TemCTBOm, ecIH He 6ygeT npe;XycmoTpeHo HHaqe YCJIOBH ImH oTgeJILHLIX 1OHTpaRTOB
IUH pyMbIHCKHMH 3aKoHamH. FlpH 3TOM, OHaRO, He gOlyciaeTcH o6ecneqeHHe
HCxOB x ToproBoMy flpegcTaBHTeJmCTBy. HIPHHygHTenhHoe HcnojiHeH}e BOmeguiHX
B 3alOHHyIO CHYly OKOHIaTeJILHLIX cyge6Hmix pemeHHA, BbIHeCeHHbIX poTHB
ToproBoro IlpegcTaBHTemCTBa no yno aHyTIM cnopam, MOCeT HMeTh MeCTO,
HO JIHIb B OTHoiueHHH ToBapOB H gOJirOBLIX Tpe60BaHfi ToproBoro flpegcTaBH-
TeAiCTBa.

6. ToproBoe HIpegCTaBHTenLCTBO He noLJe>HHT npaimnam 0 TOprOBOM peecTpe.
OHO 6ygeT 11y63mIm0BaTb B o)RHIIaHOM opraHe PymLIHHH clamHmnH Jnl, ynouHo-
MoqeHHix OT ero HMeHI I npaBOBbIM gefiCTBaM, a TaxoKe cBegeHHR o6 o6'eme
npai amgoro H3 3THX JIIA 3 OTHOmemHHH nOIIHCaHH3 ToprOBbIX o65I3aTeJILCTB
ToproBoro rlpegCTaBHTejihCTBa.

A. MHKO31H GHEORGHiu-DE]
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Aard de persoanele mentionate in alineatul precedent, colaboratorii §i funclionarii
Reprezentantei Comerciale, cetateni ai Uniunei RSS, vor fi scutiti de impozitele
romfne~ti pe veniturile pe care le vor avea ca functionari ai Guvernului Uniunii RSS.

Reprezentanta Comerciall are dreptul de a deschide filiale in ora~ele : Constanta,
Galati, Ia~i §i Cluj, iar filiale ale Reprezentantei Comerciale in alte orate din Romania
se pot infiinta in baza unei intelegeri intre Guvernul Uniunei RSS §i Guvernul Romfniei.

Inciperile ocupate de Reprezentanta Comerciall §i Filialele ei se bucurl de exterioria-
litate.

Reprezentanta Comerciall §i Filialele ei au dreptul de a folosi cifru.

3. Reprezentanta Comerciall actioneazA in numele Guvernului Uniunii RSS.
Guvernul Uniunii RSS rlspunde numai de tranzactiile comerciale incheiate sau garantate
in Romania in numele Reprezentantei Comerciale §i semnate de persoanele imputer-
nicite pentru aceasta.

Responsabilitatea pentru orice tranzactiuni comerciale, incheiate ftrt garantia
Reprezentantei Comerciale de orice organizatiune economicl de stat din Uniunea RSS,
cari se bucurA conform legislatiei sovietice de drepturi de persoane juridice de sine
st~titoare, o poartl numai aceste organizatiuni §i urmiririle in baza acestor tranzactiuni
pot fi indreptate numai asupra bunurilor ce le apartin. Nici Guvernul Uniunii RSS, nici
Reprezentanla sa Comerciall in Romania §i nici vre-o altA organizatiune economicA
sovietici nu r~spund pentru asemenea tranzactii.

4. Reprezentanta Comerciall poate sg- i dea garantia in contractele incheiate intre
una din organizatiunile mentionate in alineatul 2 al articolului 3 din Anexa de fait §i
oricare persoang fizicd sau juridicl romAnA.

5. Reprezentanta Comerciall se bucuri de privilegiile §i imunitltile cari decurg din
art. 2 al prezentei Anexe, cu urmltoarele exceptiuni: litigiile referitoare la tranzactiunile
comerciale, incheiate sau garantate pe teritoriul Romaniei de Reprezentanta Comerciall,
conform alineatului 1 al punctului 3 al Anexei de fati, sunt supuse, in lipsa unei clauze
de arbitraj sau pentru desemenarea unei competinte speciale, competentei instantelor
judecitore~ti romfne~ti §i vor fi judecate in conformitate cu legile romane§ti, dacl nu se
prevede altfel prin contract sau in legile rom~neti. Totu~i, cu aceast, ocazie nu se admit
misuri asiguritoare referitoare la actiunile impotriva Reprezentanjei Comerciale. Exe-
cutarea silitA a hotrirrilor judec~toreti definitive, date impotriva Reprezentantei Comer-
ciale in aceste litigii, poate fi efectuatA numai asupra mtrfurilor §i creantelor Reprezen-
tant i Comerciale.

6. Reprezentanta Comerciall nu este supusl regulelor privitoare la registrul comer-
tului. Ea va publica in Monitorul Oficial al Rom~niei numele persoanelor imputernicite
sl inchee acte juridice in numele ei, precum §i datele preciz~nd intinderea drepturilor
fiecireia din aceste persoane relative la semnarea angajamentelor comerciale contractate
de Reprezentanta Comercial'.

A. MHKOAH GHEORGHIU-DEJ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3110. TREATY' ON TRADE AND NAVIGATION BE-
TWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND ROMANIA. SIGNED AT MOSCOW, ON 20 FEB-
RUARY 1947

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and His Majesty the King of Romania, desiring to promote the
further development and strengthening of economic relations between the two
countries, have resolved to conclude a Treaty on Trade and Navigation and
have appointed as their plenipotentiaries for this purpose :

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics: Mr. Anastas Ivanovich Mikoyan, Minister of Foreign Trade of
the Union of Soviet Socialist Republics;

His Majesty the King of Romania : Mr. Gheorghe Gheorghiu-Dej, Minister
of National Economy of Romania;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1
The Contracting Parties shall grant each other unconditionally and without

restriction most-favoured-nation treatment in all matters relating to commerce
between the two countries and navigation, and also in respect of industry and
other forms of economic activity in their territories.

Article 2

The Union of Soviet Socialist Republics and Romania shall, in particular,
grant each other most-favoured-nation treatment in all matters relating to
customs duties and charges and taxes of all kinds; the interpretation of customs
tariffs; procedures for collecting duties; the establishment of tariff categories
and the classification of goods; drawback of customs duties; re-export; the
transshipment and warehousing of goods; and the regulations, formalities and
charges applied in the customs clearance of goods.

The natural or manufactured products originating in or exported from the
territory of one of the Contracting Parties shall in no case be liable, on importation
into the territory of the other Party, to any duties, taxes or charges other or
higher, or to regulations or formalities other or more burdensome, than those
which are or may hereafter be imposed on similar natural or manufactured
products of any third country.

1 Came into force on 18 May 1947, upon the exchange of the instruments of ratification at
Bucharest, in accordance with article 15.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3110. TRAITDI DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVITIQUES ET LA ROUMANIE. SIGNS A MOSCOU,
LE 20 FtVRIER 1947

Le Presidium du Conseil supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques et Sa Majest6 le Roi de Roumanie, d~sireux de d6velopper et de
resserrer encore les relations 6conomiques entre les deux pays, ont d~cid6 de
conclure un Traits de commerce et de navigation et ont nomm6 A cet effet
pour leurs plnipotentiaires, savoir :

Le Presidium du Conseil supreme de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques: M. Anastas Ivanovitch Mikoian, Ministre du commerce ext~rieur
de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques;

Sa Majest6 le Roi de Roumanie: M. Gheorghe Gheorghiu-Dej, Ministre
de l'6conomie nationale de la Roumanie;

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement, sans r6serve ni
restriction, le traitement de la nation la plus favoris6e pour tout ce qui concerne
le commerce entre les deux pays et la navigation, et de m~me pour ce qui est
de l'industrie et des autres formes d'activit6 6conomique sur leur territoire.

Article 2

L'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et la Roumanie s'accorde-
ront en particulier le traitement le plus favorable pour tout ce qui concerne :
les droits de douane et toutes taxes ou impositions; l'interprtation des tarifs
douaniers; le mode de perception des droits; l'application des tarifs et la classi-
fication des marchandises; le rembouserment des droits de douane; la r~expor-
tation; le transbordement et l'entreposage des marchandises; les r~glements,
formalitds et taxes applicables au d~douanement des marchandises.

Les produits du sol ou de l'industrie, originaires ou en provenance du
territoire de l'une des Parties contractantes, ne seront en aucun cas soumis,
lors de leur entr&e sur le territoire de l'autre Partie, h des droits, taxes ou impo-
sitions autres ou plus 6lev&s, ni h des r~glements ou formalit~s autres ou plus
stricts que ceux auxquels sont soumis, ou pourront l'6tre dans l'avenir, les
produits similaires du sol ou de l'industrie de tout pays tiers.

1 Entr6 en vigueur le 18 mai 1947, par 1'6change des instruments de ratification h Bucarest,
conform~ment h l'article 15.
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Similarly, the natural or manufactured products of one of the Contracting
Parties shall in no case be liable, on exportation to the territory of the other
Party, to any duties, taxes or charges other or higher, or to regulations or for-
malities other or more burdensome, than those which are or may hereafter be
imposed on similar natural or manufactured products exported to the territory
of any third country.

Any advantages, facilities, privileges or immunities which are or may
hereafter be granted by the Union of Soviet Socialist Republics or Romania
in respect of the natural or manufactured products originating in any third
country, or intended for export to the territory of any third country, shall be
granted immediately and free of charge in respect of similar products originating
in or imported from or intended for export to the territory of the other Con-
tracting Party.

Article 3

The natural or manufactured products of either Contracting Party which
are conveyed through the territory of a third State shall not be liable, on importa-
tion into the territory of the other Contracting Party, to duties or charges
higher than those to which they would have been liable if they had been imported
directly from their country of origin.

These provisions shall apply both to goods which are conveyed directly
and to goods which are subjected, while in transit, to transshipment, re-packing
or warehousing.

Article 4

Where internal charges are payable in its territory on the production,
processing, distribution or consumption of goods of a certain category, each
of the Contracting Parties shall accord goods of the same category of the other
Party the treatment established by it for its domestic goods, or most-favoured-
nation treatment, whichever is more advantageous to the other Party.

Article 5

Neither of the Contracting Parties shall impose on imports from or exports
to territory of the other Party any restrictions or prohibitions which are not
applicable to all other countries, with the exception of restrictions and prohibi-
tions applied without distinction to all countries in like circumstances for
reasons of public order, national security and public health, for the prevention
of plant and animal diseases and the protection of vegetable seeds against
degeneration.
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De mme, les produits du sol ou de l'industrie de l'une des Parties contrac-
tantes, destin6s A etre export6s sur le territoire de l'autre Partie, ne seront en
aucun cas soumis h des droits, taxes ou impositions autres ou plus 6lev~s, ni
A des r~glements ou formalit~s autres ou plus stricts que ceux auxquels sont
soumis, ou pourront l'etre dans l'avenir, les produits similaires du sol ou de
l'industrie destin6s h tre export6s dans tout pays tiers.

Tous les avantages, facilit6s, privileges ou exemptions qui sont accord~s
ou qui pourraient l'tre ult6rieurement par l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques ou par la Roumanie aux produits du sol ou de l'industrie originaires
de tout pays tiers ou destin6s h 8tre export~s sur le territoire de tout pays tiers,
seront accord~s imm6diatement et sans contrepartie aux produtis similaires,
originaires ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante, ou
destines A etre export~s sur ce territoire.

Article 3

Les produits du sol ou de l'industrie de l'une des Parties contractantes,
exp6di~s en transit h travers le territoire d'un pays tiers, ne seront pas soumis,
lors de leur importation dans le territoire de l'autre Partie contractante, A des
taxes ou impositions plus 6levfes que celles qu'ils auraient do acquitter s'ils
avaient 6t6 import6s directement du pays d'origine.

Ces dispositions s'appliquent aussi bien aux marchandises transport~es
directement A travers le territoire du pays tiers qu'A celles qui y ont fait l'objet
d'un transbordement, d'un r6emballage ou d'un entreposage.

Article 4

En ce qui concerne l'application aux marchandises de l'une des Parties
contractantes des droits int6rieurs qui, dans le territoire de l'autre Partie con-
tractante, gr~vent la production, la fabrication, la circulation ou la consommation
des m~mes marchandises, chaque Partie contractante s'engage A appliquer le
traitement pr6vu pour les produits nationaux, ou le traitement de la nation la
plus favoris6e s'il est plus avantageux pour l'autre Partie.

Article 5

Chacune des Parties contractantes s'engage A n'appliquer, A l'6gard des
importations provenant du territoire de l'autre Partie ou des exportations
destinies audit territoire, aucune restriction ou interdiction qui ne serait pas
appliqu6e au commerce de tous les autres pays, h 1'exception des restrictions
ou interdictions qui sont impos6es dans l'int6r~t de l'ordre public et de la s~curit6
de l'letat, pour des raisons sanitaires, en vue de lutter contre les maladies des
plantes ou des animaux, ou pour prot~ger les semences v6g6tales contre la
d6g6n~rescence, et qui sont appliqu~es, dans les m~mes circonstances, A tous
les pays sans distinction.
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Article 6

The vessels of each of the Contracting Parties, their crews, passengers and
cargoes shall be accorded in the ports of the other Party most-favoured-nation
treatment with regard to entering, clearing and stationing; loading and dis-
charging; dues and charges of every kind levied on behalf of and for the benefit
of the State, municipalities, corporations, public authorities or other institutions
or organizations; the mooring of vessels and the allocation of berths for loading
and discharging in ports, roadsteads, bays, estuaries and basins; supplies of fuel,
lubricating oils, water and food; repairs; the use of pilotage services, canals,
locks, bridges, movable bridges and installations, signals and lights used to
mark navigable waters; the use of cranes, weigh-bridges, anchorages, warehouses,
shipyards, docks and repair yards; the application of rules and formalities,
including health and quarantine formalities; and, generally, with regard to all
that relates to shipping.

Any advantages, facilities, privileges or immunities which are or may
hereafter be granted in these matters by either of the Contracting Parties to
any third country shall be extended immediately and free of charge to the
other Party.

Article 7

The nationality of vessels shall be reciprocally recognized in accordance
with the laws and regulations of the two Contracting Parties on the basis of
the papers and certificates carried by the vessel and issued by the competent
authorities of either of the Contracting Parties.

Any tonnage certificates and other technical ship's papers issued or recog-
nized by one of the Contracting Parties shall also be recognized by the other
Party.

In accordance with this provision any vessel of either Contracting Party
carrying a valid tonnage certificate shall be exempt from re-measurement in
the ports of the other Party and the net capacity of the vessel entered in the
certificate shall be taken as the basis for calculating harbour dues.

Article 8

If a vessel of one of the Contracting Parties is in distress or is wrecked
on the coast of the other Party, such vessel and its cargo shall enjoy the same
advantages and immunities as are granted under the laws and regulations of
the appropriate Party in similar circumstances to vessels of the most-favoured
State and their cargoes. The necessary aid and assistance shall be afforded at
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Article 6

Les navires de chacune des Parties contractantes, leurs 6quipages, leurs
passagers et leurs cargaisons b6n~ficieront, dans les ports de l'autre Partie
contractante, du traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne
l'entr~e, la sortie et le sjour dans les ports, le chargement et le d6chargement;
les taxes et droits de tous genres per4us au nom et au profit de l'ltat, des muni-
cipalit~s, des corporations, des autorit6s publiques ou d'autres 6tablissements
ou organismes; en ce qui concerne l'amarrage et l'attribution de postes de
chargement ou de d~chargement dans les ports, rades, baies, estuaires et bassins;
le ravitaillement en combustibles, en lubrifiants, en eau et en provisions; les
reparations; l'utilisation des services de pilotage, des canaux, des 6cluses, des
ponts, des ponts mobiles, des installations, signaux et feux qui servent au
balisage des chenaux navigables; l'utilisation des grues, installations de pesage,
postes de mouillage, entrep6ts, chantiers navals, cales et ateliers de r6parations;
l'application des r~glements et formalit~s, y compris les fomalit~s de police
sanitaire et de quarantaine et, de fagon g6nrale, en tout ce qui concerne la
navigation.

Tous les avantages, facilit~s, privilkges ou exemptions qui sont ou qui
pourront 6tre accord~s cet 6gard par l'une des Parties contractantes tout
pays tiers, seront imm~diatement et sans contrepartie 6tendus l'autre Partie.

Article 7

La nationalit6 des navires sera reconnue de part et d'autre, conform6ment
aux lois et r~glements de chacune des Parties contractantes, sur la base des
pi~ces et certificats qui se trouvent a bord et qui ont 6t6 d~livr~s par les autorit~s
comp6tentes de chacune des Parties contractantes.

Les certificats de jauge et autres papiers de bord techniques, d6livr6s ou
reconnus par l'une des Parties contractantes, seront reconnus 6galement par
l'autre Partie.

En cons6quence, les navires de chacune des Parties contractantes, munis
de certificats de jauge r~guli~rement d~livr~s, seront dispens6s d'un nouveau
jaugeage dans les ports de l'autre Partie, et la capacit6 nette du navire inscrite
sur le certificat sera admise comme base pour le calcul des droits i percevoir
dans les ports.

Article 8

Si un navire de l'une des Parties contractantes se trouve en d~tresse ou
fait naufrage sur les c6tes de l'autre Partie, le navire et sa cargaison b~n6ficieront
des memes avantages et facilit6s que ceux que les lois et r glements de cette
partie accordent, dans des circonstances analogues, aux navires de la nation la
plus favoris6e et A leur cargaison. Le capitaine, l'quipage et les passagers,
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all times, and in the same measure as in the case of national vessels, to the
master, crew and passengers, and to the vessel and its cargo.

It is agreed that articles salvaged from a vessel which has been in distress
or wrecked shall not be liable to any customs duties, provided that such articles
are not intended for consumption inside the country.

Article 9

The provisions of this Treaty shall not extend to:

(a) the performance of harbour services, including pilotage and towage;
(b) coastal shipping; nevertheless the vessels of either of the Contracting

Parties proceeding from one port of the other Party to another for the purpose
of landing the whole or part of a cargo brought from abroad, or of taking on
board the whole or part of a cargo for a foreign destination, shall not be regarded
as engaged in coastal shipping.

Article 10

The two Contracting Parties shall grant each other, in respect of the convey-
ance of goods, passengers and baggage by internal rail, roads or waterways,
most-favoured-nation treatment in all matters relating to acceptance of consign-
ments for conveyance, methods and costs of conveyance, and charges connected
with conveyance in the same direction and over the same distance.

Article 11

In view of the fact that, under the laws of the Union of Soviet Socialist
Republics, foreign trade is a State monopoly which constitutes one of the
essential bases of the socialist structure secured by the Constitution of the
Union of Soviet Socialist Republics, the Union of Soviet Socialist Republics
shall maintain in Romania a Trade Delegation, the legal status of which shall
be governed by the provisions of the annex1 to this Treaty, which shall constitute
an integral part thereof.

Article 12

Romanian bodies corporate and individuals shall enjoy in respect of their
persons and property treatment as favourable as that accorded to the bodies
corporate and individuals of the most-favoured nation in the exercise of trade,
industry or any other economic activity in the territory of the Union of Soviet
Socialist Republics, subject to the conditions under which such activities are
permitted by the laws of the Union of Soviet Socialist Republics.

1 See p. 104 of this volume.
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ainsi que le navire lui-m~me et sa cargaison, recevront en tout temps l'aide et
l'assistance n6cessaires, dans la meme mesure que s'il s'agissait d'un navire
national.

II est convenu que les objets sauv~s d'un navire qui a 6t6 en d6tresse ou
qui a fait naufrage seront exempt6s de tous droits de douane, moins qu'ils
ne soient destines i etre utilis~s l'int~rieur du pays.

Article 9

Les dispositions du pr6sent Trait6 ne s'appliquent pas:

a) aux services des ports, y compris le pilotage et le remorquage;
b) au cabotage; toutefois, on ne consid6rera pas qu'il y a cabotage lorsqu'un

navire de l'une des Parties contractantes se rend d'un port de l'autre Partie
contractante un autre port de ladite Partie, soit pour y d6barquer tout ou
partie d'une cargaison apport~e de l'6tranger, soit pour y charger tout ou partie
d'une cargaison destin~e h un Ltat 6tranger.

Article 10

Pour le transport int~rieur des marchandises, des passagers et des bagages
par voie ferr6e, par voie de terre ou par voie d'eau, les deux Parties contractantes
s'accorderont mutuellement le traitement de la nation la plus favoris6e pour
tout ce qui concerne l'admission au transport, le mode et le prix du transport,
ainsi que les droits perqus a l'occasion du transport, sur le m~me itinraire et
la meme distance de parcours.

Article 11

& tant donn6 qu'en vertu des lois de l'Union des R~publiques socialistes
sovitiques, le monopole du commerce ext6rieur appartient i l'Rtat et constitue
l'une des bases immuables de l'ordre socialiste consacr6 par la Constitution de
I'URSS, l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques aura, en Roumanie,
une representation commerciale, dont le statut juridique est d6fini par les
dispositions de l'annexeI qui est jointe au present Trait6 et qui en fait partie
int~grante.

Article 12

Les personnes morales et physiques roumaines b6n~ficieront, en ce qui
concerne leur personne et leurs biens, d'un traitement aussi favorable que les
personnes morales et les ressortissants de la nation la plus favoris~e, lorsqu'elles
exerceront, sur le territoire de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques,
une activit6 commerciale, industrielle ou 6conomique, ou toute autre activit6,
dans les conditions dans lesquelles cette activit6 est autoris6e par la l~gislation
de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques.

1 Voir p. 105 de ce volume.
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Soviet State economic organizations and other bodies corporate, and Soviet
citizens shall enjoy in respect of their persons and property treatment as favour-
able as that accorded to the bodies and individuals of the most-favoured nation,
in the exercise of trade, industry or any other economic activity in the territory
of Romania, subject to the conditions under which such activities are permitted
by the laws of Romania.

Individuals and bodies corporate of each Contracting Party shall be entitled
to appear in court and shall have free access to the courts of the other Con-
tracting Party. They shall in all cases enjoy the same treatment as individuals
and bodies corporate of the most-favoured nation.

Article 13

The provisions of this Treaty shall not extend to rights and advantages
which have been or may hereafter be granted by either of the Contracting
Parties for the purpose of facilitating frontier relations with adjacent States
within a zone not exceeding 15 kilometres in width on either side of the frontier.

Article 14

The Contracting Parties undertake to enforce arbitral awards with regard
to disputes which may arise in connexion with commercial contracts concluded
by their citizens, organizations or institutions, if provision for settlement of
the dispute by arbitration by an ad hoc or permanent body was made in the
contract or in a separate agreement drawn up in the form required for the
contract itself.

The enforcement of an arbitral award made in accordance with the fore-
going provisions of this article may not be refused unless :

(a) the arbitral award has not become final and operative under the law
of the country in which it was made;

(b) the arbitral award compels one party to the dispute to take some action
which is contrary to the laws of the country in which enforcement of the award
is sought;

(c) the arbitral award is contrary to public policy in the country in which
enforcement is sought.

Orders for the enforcement of arbitral awards shall be made, and the
enforcement itself carried out, in accordance with the laws of the Contracting
Party enforcing the award.

Article 15

The present Treaty is concluded for a period of two years. It shall be
ratified as soon as possible and shall enter into force on the day of theexchange
of instruments of ratification, which shall take place at Bucharest.
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Les organisations 6conomiques d'etat et les autres personnes morales de
'Union sovi6tique ainsi que les citoyens de l'Union sovi6tique b6n6ficieront,

en ce qui concerne leur personne et leurs biens, d'un traitement aussi favorable
que les personnes morales et les ressortissants de la nation la plus favoris6e,
lorsqu'ils exerceront, sur le territoire de la Roumanie, une activit6 commerciale,
industrielle ou 6conomique, ou toute autre activit6 dans les conditions dans
lesquelles cette activit6 est autoris6e par la l6gislation de la Roumanie.

Les personnes physiques et morales de chacune des Parties contractantes
pourront ester en justice et auront libre acc6s devant les tribunaux de l'autre
Partie. Dans tous les cas, elles b6n6ficieront du meme traitement que les personnes
physiques et morales de la nation la plus favoris6e.

Article 13

Les dispositions du pr6sent Trait6 ne s'appliquent pas aux droits et avan-
tages qui sont ou pourront 6tre ult6rieurement consentis par chacune des
Parties contractantes en vue de faciliter le trafic frontalier avec des P'tats limi-
trophes, dans une zone ne d6passant pas 15 kilom6tres de part et d'autre de
la fronti6re.

Article 14

Les Parties contractantes s'engagent h faire ex6cuter les sentences arbitrales
relatives aux litiges qui pourront surgir propos de transaction commerciales
conclues par leurs ressortissants, organisations ou institutions, si le r~glement
du litige par un organe d'arbitrage - ou sp6cialement cr66 cet effet - a 6t6
pr6vu soit dans le contrat lui-m~me, soit dans un accord distinct conclu dans
les formes requises pour le contrat.

L'ex6cution d'une sentence arbitrale rendue conform6ment h ce qui est
dit ci-dessus dans le pr6sent article ne peut etre refus6e que dans les cas suivants :

a) lorsque la sentence arbitrale n'a pas acquis l'autorit6 de la chose jug6e,
au regard de la l6gislation du pays o~i elle a 6t6 rendue;

b) lorsque la sentence arbitrale oblige une partie h accomplir un acte
contraire i la l6gislation du pays dans lequel 'ex6cution en est demand6e;

c) lorsque la sentence arbitrale est contraire l'ordre public du pays dans
lequel l'ex6cution en est demand6e.

L'ex6cution des sentences arbitrales est ordonn6e et effectu6e conform6ment
h la l6gislation de la Partie contractante qui les fait ex6cuter.

Article 15

Le pr6sent Trait6 est conclu pour deux ans. I1 sera ratifi6 dans le plus
bref d6lai et il entrera en vigueur le jour de l'change des instruments de ratifi-
cation, qui aura lieu h Bucarest.
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If neither Party has given six months' notice in writing before the expiration
of the said period of its desire to denounce the Treaty, it shall remain in force
for subsequent periods of twelve months, until one of the Parties gives notice
in writing six months before the end of the year in question of its intention to
terminate the Treaty.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed the present Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Moscow, on 20 February 1947, in the Russian and
Romanian languages, both texts being equally authentic.

(Signed) A. MIKOYAN (Signed) GHEORGHIU-DEJ

Annex to the Treaty on Trade and Navigation
between the Union of Soviet Socialist Re-
publics and Romania of 20 February 1947

THE LEGAL STATUS OF THE TRADE DELEGATION OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN ROMANIA

1. The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in Romania
shall exercise the following functions; it will :

(a) Promote the development of economic relations between the USSR and Romania;

(b) Represent the interests of the Union of Soviet Socialist Republics in Romania
in all matters relating to foreign trade and the property rights of the USSR in Romania;

(c) Regulate trading transactions between the USSR and Romania on behalf of the
Union of Soviet Socialist Republics;

(d) Carry on trade between the USSR and Romania.

2. The Trade Delegation shall form an integral part of the Embassy of the Union
of Soviet Socialist Republics in Romania and shall have its headquarters at Bucharest.

The Trade Delegate of the Union of Soviet Socialist Republics in Romania and his
three deputies shall enjoy all the rights and privileges accorded to members of diplomatic
missions.

In addition to the persons referred to in the foregoing paragraph, the members and
employees of the Trade Delegation who are citizens of the USSR shall be exempt from
Romanian taxation on the emoluments they receive in the service of the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics.

The Trade Delegation may open branches in the towns of Constanta, Galatz, Jassy
and Cluj. Branches of the Trade Delegation may be opened in other towns of Romania
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Si aucune des Parties contractantes ne fait connaitre par 6crit, six mois
avant 1'expiration de ce terme, son d6sir de d~noncer le Trait6, celui-ci sera
reconduit pour une nouvelle p~riode de douze mois et ainsi de suite, tant que
l'une des Parties n'aura pas fait connaitre par 6crit, six mois avant la fin de
1'ann~e correspondante, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le present Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT a Moscou, le 20 f~vrier 1947, en deux exemplaires originaux, chacun
d'eux en langue russe et en langue roumaine, les deux textes faisant 6galement
foi.

(Signd) A. MIKOIAN (Signd) GHEORGHIU-DEJ

Annexe au Traitd de commerce et de naviga-
tion conclu le 20 fdvrier 1947 entre 1'Union
des Ripubliques socialistes soviitiques et la
Roumanie

STATUT JURIDIQUE DE LA REPRRSENTATION COMMERCIALE DE
L'UNION DES RRPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES EN ROUMANIE

1. La Representation commerciale de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
en Roumanie remplit les fonctions suivantes:

a) Contribuer au d~veloppement des relations 6conomiques entre I'URSS et la
Roumanie;

b) Representer les int~r~ts de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques pour
tout ce qui concerne le commerce ext~rieur et les droits de propri~t6 de I'URSS en
Roumanie;

c) R~glementer, au nom de l'Union des R~publqiues socialistes sovi~tiques, les
operations commerciales entre I'URSS et la Roumanie;

d) Assurer les relations commerciales entre I'URSS et la Roumanie.

2. La Representation commerciale fait partie int6grante de l'Ambassade de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques en Roumanie et a son si~ge Bucarest.

Le Repr~sentant commercial de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
en Roumanie et ses trois adjoints jouissent de tous les droits et privilkges propres aux
membres du corps diplomatique.

Outre les personnes mentionn~es a l'alin~a prcedent, les collaborateurs et employ~s
de la Representation commerciale qui sont citoyens de I'URSS seront exempts des imp6ts
roumains en ce qui concerne les revenus acquis au service du Gouvernement de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques.

La Representation commerciale peut crier des sections dans les villes de Constanza,
Galatz, Jassy et Cluj. Des sections de la Representation commerciale pourront 6tre
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after agreement between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and
the Government of Romania.

The premises occupied by the Trade Delegation and its branches shall enjoy extra-
territoriality.

The Trade Delegation and its branches shall be entitled to use a cipher.

3. The Trade Delegation shall act on behalf of the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics
shall be responsible only for commercial contracts concluded or guaranteed in Romania
by the Trade Delegation and signed by authorized persons.

Any commercial contracts whatsoever concluded without the guarantee of the Trade
Delegation by any State economic organizations of the Union of Soviet Socialist Republics
which under the laws of the Union of Soviet Socialist Republics enjoy the status of
independent bodies corporate shall be binding only on the organizations in question,
and execution in respect of such contracts may be levied only on the property of the said
organization. Responsibility for such contracts shall not be borne either by the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics or by its Trade Delegation in Romania
or by any other State economic organizations of the Union of Soviet Socialist Republics.

4. The Trade Delegation may give its guarantee for contracts concluded between
any of the organizations referred to in the second paragraph of article 3 of this annex
and any Romanian individual or body corporate.

5. The Trade Delegation shall enjoy the privileges and immunities arising out of
article 2 of this annex, with the following exceptions :

Disputes regarding commercial contracts concluded or guaranteed in the territory
of Romania by the Trade Delegation under the first paragraph of article 3 of this annex
shall, in the absence of a reservation regarding arbitration or any other jurisdiction, be
subject to the competence of the Romanian courts and shall be settled in accordance
with Romanian law, save as otherwise provided by the terms of individual contracts
or by Romanian legislation. No interim orders may, however, be made against the Trade
Delegation. Final judicial decisions against the Trade Delegation in the aforementioned
disputes which have become legally valid may be enforced by execution, but such execu-
tion may only be levied on the goods and claims outstanding to the credit of the Trade
Delegation.

6. The Trade Delegation shall not be subject to the regulations governing commer-
cial registration. It shall publish in the Government publication of Romania the names
of the persons authorized to take legal action on its behalf and information concerning
the extent to which each such person is empowered to sign commercial contracts on its
behalf.

(Signed) A. MIKOYAN (Signed) GHEORGHIU-DEJ
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ouvertes dans d'autres villes de la Roumanie apr~s accord entre le Gouvernement de
l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques et le Gouvernement de la Roumanie.

Les locaux occup~s par la Representation commerciale et ses sections b~n~ficient
de l'exterritorialit6.

La Representation commerciale et ses sections ont le droit d'employer le chiffre.

3. La Repr6sentation commerciale agit au nom du Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques. Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques
socialistes sovi~tiques n'assumera de responsabilit6 que pour les transactions commerciales
qui auront 6t6 soit conclues, soit garanties, en Roumanie, au nom de la Representation
commerciale et sous la signature de personnes ayant regu mandat A cet effet.

Toute transaction commerciale conclue, sans la garantie de la Representation com-
merciale, par une organisation 6conomique d'Ptat de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques jouissant, en vertu de la legislation sovi~tique, d'une personnalit6 morale
distincte, n'engagera que cette organisation et 'ex~cution n'en pourra 6tre poursuivie
que sur ses biens propres. Ni le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes
sovi6tiques, ni sa Representation commerciale en Roumanie, ni aucune autre organisation
6conomique sovi~tique n'assumeront de responsabilit6 A l'occasion d'une telle transaction.

4. La Representation commerciale pourra donner sa garantie aux contrats conclus
entre L'une des organisations mentionn~es au second alin~a de 'article 3 de la pr~sente
annexe et toute personne physique ou morale roumaine.

5. La Representation commerciale b~n~ficiera des privileges et immunit6s d~coulant
de rarticle 2 de la pr~sente annexe, sous reserve des exceptions suivantes :

En l'absence d'une clause de recours a 'arbitrage ou une autre juridiction, les
litiges relatifs aux transactions commerciales conclues ou garanties sur le territoire de
la Roumanie par la Representation commerciale, conform~ment aux dispositions du
premier alin~a de 'article 3 de la pr~sente annexe, relveront de la competence des tri-
bunaux roumains et seront tranch~s conform~ment A la lgislation roumaine, sauf dis-
position contraire du contrat en cause ou des lois roumaines. Toutefois, la Representation
commerciale ne pourra faire 'objet d'aucune mesure conservatoire. L'ex6cution forc~e
des jugements d~finitifs ayant acquis force de chose jug6e qui auront W rendus contre
la Representation commerciale A l'occasion des litiges susmentionn~s est admise; toutefois,
elle ne pourra porter que sur les marchandises et les cr~ances de la Representation com-
merciale.

6. La Representation commerciale n'est pas soumise aux prescriptions concernant
le registre du commerce. Elle publiera dans le journal officiel de la Roumanie les noms
des personnes ayant le pouvoir d'accomplir des actes juridiques en son nom, ainsi que
des renseignements sur l'6tendue des pouvoirs de chacune de ces personnes quant A la
signature des engagements commerciaux de la Representation commerciale.

(Signd) A. MIKOIAN (Signd) GHEORGHIU-DEJ
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 3111. TOPFOBOE H IIJIATE)KHOE COFJAIIIEHI4E
MEKAY COIO3OM COBETCKHX COIUIAJIHCTIqE-
CKHX PECIIYBJIIIK 14 JIHBAHCKOfl PECHYBJIHKOlI

IlpaBHTeJMCTBO Coo3a COBeTcmIX Coq~ajmcrmqectHcx Pecny6mm H fpaBH-

TeThcTBo JIHBaHcixoi Pecny6iuuKH, oynMeBjiemmie wenaimem pa3BHBaTh6 H

yKperVLYTB TOprOBble OTHoiueHHS Mewvy o6emm cTpaHamH Ha OCHOBe paBHO-

rIpaBHI H B3aH IOH BbIrobI, cornIacwmcE 0 HmHiecaegymrieM:

Cmamba 1

ToproBble omoieemR MewVIY C0o03oM CoBeTCcmx CoIIaImcqecKHx

Pecny6an H JmHBaHcKoA Pecny6jimHoI ycTanaBmoTci Hcxo9H H3 npmimxa
yBaHKeHHi B3fHMHbIX icommeplecmx HHrepecoB m 6ygyT ocyUtgecTBjmbTCH B TOM,
wo KacaeTcI cgenioK, 3aKIOqaeMbIX B pamKax CHCHOB, yKa3aHHIx B craTe 2,

Ha OCHOBe paBencTBa ToproBoro 6aJiaHca Me>KAy o6eHmH cTpaHamH.
HpaBi4TeiLcTBa Coio3a COBeTCIKHX COJJHaJIHCH4xecmIlx Pecny6JMI< H JIHBaH-

cicoi Pecny6mum 6ytyT H3yqaTb H npmIdMaT/ peluem B gy¢xe nogmhmoro
coTpygHmqecTBa no npegJaoemIIM, KOTOpblIe KawKgaH H3 CTOPOH nowKeriaara 6bi
npegcraBHTE B neJmiX yKperuieHH5 TOprOBLIX OTHOHeHHA H cogeficrBH5 pa3BHTIMo

TOBapoo6opoTa Me>Ky CCCP H JIHBaHOM B pamax 3KciopTHo-HmopTHoro
peKHma, geAcTByIOigero B Ka4xor H3 o6eHx cTpaH.

Cmambq 2

ToBapoo6opoT Mex)y CCCP H JIH3aHcKoA Pecny6mcoRi 6ygeT ocyiue-
CrBJiA3hC Ha OCHOBe nipwiaraeMbD( crIciRoB A H B, a Taioe IHceM 1 H 2, HBnAHI-

aHXC5I HeOT'eMjIeMoi qacnio HacTOifiero Cornamemm.
B cimcme A nepeqncieii TOBapbI, npeAia3Hatemlie A 3cnopmT B JIHBaH-

CagIO Pecny6amy, H B crmcie B nepetmcjieimi ToBapbI, ipegma3Haiembie j nI
3KcnopTa B CCCP.

B clmciH A H B no cormamemio mewzy )jorOBapHBawOjHmmcH CTOpOHamH

MOrYT BHOCHTbCH H3MeHeHHI.

Cmambq 3

KomneTeHimbie opraHmI o6oHx InpaBHTermcTTB 6yy 6ecnpermcTBeHmo
BbIIaBaT B nopRge, yCTaHOBTIeHHOM geriCTByIOItXHM 3aKoHo~aTejCTBOM, Heo6-

XOgHMJIe HmlopmTmbie H 3KCI0pTHb Ie JIHIjeH3HH Ha ToBapbI, epeIHCjieHHb Ie B

crmcxax A H B.
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Cmamba 4

IIocTaHOBieHHSI CTaTbH 2 He 3aTparHBaOT npaB COBeTCKHX BHeUHeToproBbIX

opr H3aIik H JIIBaHCKHX cFH3HtleCKHX H iopHHmecUx jiHlA 3aIJOIOqaTb MewKgIy

co6ol, c co6mgOeHHeM geAIcTByOUU-X B o6eHx cTpaHax npaBHJI 0 BBO3e, BbIB03e H

BaRfOTHOM KoHTpoJIe, HomeplqecKJe CeJIKH Ha HMIIpT HJIH 3KCUOpT TOBapOB, He

BFJnOqeHHbIX B CHHCKH, yrioMHHyTbie B CTaTbe 2.

COBeTcKHe BHeMHeroproBbie oprawH H AHBaHCKHe (DH3HqecKHe H

iopHmH-ecKme nmiHa Taloce MoryT, C co6nioemeM yxa3aHHbMx Bblue npaBn,

3aJIIOtaTb CeJIKH Ha IIOCTaBKy TOBapOB, He BKJIO'qeHHbIX B CnIHCKH A H B, c

rJIaTeoKoM B CBO6OAHOrI BamoTe.

KoMneTeHTHbie oprabi o6eHx CTOpoH 6ygyT paccmarpHBaTE B yxe nOgnHH-

HOrO coTpygmqecTBa COOTBeTCTByIO1IAHe 3arlpOCbI OTHOCHTeJILHO BBO3a H BBIBO3a

TOBapOB no cgejiKam, rrpegycMoTpeHHIM B Hacoauge cTaThe.

Cmamb.A 5

TOBapbi, ip0HcxoAmHe Him npoHB3Hmbie H3 TeppHTopHH Co3a COBeTCHM
CoIipaicTqecRnx Pecny6mK, IIpH BB0ae HX Ha TeppHTOpHIO JIHBaHCKOrl Pecny-

6JimUl 6ygYr IOJIb3OBaTLCI CTaBKaMH MHHHmaArHo1ro TapHcla; yKaaHHLIe TOBap I

He 6ygyT o6JIaTCH BBO3HBIMH flO01IIHHaMH, c6opaMH Hm HaioramH 6ouiee

BLICOKHMM, qeM BB03Hie IoImfHHbIi, C60pbI H HaIoH, B3HMae bIe C ToBapoB,

BBO3HMbIX H3 jio6omO Tpemero rocygapcTBa, 3a HCKjO'eHHeM cocegHHx C JIHBaH-

cmorl Pecny6mmorl cTpaH, a Taime Ermna, fleMeHa, HopgaHH, HpaKa, JMHH H

CaygmBCKoi ApaBHH.

ToBapbI, npOHCxo9RIgHe HuM npHBo3Hubie H3 TeppHTopm JHBaHcKoi1

Pecny6miKH, flpH BB03e HX Ha TeppHTOpHIO CoIo3a COBeTCKHX COIuaJIHcTHqecKHx
Pecny6nuc He 6ygyT o6naraTcCi BB03HbIMH fOIfAiHHaMH, c6opaMH H HaJIOramH

6oIee BBICOKHMH, leM BBO3Hbie HOUJIHHbI, C6opbI H HaJIH, B3HMmaemie c ToBapOB,

BBO3HMblX H3 Iuo6oro TpeTbero rocygapcTBa, 3a HCRjmOqeHHeM cocegHmx c C01030M

CCP cTpaH.
9TH noA0KeHH3x He npHMeHR1OTCq K ToBapam, BBO3HMbIM H3 CCCP, HO

HpOHCXoSIUHM H3 cTpaH, He niojm3ou1axc B JIHBaHe pe>KHMOM HaH6onee

6jIarOnpHrTCTByeMOl HaIuH, H K TOBapaM, BBO3HM bIM H3 JIHBaHa, HO IIpOHCXO9HI-

IgHM H3 cTpaH, He rIo3Th3yOUAHXCH B CCCP peHmmOM HaH6ojiee 6 arorpHHTCTBye-

MOR HmmH.

PemiM HaH6oJIee 6JIarOnpH5ITCTByemoi HagH 6ygeT npHmeHHTLCH TamoHe B

OTHOmemm TamoemHHX rpegmcaHMAi H ()opmamHocTefl no HmnopTy, 3KCIopTy,

TpaH3HTy, CHJIAHPOBaHHIO H K neperpy3Re 3KcnopTHpyembEx, HmnopTHpyeMb1X Hm
TpaH3HTHbIX TOBapOB, a TaioKe C60pOB, CBI3aHHbIX C 3THmH onepaXHSmH.

Cmamb.n 6

ToBapbl, K3nopnrpyembie H3 CCCP Ha TeppHTOpHMo JIHBaHCKOfi Pecny6.rnmu

TpaH3HTOM qepe3 TeppHTopHIO OgHOrk 1411 HecConHX TpefhHx cTpaH, H TOBapbx,
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HmnopTHpyembie H3 JIHmaHCKofl Pecny6m4mu Ha TepprropHio CCCP TpaH3HroM
T4epe3 ogHy im HecKojIKO TpeTbHX cTpaH, He 6y;fT ioigepramca HoMy pe>KHMy,

neM TOT, KOTOpbIIl npHmewaCi 6 bi x HHm, ecmi 6bI oHt 6bufm HmnopTHpoBamI

HenocpegcTBeHHo H3 cTpaHbI mX npormcxomKeHIHA HAM BBIB03a.

Cmamb.A 7

ToproBbie cyga Kawcgoif JorOBapHBaoMIeftcH CTOPOHTI H HaxogtjHec Ha

3TMx cygax rpyabi 6yx;Wr nOJfh3OBaThCq B MOpCHH x noprax gpyrofi )oroBapHBao-

ntefcH CTOpOHIbI BO Bcex OTHOIIeHHAX TeCH >e ycJIOBHAMH, WO H TOprOBbIe cy/ia

H rpy3bI HaH6oJiee 61iaroripRlTreByemoi HaIH. jIoroBapHBalOnqHeca Cropoimi
B3almHHO npegocTaBniIOT pe>HM HaH6oJIee 6flarolpH3iTCTByeMOA HatgH npH Bxoge,
Bbixoe H npe6bIBaHHH B Hx IIopTax MX Cy[OB H rpy30B, HaXOI RUVXCH Ha HHX.

CmambA 8

PeW.HM aaH6oJIee 6jiaronpH5ITCTByemorH HaaHH, npegXycMoTpeHHbri B cTa~TrHx

5, 6 H 7, He pacnpocrpaimec:

1) Ha npHmmierm H jibroTbl, KOTOplIe JIHBaHciafI Pecny6mm a npegocraBla
Hm npegocraiBHr B yKia3aHHOM omiomemm cocegum c Heft crpaaam, a raioe
Errnry, FlemeHy, Hopgamm, HpaKy, JIHrBH H CayOBCKOrl ApaBHm;

2) Ha npHBmTerm H jmrOTri, ROTOpbIe CCCP npegocTaBwi Him npegocraBHT
B ya3mHom oTHomeHHH cocegHm c HHm cTpaHam.

Cmam.n 9

J]oroBapHMalouAHecH CToporml 6ygyr BcemepHO cnoco6CTBOBaTL pa3BrrHIo

mrrepecyieAi o6e cTpaHLI TpaH3HTHOfi ToprOBJIM qepe3 HX COOTBeTCTByIOIu1e

TeppHTopHH, C co6nieuoeHm gecTByOLJHX B Kagxorl H3 3THX CTpaH 3aKOHOB,

iocTaHOBAleHHA H ipaBHJI OTHOCrTeJihHO TpaH3HTa.

IlpaBHTeJILCTBO JIHBaHcKoiA Pecny6mu<H rapaHpye HCiiOJhil3OBaHHe CBo-

60gHJ, 30H JIHBaHa TOprOBbIMH oprFaHHIuHHH CCCP Iim CKjIagHpOBaHHM,

nepepa6oTKH, pacipegeieHHi, nepeTpmacnopTHpoB, ToBapoB H JIm Apyrx
ToprOBbIX ]HeJIer B CooTBeTCTBHH C 3a<OHOaTeMIhCTBOM, perymIHpyIoum 3TH

onepaium.

CmambA 10

IHaTe> M MewV~y CoI03oM CCP H JIKBaHCKOic Pecny ImHoi 6yxy'r ocy.e-

crBJATLCR B CCCP 'epe3 FocygapcrBemmiri BaH CCCP H B JIBaHcoAI Pecnry-
6rmce - qepe3 6aI M CocHeTe HyBeIm ge jA Komnarm AJDnepmeHH ge KpegH
3 ge BaHK )).

B 3TmX geJiIX rocygapcBembi BaHx CCCP, geicTBypoll OT Hmemi
IlpaBHTemCTBa CoIoa COBeTcKHX CoIHaimCTHliecmIIX Pecniy6nmm, ompoeT oco6blA
c'eT Ha HmMi 6aHMa € Cocmere HyBei ge ni KomnaH AlmepHeHm ge KpegH 3 ge
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am( ) 1B py6nax, a 6am ( GocHere HyBeim ge im KoMnami AjDKepHeHH Ae

KpegH a ge BaHK , geficTByIouvHi OT HmeHH lpaBHTe mcTBa JIHBaHCOfIt Pecny-
6jHHH, OTupoeT Ha HmIi rocygapCTBeHHoro BaHra CCCP OCo6bIfl CqeT B AMBaHCKHX

iynrrax. 3mTH cqera 6yxyT 6ecnpoileHnTmHm H He 6yryT o6Jiaracai HanIoram.

CmambA 11

flocraHoBnemm cTaTLH 10 pacnpocrpaHHmoca Ha ciegyiottre nuaexmc:

a) frmaTeACH 3a TOBapI, rocTaBimeMbie B COOTBeTcTBHH C HacToH .Hm Cormla-
meHmeM, aa HCKIU'oqeHleM ToBapOB, IOCTaBJI5e! bIX B COOTBeTCTBHH CO BTopbIM

a63aieM CTaTbH 4;
6) niaTemHU no 4lpaxTy, cTpaxOBbiM ipeMH3M H cyMMbI, npegHa3Haaiembie

z= ynuiaT c60pOB H KOMHCCHOHHLIX BO3HarpawgeHafi;
B) niLaTexcH no pacxogaM, CBH3aHHbim C noe3XgKa H o43HbHanLHb1x Topr0BJbX

Aeaierawl41;
r) Bce gpyrHe nmaTe>u no cornacoBamo Merely qoroBapHBaonWMHca

CTOpOHa!H.

CmambA 12

CyMMbI, BHOCHM ,I IopngHqecIHMAH IM ()H3HqecK M AmHam, Haxomipi-
hIHCS B CCCP, B noJmby IoprgHqeCKHX Hrm 4)iaHqecmix JIHL, Haxogmititxc B
JIhmaHc oRi Pecny6mme, 6ygyr 3atmC=LCA B xpegrr clqera 6aHua " Cocnere

HyBeiEm xe im KomnamHH AjniepHelm ge KpegH 3 ge Bam )), oTxpbrrorO B
rocygapcTBeHHom Baime CCCP. IIpH nonyqeHn yBegoiiems o KpegHTOBaHH
ero cqera 6aHK ( CocHeTe HyBeib ge im Komnai AimepHeHH ge Kpega 3 Ae
Baim 6yger HemegneHmo BbuilatmHBaTL 3TH cyMMLI, He3aBHCHMO OT HaMPIHtlHS

cpegCTB Ha cqe'Te, Jmam, KoTopbIm 01HH npl[HraoiTc5, ge6eyai cxer Focygap-
crBeHHoro BaHma CCCP, 0KpTfrrL B 6aiKe ( CocHere HyBeim ge im Komnami

AimepHemr ge KpegH 3 ge Barm)).

CyMwl, BHOCHMbIe iopHrHqecKHmH w.1m 14 b3HqecKmH jmItam14, HaxogamtH-
1MHC3 B JIHBaHCKcoi Pecny6nime, B iiojib3y IoprHuqecKHI Him ()H3HqecCHX nm,

HaxogtupmcHX B CCCP, 6yXWT 3aqIcHTbCq B xpewrr cxera rocygapCTBeHHoro
Baima CCCP, oTKp~bforo B 6aHie ( CocHere HyBeim ge in Komriam A1njepaeHH

ige KpegiH 3 ge BaHm )).

rlpH nojiyqeHHH yBegomAjeHH1 o iKpeM=rroBaH ero cieTa, rocygapcTBeHHbi4

BaHiK CCCP 6ygeT HemegIeHHo BbI IJIaqIBaT, 3TH CyMMbI, He3aBKCHIMO OT HaYI{TIHH
cpegCTB Ha cte'e, nlIa , KOTOphIM OHH ripimirraOTCq, ge6eTyn cqeT 6aHma
v CocaeTe HyBei, ge in KomrnaHH AnxKepHeHH ge KpegH 3 ge BaHm )), oTKpiIbnfbi4

B rocygapcriBeHHOM Banie CCCP.

CmambA 13

lIepecqer py6rei B JIHBaHCXHe 4)yHTLI H JIHBaHCKHX yHTOB B py6m 6y~eT
npOH3BOAWC3rc5 Ha 6a3e 3OJIOToro cogepwaimn py6si (1 py6J b paneH 0,222168
rpamma XMCroro 3onoTa) - c oHofi CropobI, H Ha 6a3e cpegero Kypca Tene-
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rpa4bHoro nepeBoga go .iapa CIIA (1 goniap paBeH 0,888671 rpamwma nqIcToro
3oJIOma) B JHBaHCKHX 4)yHTaX Ha 6Hp>xe B BefipyTe B ioHge gimn rmaTe>xa - c
gpyroi cTopoHbi.

IpH H3MeHeHHH 30JIOTOrO cogepw1amm py6i caimgo ctieTa B py6mx 6arma
SComeTe HyBem ge im Kolnalm Ainmepnemi e Kpeg 3 ge Bank )) B rocygap-

CTBeHHOM BaHie CCCP COOTBeTcTBeHIO H3MeHTCHi, H Iypc mer cgy py6neM H
JIHBaHCKHM 4byHToM 6ygeT ycTaHaBJIHBaTLC3I HCX031 H3 HOBOrO 30JIOTO0 cogep-
>amiR py6mq.

fIpH H3MeHemm Kypca mBaHcKoro 4byHTa B oTH0ueHHH gojmapa 6oJIee qeM
Ha 20/o cajmo c-eTa rocygapcTBeBHoro Barna CCCP B 6aHme (( CocHee HyBeji
ge jn KomnaHH Aireperm ge KpegH 3 ,re Barn )) B imBaHcrmx b4)HTx XojCHO
6bIm CooTBeTCTBeH0 H3meHeHo.

fIpH H3MeHeH4H 3OJIOTOrO cogepwamma moapa CILIA npegcraBwreim CTopoH
06cygrvrT BOIIp0C 0 TeX H3MeHeHmaX, KOTOpbIe ciiegyeT BHeCTH B oTmomemm caJIiO
Ha cqeTax BaHxOB.

Ecim geHbI TOBapOB 6yXgyT yCTaHOBJIeHbI B gpyrori BaJiOTe, tieM py6I K
JIHBaHCKHe 4)yHTI, TO rulaTe>KH 6y;yT ocyiUeCTBJIHTrCq B py6Jmx H JIHBaHCKHX
4byHTax xiepe3 nocpegcTBo ByX BbimueyniomHyTbIX BaHKOB. rIepectieT BamoT
TpeTbHX cTpaH 6ygeT ocyigecTBji5mcq:

a) B py6am - no Kypcy FocygapcTBeHHoro BaHua CCCP;
6) B TIaHcKHe )yHTbI - no cpexHemy rcypcy Tenerpa4rHoro nepeBoga B

cooTBeTcTByouger BamoTe Ha 6HpHKe B BeripyTe Ha KOHeIg Arn rtAaTewa.

FocygapCemmg Bamr CCCP H 6air (( CocHeTe HyBeim ge nm KomnaHR
AaRnepHeHH ge KpegH 3 ge BaHK )) yCTaHOB1T COBMeCTHo TexiHrnecKHRu nop.g0
Benernrn C'qeTOB H ocyigecTBeHrH riaTe>weri, npexWcMorpenmrx HaCT5itlum
Coramemem.

Cmamb.a 14

Carmgo no ctieTaM, yxazaHim 1 B craTre 10, B HOAL,3y TOR rum gpyrorl CTOPOHM
He oJm o ipeBnuam 1,2 myio. py6nei rum 3xBHBajieHTHoAk CYMMbI B Jum]BaHCKmx

cIyHTax.
EcJm yiaannoe camiwgo rIpeBbICHT 3Ty cymmy, TO nipegcTaBHTe3m CTopoH

BcrpeTiTCI grim BbIpa6oTHH pegoMeHgainiR o epax no ycTpaHeHmo aroro npeBbI-
uem.

CmambA 15

IIpH nc'iciemrm Tamoncemmix nomIMn c ToBapoB, 4baKrypnpyemMX B py6rMX,
nepecieT py6nerl B ImIaHcKHe ()yHT 6yger npOH3BO9HTbC3I Ha OCHOBaHH 3JIToroo
cogep>xanma py6iq (1 py6iu paBeH 0,222168 rpamma ticroro 3oJIoTa) H 30 oToro

cogepn ama junlaHcoro 4bynaa (1 .MBaHc Hi brnT paBeH 0,405512 rpaaa
tncroro 3oJoma). B caiy qae H3MeHerMH 3foToro cogepwaHH py6Lq HMT JIHBaH-
cmoro (byrra i ypc nepecqeTa py6uefi B JIaHcI<He C )yHmi 6ygeT H3MeHeH B COOT-
HeTCTBHH C HOBbIM 30JIOTBIM cogepwarmem py6q H AmBaHcKoro 4byrrra.
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Cmamb, 16

fo npejno>eimio ogoro 3 aoroBapHmaiM xci 17paBHTeJIBCTB 6ygyT
Ime T MecTO BcTpexrI npegcTaBHTenei CTOPOH B ijemqx npoBepKH xoga BbinoniHeHHH
HacToangero CornamuemHA H BbIpa6oTKH pexoMeHgaIjHf, moryMi4x cogeiCTBOBaTh

pa3BHTHIO TOBapoo6opoTa Me>Kgy CCCP H JIHBaHcKOAi Pecny6nmiofi.

CmambRq 17

no HcTe'eHHH cpoxa IeCTBHH HacTo5mero CornameHHm, FocygapcTBeHHbiH
Bami CCCP H 6aHx (( CocHere HyBenm ge im KoMnaHH Anwepiem ge KpegH 3
re Bam< )) 6yryT nlpogoJHiaTE npHHHMarT nocTytieHHI Ha yKa3aHHbie B cTaTbe 10
C'qeTa H CoBepuaT C HHX ruiaTe>KH, nipegcmoTpeHHie HacTommum CorJaiemeM,
no BceM cgeJIlaM, KOTOpbIe 6ygyT 3airiioqeHbi B nepHog ero geriCTBHH. HIpH 3TOM,

ecnH 6ygeT ycTaHOBjieHa Ha yKa3aHHIX cyeTaX 3aojI>KeHHOCT, O,0HOf H3 CTOPOH,

TO 3T CTopoHa 06513aHa ioracHT ee nyTeM coriacoBa-mux mewgy CTOpOHaMH

IOCTaBOK TOBapOB B TexieHHe mecTimecfrnioro cpoKa nocne npexpatemni geerCCTBH

Corialuemul.
EciM 3Ta 3agoJD*(eIHOCTb He 6ygeT noraiueHa B yi{a3aHHbig LuecTriecai'mIfi

CpOX riOCTaBKaMH TOBapOB, CTOpOHa-;Xonmman K noracHT ee CBO60HO-KOHBepTH-
pyemoii BaRIOTOf. IepecxieT py6nefi HuH JLBaHHCKHX 4)YHTOB B CB60oAHo-KoHBeprH-

pyeMyio BamOTy 6ygeT npOH3BegeH B nopime, ycTaHOBiemHHOM B a63ae nHToM

caTLaH 13.

CmambR 18

Hacroamee CoriiauieHme 6yger pan 4HImHpoBaHO B Bo3M0 aO KopOT1U cpox.

OHO BcTyrIHT B cAry epe3 nfRTh XgHer nocnie o6meHa paTH4HxaiwoHHbimH rpamo-
TamH, 1cOTOpbifi 6ygeT HmeTh mecTo B MocKBe.

Cmamb.R 19

CoruameiHe 6ygeT Xger1CTBOBaTh B TeqeHHe oxgHoro roga co Mm ero BcTyr uemIa
B CHJy. OHo 6ygeT BO3o6HOBJr3TBCA H3 roga B rog nipH MOJItllJIHBOM cornacHH,
ecim ogHa H3 aoroBapHBaiomIXxcq CTOpOH He yBeOMH'T ;xpyryIo aoroBapiBaIO-

yUWoc3i CTopoHy 3a TpH mecsua 9o HCTeqeHHm mo6oro rogoBoro nepHoga gefICTBHa

Cormameimu o cBoem )eJIa HH eHOHCHpOBaTb ero.

COBEPUIEHO B Beripyre 30 aipenm 1954 roga B gByX riOgjIHHHbIX 3x3eM-
runimpax, xaHC, bii Ha pyCCKOM H apa6cxom 13bIfax, npmem o6a TeKcTa HMeIOT
OgImaKoByo cHny.

no ynfojomoqio no ynojHomoHIo

HpaBHTeJIbCTBa Coo3a COBeTCimX rlpaBrrrejmcTBa
Cot aanicTriecux Pecny6zmK JIHBaHCHoi Pecrry6mun4

B. A. BEJI5EB A. HAKKAUI
A1. C. E)KOB
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fIpuAooceuue K Coezau4eNuo meaCby CCCP
u ffu~acKoa Pecny6iuKoa om 30 anpeAn
1954 zota

CHIHCOK (( A))
COBETCKHX TOBAPOB, IPEaHA3HAxlAEMIlX aTJII 3KCIIOPTA B JIHBAH

Matumm H I npoMbiumembie ycTaHOBKrH
3neKTpomaTepHajmI pa3aIwqmle
JIerKoBbie aBTOMo6HJIM
rpy3oBbie aBTOMo6MrM
MoIUM I H BejiocHegbi
flpoKaT qepHbix MeTaimOB H MeraxioH3gejRH
3nieHrpoMoTopbIl H epampl
TpaTopbi H ceJImX03MaLIHHbI

IIlBerhibe MaimbrHi
Toxmbie HpH6opbx
(D OTO H KmioarmapaTypa
My3bicanmHbie HHcTpyMeHTbi
XHIMHqeCKHe TOBapbI
-IepuIHa H KpacKH

InHjioMaTepHajiri
I43xerMI H3 linacTmaccmI
MegmcaMerrim H 4)apMaieBrHqecKIe TOBapbI
H3,ejIHH cTeKOJbHOri H RepamHqecKoA1 iupombiIttemocri
Mexa
Yronb
AfrioroJMHBle HaIIHTKH

CeMeHa cejibCKOXo35IflCTBeHHBIX KYJIbTyp
Pbi6a cojieHaz
Px6Hbie KOHcepBbI
KoHcepBbI Kpa6oBbie
Ac6ecr
KHH0Mo HUIMbl
ByMara ra3eTHam H gpyr-aa
ra3erbi
)KypHanbI
KHHrH
PagoipHenxmH

1-puAoocenue K CoAaumeNuio Aeoscay CCCP
u ]IuawacKorl Pecny6AuKog om 30 anpe qn
1954 zoba

CIIHCOK (( B))
JIHBAHCKHX TOBAPOB, r1PEITHA3HALqAEMbIX JRA 3KCIHOPTA B C0103 CCP

AnejicHHbi Maciia pac-rrTeJM ie
JIHMOHbI K(mJIXII

BaiaHi Ta6avu4 B Jmcrax
1i6nojH T~aim mepcmrabie

cbpy'Tc, cBei m He ile,.m-OBbIe otemci

(DpyKTbi cyineRmie KoACH H rHl0o0oBbl
JIyx cyxnemffi iIicyptl Cblpbie
Mac1o OJHBKOBOe IlIepCTb 0BeqwTi
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No. 3111. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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EXCHANGE OF LETTERS - ] CHANGE DE LETTRES

I
[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

-- v~

•.:A Aj ,-l kj . .UJ AJU.J( JU-.i J. (- . "

*j~i~,J ~VI ~I ; J..............u jivi 4U-Jl CL'i J LIS'Al ~ . .

* J lj , -1L- 4J V i U t,.A

II

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

rocnoxm MMBefipyr, 30 anpern 1954 roga

HIem qe ncrb loreplor=rb nonyeime Baluero rHcbMra OT cero xmcia cnegym-
uxero cogepwamm:

(( CcbuJaHQc Ha rieperoBopEi, KoTop~be npRBeJiH I 3aIniioqeiHo Meptj1y
Hau'IH cTpaIaH ToproBoro H l-MaTe>Kiloro CoramemIM OT cero xmcia, nmewo
rqecTE nogrBepgrtb, WO B C00TBeTCTBHH C 3THM Cornamemem Ha HepBbifi rog
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geR1cTBHR CornamenHq B pamuax CrHCKOB A H B, npwiowembix K CornameHmo,

o6anfl o6beM COBeTCxoO HmnopTa H3 J!HBaHa ycTanaBmnaerca B cymme MBaHCKHX
4byHTOB 10.000.000 H 06H1Hfl o6,eM COBeTCKoro 3I<CnOpTa B JIHBaH ycTaHaBjiH-
BaeTCR B cyMMe, 3KBHBajieHTHof 10.000.000 ImaHcHx )YHTOB. TpaH3HTHiie
onepalXHH B 3TOT o6eM He BKJmqaioTcH.

KpoMe TOto, nomlMaeTc, 4To COBemCKHe ToproBbIe opraHH3aIvm npegnp~myT
Heo6xoHmibie mepi AMq Toro, qTo6bI B TeqeeHH nepBoro roga g eiCTBHa Corname-
HHI jIHBaHcxHZ 3xCfIOpT IHTpyCOBbIX, H6j1OK H 6aHaHOB 6bm He menee 600/00oT
o6teRi CyMMbI IIHBaHCHX TOBapOB, 3KicnopTHpyembIX B CCCP.

O6-eM TOBapoo6opOTa MewK.uy o6eHmH cTpaHaMH B nocnegpyoume rogbi H

ripoiAeHT niHBaHcxoro 3Kcn0ipTa HTpyCOBbIX H cjpyIcTOB 6ygyT eweromio ycraHa-
BJHBaTbC5I C o61gero coriacHR nyTem o6MeHa rmIcMaMH 3a gBa Mecsma go B0306HO-
BjieHH5 Coramemm.

flpomny Bac nog'rBepxBim cornacme lpaBnTemcTBa Comaa CCP Ha Bbnue-
H3aO)KeHHoe )).

Bnarogapio Bac 3a 3TO mo6e3Hoe MCBMo, c KOTOPbIM lIpaBiTeamcrBo Coio3a
CCP cornacHnocTb, H npomy Bac, rocfolmH Mmmcrp, npmurrm yBepemaH B moem
COBepmeHHOM ioxTeHHH.

B. BEJI3IEB

FocnoHmy MHHHCTpy HHOcTpaHHbix Aeai
JIhmaHcKoAi Pecny6inmH
Befipyr

III

[RussIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

Befipyr, 30 anpeim 1954 roga

Focnogmi Mmmcrp,

CcbLaslc Ha nieperoBopbI, KOTopbie IIpHBeIH K 3aKniJieHmio MewKgy HauHMH

cTpaHamH ToprOBoro H -riaTeHmoro CornameHu OT cero tmcJIa, iMewo xiecn
HOXgTBepgHTL corrIacHe lIpaBwrenimcTBa CoI03a CCP Ha miKecnegiyioujee:

Coo3 COBeTCmX Col ancrmqecmix Pecny6jm 6ygleT UmeTh B JIHBaHe cBoe
ToproBoe 1-pegcTaBHTeJIbCTBO, manmouleec CoCTaBHOH tiacTo HIoIoMaTIqecKoro
ripegcraBHrreicrBa CCCP B JIRIBamICio1A Pecny6nHIce, c MecTonpe6biBaHHeM B

ropoge BefipyTe.
ToproBoe fIpegcTaBreJimcTBo Colo3a COBeTCHHX Coi amcI qecuv Pec-

ny6nm B JIRBaHc~ofA Pecny6jmme BhmOJmHeT ciiegyioHe 4bymlum:

a) cogerlcrBHe pa3BHTHIO 3KOHOMHIqeCKHX oTHoueHHfi MeKXiy CCCP H
JIHBacoi Pecny6jmxcoi;
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6) IpeCTaiBHTejMCTBO mrepecoB Co03a COBeTCIHX CotjnarmcmTqecKux
Pecny6n R B JIHBaHCKo11 Pecny611i-ce BO BceM, riTo xacaeTcH BHeumeri TOprOBJIH;

B) ocymeCTBjieHHe TOprOBJIH merey CCCP H JIHBaHCKo1 Pecnyfirmoil.

ToproBbIr llpegcTaBHren CCCP H gBa ero 3amecTHTeJiH 6y;WT nOJlb3OBaTbci

BCeMH npaBaMH H nIpHBIerHIHMH, IlpHCBOeHHIMH tUmeHaM ,HIIJIOMaTHtecKHX
ripegcTaBHwreimcTB.

lomemjenmi, 3aHmaembie ToprBbIM rlpegcTaBHTeJhCTBOM CCCP, 6ygyr
IIOJlb3OBaTbC5i HMMyHHTeTaMH, HpH3HaHHbIMH 3a nomeugemmH rmuomaTHxqecxnx

npexcTaBHTeMCTB. ToproBoe rlpegcTaBHTeihcTBo 6ygeT HmeTb npaBo ll0JTl30-
BaTLc5i mHb4poM.

Kpome ToproBoro IlpegcTaBnTensI CCCP H ero gByx 3amecTHTeiei, cjnyanaHe
ToproBoro flpegcTaBHTeJmCTBa, B xOjiH4eCTBe He CBbIIe 12 qejioBei, qBJIHO-
imec rpa>(gaHaMH CCCP, 6yryT OCBO6owgeHbI OT JHBaHCKHX HajioroB Ha
3apa6ornylo nnaTy, nojy'qaeMyo Ha cnyx6e y IlpaBnHTeimcrBa CCCP.

ToproBoe rlpegcTaBHTenbcTBo gieflcTByeT OT Hmeim HpaBnTejbcTBa Coo3a
CCP. ITpaBHTemcTBo Cooa CCP HeceT OTBeTCTBeHHOCT, JiUiH no TOpr0BEIM
cgen1am, Koropbie 6ygyT 3a{moqeHLi mm rapaHJpoBaI i B JIHBaHCxio Pecny-
6jmie OT HmeHm ToproBoro flpegcraBHTejiECTBa H noncaHmI ynonHoo'ieHmbimH
Ha TO nniaHnH.

ToproBoe rlpegcTaBHTeimcTao 6ygeT coo6fItam MmHcTepCTBy HHocTpamHnHx
flen JIuBaHciofi Pecniy6MMIH 4amHmn mi, ylIOJIHOMOIeHHIIX OT ero HmeHH
R IIpaBOBbIM g e1CTBHR1M, a Twaxoe cBegeHHq o6 o61,eme npaB K a)Horo H3 3THX
jHI B oTHouieHHH nOnHCaHHq ToproBbIX O61i3aTeJIhcTB C TeM, mT06bI o6 TOM

6Lmo ony6imKOBalO B o4Hi;HaJlbHM opraHe JIHBaHCKoii Pecny6mmH.
HmmyHHTe I H npHBHmrmH, ripegocTaBJi3emHie ToproBoMy HIpegcTaBH-

TeJICTBy, pacnpocTpanmoci Ha ero ToprOBylO ge5ITeMHOCTh CO cJIeXInyio MH
H3bHTHHMH;

a) cnopi no TOprOBbIM cgejiam, 3aKJIICqeHHbIM HJIH rapaMTpoBaiHLiM Ha
TeppHTOpHH JIHBaHCoiA Pecny6mIRH ToproBEIM IlpecTaBTeJmCTB0m, nognewaT,
IpH OTCyTCTBHH roBopVH o TpeTeicom pa36HpaTeJmcTBe, xomneTeHIvm imaHcmaix
Cy90B H 6yxyT pa3pemaTLca B cooTBeTCTBHH C JIHBaHCKHM 3aXOHOAaTeIbCTBOM,

eCJM He 6ygeT llpegycmorpeHo mate YCJIOBHRMH OTgejfbHmIX KOHTpaKTOB. flpH 3TOM,

OAHaKO, He gonycxaecmi o6ecneqeHme HCxOiB i< ToproBoMy flpegCTaBHTejimcTBy;
6) npHHyHTeJlbHoe HcnojiHeHHe 0CHxiaTeirH Ix cyge6HBIX pemefHH, BbI-

HeceHiJix rlpOTHB ToproBoro IlpegCTaBHTeILCTBa no yIoAHyTLIM cnopam, mo*eT
Hmem mecTO, o9HaKo, OHO mo>KeT pacnpocTpaH3Tbca TOJLHRo Ha TOBapbi, AOJIolrBbIe

Tpe6oBaHHII H gpyre aRTHBI ToproBoro rlpegcTaBHTeJmcTma, 0THOC3IIHeCHi
HenocpegcTBeHHo H ocyniecTBmemiimi Hm Topr0BlMm onepawqM.

flpmire, rocnogHm MHHHCTp, yBepeHHA B moeM BBICCICOM i< Bam yBaxKemm.

B. BEJILEB
Focnogmiy MmHHcTpy HItocTpaIIiLX ,Ie
JmaHcicofli Pecny6.rmim
BeflpyT
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IV
[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3111. TRADE AND PAYMENTS AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE LEBANESE REPUBLIC. SIGNED AT BEIRUT,
ON 30 APRIL 1954

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Lebanese Republic, desiring to develop and strengthen
trade relations between their two countries on a basis of equality and mutual
benefit, have agreed as follows :

Article 1

The trade relations between the Union of Soviet Socialist Republics and
the Lebanese Republic shall be based on the principle of respect for each other's
commercial interests and any contracts concluded within the limits of the
schedules referred to in article 2 shall be effected on the basis of an equal trade
balance between the two countries.

The Governments of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Lebanese Republic shall study and deal in a spirit of genuine co-operation with
any proposals which either Party may wish to put forward for the purpose of
strengthening trade relations and promoting the development of trade between
the USSR and Lebanon within the limits of the export and import regulations
in force in each country.

Article 2

The exchange of goods between the USSR and the Lebanese Republic
shall be effected on the basis of schedules A and B2 annexed and of letters I
and II3 which shall constitute an integral part of this Agreement.

Schedule A enumerates the goods intended for export to the Lebanese
Republic and schedule B enumerates the goods intended for export to the
USSR.

Schedules A and B may be amended by agreement between the Contracting
Parties.

I Came into force on 12 September 1954, five days after the exchange of the instruments of
ratification, in accordance with article 18. The exchange of the instruments of ratification took
place at Beirut on 6 September 1954.

2 See pp. 142 and 144 of this volume.

3 See pp. 144 and 146 of this volume.

.(
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3111. ACCORD' ENTRE L'UNION DES RIPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIPTIQUES ET LA R]PUBLIQUE LI-
BANAISE RELATIF AUX 8CHANGES COMMERCIAUX
ET AUX PAIEMENTS. SIGN] A BEYROUTH, LE 30 AVRIL
1954

Le Gouvernement de rUnion des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R6publique libanaise, anim6s du d6sir de d~velopper et
de renforcer les relations commerciales entre les deux pays, sur la base de
1'6galit6 des droits et du profit mutuel, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les relations commerciales entre l'Union des R6publiques socialistes
sovitiques et la R6publique libanaise sont fond6es sur le principe du respect
mutuel de leurs int~rts commerciaux; elles seront assur~es pour ce qui est
des transactions conclues dans le cadre des 6tats mentionn~s A l'article 2, sur
la base de l'6quilibre de la balance commerciale entre les deux pays.

Le Gouvernement de rUnion des R6publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la R~publique libanaise examineront, pour leur donner suite
dans un esprit de cooperation sincere, les propositions que l'une ou l'autre
Partie souhaite pr6senter en vue de renforcer les relations commerciales et de
favoriser le d6veloppement des 6changes entre I'URSS et le Liban, dans le
cadre du r~gime des exportations et des importations qui est en vigueur dans
chacun des deux pays.

Article 2

L'6change des marchandises entre I'URSS et la R~publique libanaise
s'effectuera sur la base des listes annexes A et B2 ainsi que des lettres I et 113
qui font partie int6grante du present Accord.

La liste A contient les marchandises destin6es 6tre export~es au Liban,
et la liste B, les marchandises destinies A 8tre export~es dans I'URSS.

Les listes A et B pourront etre modifi~es d'un commun accord par les
Parties contractantes.

I Entr6 en vigueur le 12 septembre 1954, cinq jours apr~s l'6change des instruments de rati-
fication, conformrment t l'article 18. L'6change des instruments de ratification a eu lieu A Beyrouth
le 6 septembre 1954.

1 Voir p. 143 et p. 145 de ce volume.
3 Voir p. 145 et p. 147 de ce volume.
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Article 3

The competent authorities of the two Governments shall issue, without
restriction, the necessary import and export licences for the goods enumerated
in schedules A and B, in accordance with the laws in force.

Article 4

The provisions of article 2 shall not affect the right of Soviet foreign-trade
organizations and Lebanese individuals and bodies corporate to conclude with
each other, subject to compliance with the regulations in force in the two countries
regarding importation, exportation and currency control, commercial contracts
for the import or export of goods not included in the schedules referred to in
article 2.

Soviet foreign-trade organizations and Lebanese individuals and bodies
corporate may also, subject to compliance with the above-mentioned regulations,
conclude contracts for the delivery of goods not included in schedules A and
B, for which payment is to be made in a free currency.

The competent authorities of the two Parties shall consider in a spirit of
genuine co-operation any requests relating to the importation and exportation
of goods under the contracts provided for in this article.

Article 5

Goods originating in or imported from the territory of the Union of Soviet
Socialist Republics shall be entitled, on importation into the territory of the
Lebanese Republic, to minimum tariff rates and shall not be liable to any
import duties, taxes or charges higher than those imposed on goods imported
from any third State, with the exception of the countries adjacent to the Lebanese
Republic and of Egypt, Iraq, Jordan, Libya, Saudi Arabia and Yemen.

Goods originating in or imported from the territory of the Lebanese
Republic shall not be liable, on importation into the territory of the Union of
Soviet Socialist Republics, to import duties, taxes or charges higher than those
imposed on goods imported from any third State, with the exception of the
countries adjacent to the Union of Soviet Socialist Republics.

These provisions shall not extend to goods imported from the USSR
but originating in countries which do not enjoy most-favoured-nation treatment
in Lebanon, or to goods imported from Lebanon but originating in countries
which do not enjoy most-favoured-nation treatment in the USSR.
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Article 3

Les autorit~s comptentes des deux Gouvernements d~livreront, sans
restriction, dans les conditions fix6es par la l6gislation en vigueur, les licences
n6cessaires h l'importation et a 1'exportation des marchandises 6num6r~es dans
les listes A et B.

Article 4

Les dispositions de l'article 2 ne portent pas atteinte au droit des organisa-
tions sovi~iques de commerce ext~rieur et des personnes physiques ou morales
libanaises h conclure entre elles, en se conformant aux r~glements r6gissant les
importations, les exportations et le contr6le des changes dans les deux pays,
des contrats pour l'importation de marchandises qui ne figurent pas sur les
listes mentionn~es i l'article 2.

Les organisations sovi~tiques de commerce ext~rieur et les personnes
physiques ou morales libanaises peuvent aussi, sous r6serve de l'observation
des r~glements susmentionn6s, passer des contrats pour la fourniture de mar-
chandises qui ne figurent pas dans les listes A et B et dont le paiement sera
effectu6 dans une monnaie libre.

Les autorit6s comp6tentes des deux Parties examineront, dans un esprit
de sincere cooperation, les demandes relatives i l'importation ou i 1'exportation
de marchandises au titre des contrats pr6vus au present article.

Article 5

Les marchandises originaires ou en provenance de l'Union des R~publiques
socialistes sovi6tiques b6n~ficieront, h leur importation sur le territoire de la
R~publique libanaise, des taux du tarif minimum; ces marchandises ne seront
pas assujetties i des droits d'importation, taxes ou imp6ts plus 6lev6s que les
droits d'importation, taxes ou imp6ts pergus sur les marchandises import~es
d'un ttat tiers quelconque, h 1'exception des pays limitrophes de la R6publique
libanaise ainsi que de l'Arabie Saoudite, de l'gypte, de l'Irak, de la Jordanie,
de la Libye et du Y6men.

Les marchandises originaires ou en provenance de la R6publique libanaise
ne seront pas assujetties, lors de leur importation sur le territoire de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques, a des droits d'importation, taxes ou
imp6ts plus 6lev6s que les droits d'importation, taxes ou imp6ts pergus sur
les marchandises import6es d'un IRtat tiers quelconque, h l'exception des pays
limitrophes de 1'Union des R6publiques socialistes sovi&iques.

Ces dispositions ne seront pas applicables aux marchandises import~es de
I'URSS, mais originaires de pays qui ne b6n6ficient pas, au Liban, du traitement
de la nation la plus favoris~e, ni aux marchandises import6es du Liban, mais
originaires de pays qui ne b6n6ficient pas, dans I'URSS, du traitement de la
nation la plus favoris6e.
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Most-favoured-nation treatment shall also be applied with respect to
customs regulations and formalities concerning the importation, exportation,
conveyance in transit, warehousing and transshipment of goods being exported
or imported or in transit, and to any charges connected with these operations.

Article 6

Goods which are being imported from the USSR into the territory of
the Lebanese Republic and are conveyed in transit through the territory of
one or more third countries, and goods which are being imported from the
Lebanese Republic into the territory of the USSR and are conveyed in transit
through one or more third countries shall not be liable to any treatment other
than that to which they would have been liable if they had been imported
directly from their country of origin or export.

Article 7

The merchant vessels of each Contracting Party and their cargo shall
enjoy, in the seaports of the other Contracting Party, the same treatment in
all respects as the merchant vessels and cargoes of the most-favoured nation.
The Contracting Parties shall grant each other, in their ports, most-favoured-
nation treatment with regard to the entering, clearing and stationing of their
vessels and cargoes.

Article 8

The most-favoured-nation treatment provided for in articles 5, 6 and 7
shall not extend to :

(1) the privileges and immunities which have been or may hereafter be
granted by the Lebanese Republic in that connexion to adjacent countries and
to Egypt, Iraq, Jordan, Libya, Saudi Arabia and Yemen;

(2) the privileges and immunities which have been or may hereafter be
granted by the USSR in that connexion to countries adjacent to it.

Article 9

The Contracting Parties shall do everything in their power to promote
the development of the transit trade of interest to both countries through
their respective territories, subject to compliance with the laws and regulations
regarding transit in force in each country.

The Government of the Lebanese Republic shall guarantee to the trade
organizations of the USSR the use of the free zones of Lebanon for the ware-
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Le traitement de la nation la plus favoris~e s'appliquera 6galement en ce
qui concerne : les prescriptions et les formalit~s douani~res relatives h l'impor-
tation, i l'exportation, au transit, h l'entreposage; le transbordement des mar-
chandises export~es, import~es ou en transit; ainsi que toutes les taxes aff~rentes

ces op6rations.

Article 6

Les marchandises import~es de I'URSS sur le territoire de la R~publique
libanaise et transport~es en transit A travers le territoire d'un ou plusieurs
pays tiers, et les marchandises import6es de la R~publique libanaise sur le
territoire de I'URSS et transport~es en transit h travers un ou plusieurs pays
tiers ne seront pas soumises h un autre traitement que celui qui leur serait
appliqu6 si elles avaient 6t import6es directement du pays d'origine ou de
provenance.

Article 7

Les navires marchands de chacune des Parties contractantes et leur cargaison
b6n6ficieront dans les ports maritimes de l'autre Partie contractante, du m~me
r6gime h tous 6gards que les navires marchands et les cargaisons de la nation
la plus favoris~e. Les Parties contractantes s'accorderont r~ciproquement le
traitement de la nation la plus favoris~e pour 'entr~e, la sortie et le s6jour dans
leurs ports de leurs navires et cargaisons.

Article 8

Le traitement de la nation la plus favoris6e, pr6vu aux articles 5, 6 et 7,
ne s'6tend pas :

1) aux privileges et facilit6s que la R6publique libanaise a accord6s, ou
pourrait accorder dans l'avenir, sous ce rapport, aux pays limitrophes de son
territoire ou h 'Arabie Saoudite, h l'IRgypte, i l'Irak, h la Jordanie, a la Libye
et au YWmen;

2) aux privilkges et immunit~s que 'URSS a accordLs, ou pourrait accorder
dans l'avenir, sous ce rapport, aux pays limitrophes de son territoire.

Article 9

Les Parties contractantes favoriseront par tous les moyens, sur leur terri-
toire, le d~veloppement du commerce de transit int~ressant les deux pays, sans
qu'il soit d~rog6 aux lois et r~glements qui r~gissent le transit dans chacun des
deux pays.

Le Gouvernement de la R~publique libanaise garantit aux organisations
commerciales de I'URSS l'utilisation des zones franches du Liban pour I'entre-
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housing, processing, distribution and reforwarding of goods and for other
commercial purposes in accordance with the laws and regulations governing
these operations.

Article 10

Payments between the Union of Soviet Socialist Republics and the Lebanese
Republic shall be effected, in the USSR, through the State Bank of the USSR
and, in the Lebanese Republic through the Soci~t6 nouvelle de la Compagnie
alg~rienne de credit et de banque.

For this purpose, the State Bank of the USSR, acting on behalf of the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics, shall open a special
account in roubles in the name of the Socit6 nouvelle de la Compagnie algrienne
de credit et de banque, and the Soci~t6 nouvelle de la Compagnie alg6rienne
de credit et de banque, acting on behalf of the Government of the Lebanese
Republic, shall open a special account in Lebanese pounds in the name of the
State Bank of the USSR. These accounts shall be interest-free and shall not
be subject to taxation.

Article 11

The provisions of article 10 shall extend to the following payments:
(a) payments for goods supplied in accordance with this Agreement, with

the exception of goods supplied in accordance with the second paragraph of
article 4;

(b) freight payments, insurance premiums and sums intended for the
payment of duties and commissions;

(c) payments for expenses connected with the travel of official trade
delegations;

(d) all other payments agreed upon by the Contracting Parties.

Article 12

Sums paid in by individuals, or bodies corporate in the USSR for the
account of individuals or bodies corporate in the Lebanese Republic shall be
credited to the account opened for the Soci~t6 nouvelle de la Compagnie alg6-
rienne de credit et de banque in the State Bank of the USSR. Upon receipt
of advice of the crediting of its account the Soci~t6 nouvelle de la Compagnie
algrienne de credit et de banque shall immediately effect payment of the said
sums to the persons to whom they are due, debiting the account opened for the
State Bank of the USSR in the Soci~t6 nouvelle de la Compagnie alg~rienne
de credit et de banque, whether or not funds are available in that account.

Sums paid in by individuals or bodies corporate in the Lebanese Republic
for the account of individuals or bodies corporate in the USSR shall be credited
to the account opened for the State Bank of the USSR in the Socit6 nouvelle
de la Compagnie alg~rienne de credit et de banque.
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posage, la transformation, la distribution ou la r6exp6dition des marchandises
et i d'autres fins commerciales, conform~ment aux lois et r~glements r~gissant
ces operations.

Article 10

Les paiements entre l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et
la R~publique libanaise s'effectueront, dans I'URSS, par l'interm~diaire de la
Banque d'etat de I'URSS et au Liban, par l'interm~diaire de la Soci6t6 nouvelle
de la Compagnie alg6rienne de credit et de banque.

A cette fin, la Banque d'etat de l'URSS, agissant au nom du Gouvernement
de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, ouvrira un compte special
libelk en roubles au nom de la Soci~t6 nouvelle de la Compagnie alg6rienne
de cr6dit et de banque, et la Soci6t6 nouvelle de la Compagnie alg~rienne de
credit et de banque, agissant au nom du Gouvernement de la R~publique
libanaise, ouvrira un compte special libell en livres libanaises au nom de la
Banque d'Rtat de l'URSS. Ces comptes ne porteront pas int~r~t et seront
exempt~s de l'imp6t.

Article 11

Les dispositions de l'article 10 s'appliquent aux paiements suivants:
a) paiements effectu~s pour les marchandises foumies conform~ment aux

dispositions du present Accord, h l'exception des marchandises fournies con-
form~ment au deuxi~me alin~a de l'article 4;

b) frais de transport, primes d'assurance et sommes destinies au r~glement
de droits ou de commissions;

c) frais de voyage de d~l~gations commerciales officielles.

d) tous autres paiements qui feront l'objet d'un accord entre les Parties
contractantes.

Article 12

Les sommes vers~es par des personnes physiques ou morales r6sidant dans
I'URSS au profit de personnes physiques ou morales r~sidant dans la R~publique
libanaise seront crudities au compte de la Soci6t6 nouvelle de la Compagnie
alg~rienne de credit et de banque, ouvert A la Banque d'Rtat de I'URSS. D~s
reception de l'avis de versement au credit de son compte, la Soci~t6 nouvelle
de la Compagnie alg6rienne de cr6dit et de banque paiera imm6diatement, qu'il
y ait ou non des fonds port~s au compte, lesdites sommes aux personnes aux-
quelles elles sont dues, en d~bitant le compte de la Banque d'Rtat de I'URSS
ouvert A la Soci6t6 nouvelle de la Compagnie alg6rienne de cr6dit et de banque.

Les sommes vers~es par des personnes physiques ou morales r~sidant dans
la R~publique libanaise au profit de personnes physiques ou morales r~sidant
dans I'URSS seront crudities au compte de la Banque d'1Rtat de 'URSS ouvert
A la Soci~t6 nouvelle de la Compagnie alg~rienne de credit et de banque.
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Upon receipt of advice of the crediting of its account, the State Bank of
the USSR shall immediately effect payment of the said sums to the persons
to whom they are due, debiting the account opened in the State Bank of the
USSR for the Soci~t6 nouvelle de la Compagnie alg~rienne de credit et de
banque, whether or not funds are available in that account.

Article 13

The conversion of roubles into Lebanese pounds and of Lebanese pounds
into roubles shall be effected on the basis, on the one hand, of the gold content
of the rouble (1 rouble = 0.222168 gramme of fine gold) and, on the other,
of the average rate for telegraphic transfer of United States dollars (I dollar
= 0.888671 gramme of fine gold) in Lebanese pounds on the Beirut exchange
at close of business on the day of payment.

If the gold content of the rouble is altered, the balance of the account in
roubles of the Soci~t6 nouvelle de la Compagnie alg~rienne de cr6dit et de
banque with the State Bank of the USSR shall be adjusted in proportion to
the change, and the rate of exchange between the rouble and the Lebanese
pound shall be based on the new gold content of the rouble.

If there is any alteration of more than 2 per cent in the rate of exchange
between the Lebanese pound and the United States dollar, the balance of the
account in Lebanese pounds of the State Bank of the USSR with the Soci~t6
nouvelle de la Compagnie algrienne de credit et de banque shall be adjusted
in proportion.

If the gold content of the United States dollar is altered, the representatives
of the two Parties shall discuss what changes should be made in the balances
of the two banks' accounts.

If the prices of goods are fixed in a currency other than roubles and Lebanese
pounds, payments shall be made in roubles and Lebanese pounds through the
agency of the two banks aforesaid. The currencies of third countries shall be
converted :

(a) into roubles - at the rate of exchange of the State Bank of the USSR;
(b) into Lebanese pounds - at the average rate for telegraphic transfer

in the currency concerned on the Beirut exchange at close of business on the
day of payment.

The State Bank of the USSR and the Soci6t6 nouvelle de la Compagnie
alg6rienne de credit et de banque shall together determine the technical methods
of keeping the accounts and effecting the payments provided for in this Agree-
ment.

Article 14

The balance of the accounts referred to in article 10 to the credit of either
Party may not exceed 1,200,000 roubles or an equivalent sum in Lebanese
pounds.
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D~s r~ception de l'avis de versement au cr6dit de son compte, la Banque
d'Itat de I'URSS paiera imm~diatement, qu'il y ait ou non des fonds port~s
au compte, lesdites sommes aux personnes auxquelles elles sont dues, en d~bitant
le compte de la Soci~t6 nouvelle de la Compagnie alg6rienne de cr6dit et de
banque ouvert A la Banque d'itat de l'URSS.

Article 13

La conversion des roubles en livres libanaises et des livres libanaises en
roubles se fera sur la base de la teneur en or du rouble (1 rouble = 0,222168
gramme d'or fin), d'une part, et sur la base du cours moyen de cl6ture d'un
versement t6l~graphique en dollars des Rtats-Unis (1 dollar = 0,888671 gramme
d'or fin), cot6 en livres libanaises la Bourse de Beyrouth, le jour du paiement.

Si la teneur en or du rouble venait 6tre modifi~e, le solde du compte en
roubles de la Soci6t6 nouvelle de la Compagnie alg6rienne de cr6dit et de banque

la Banque d'etat de I'URSS sera ajust6 en proportion, et le taux de conversion
du rouble et de la livre libanaise sera 6tabli sur la base de la nouvelle teneur en
or'du rouble.

Si le cours du change de la livre libanaise par rapport au dollar varie de
plus de 2 pour 100, le solde du compte en livres libanaises de la Banque d'Itat
de I'URSS h la Soci6t6 nouvelle de la Compagnie alg6rienne de cr6dit et de
banque devra 6tre ajust6 en proportion.

Si la teneur en or du dollar des Rtats-Unis vient h tre modifi6e, les repr6-
sentants des deux Parties discuteront de concert les modifications qu'il y aura
lieu d'adopter en ce qui concerne le solde des comptes des deux Banques.

Si les prix des marchandises sont fix6s dans une monnaie autre que le
rouble ou la livre libanaise, les paiements seront effectu6s en roubles ou en
livres libanaises par 1'entremise des deux Banques susmentionn6es. Les monnaies
des pays tiers seront converties :

a) en roubles, au cours du change pratiqu6 par la Banque d'Ittat de I'URSS;
b) en livres libanaises, au cours moyen de cl6ture d'un versement t616-

graphique dans la monnaie en question, cot6 la Bourse de Beyrouth le jour
du paiement.

La Banque d'Rtat de I'URSS et la Socift6 nouvelle de la Compagnie al-
g6rienne de cr6dit et de banque fixeront d'un commun accord les modalit6s
de la tenue des comptes et de l'ex6cution des paiements pr6vus par le pr6sent
Accord.

Article 14

Le solde cr6diteur en faveur de l'une ou l'autre Partie des comptes pr6vus
Sl'article 10 ne devra pas exc6der 1.200.000 roubles ou l'6quivalent en livres

libanaises.
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Should the said balance exceed that sum, representatives of the two Parties
shall meet to draft recommendations for measures to liquidate the balance in
excess.

Article 15

In the calculation of customs duties on goods invoiced in roubles, the
conversion of roubles into Lebanese pounds shall be effected on the basis of
the gold content of the rouble (1 rouble = 0.222168 gramme of fine gold) and
of the gold content of the Lebanese pound (1 Lebanese pound = 0.405512
gramme of fine gold). In the event of any alteration of the gold content of
the rouble or the Lebanese pound, the rate of conversion of roubles into Lebanese
pounds shall be adjusted to correspond to the new gold content of the rouble
and the Lebanese pound.

Article 16

At the request of either Contracting Government, meetings shall take
place between representatives of the two Parties for the purpose of examining
the manner in which this Agreement is being carried out and of drafting recom-
mendations likely to promote the expansion of trade between the USSR and
the Lebanese Republic.

Article 17

After the expiry of this Agreement, the State Bank of the USSR and the
Soci&6t nouvelle de la Compagnie alg~rienne de credit et de banque shall continue
to accept payments for the credit of the accounts referred to in article 10 and
to make payments from these accounts in accordance with this Agreement in
respect of all contracts concluded during the period of its validity. If it is
found that one of the Parties is a debtor under the accounts aforesaid, the said
Party shall be obliged to liquidate the debit balance, within a period of six
months from the date of expiry of this Agreement, by deliveries of goods to
be agreed upon between the Parties.

If the debt is not liquidated by deliveries of goods within the said period
of six months, the debtor Party shall liquidate it by the transfer of freely con-
vertible currency. The conversion of the roubles or Lebanese pounds into
the freely convertible currency shall be effected in the manner prescribed in
the fifth paragraph of article 13.

Article 18

This Agreement shall be ratified as soon as possible. It shall enter into
force five days after the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place at Moscow.
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Au cas oii ledit solde d6passerait cette somme les repr6sentants des Parties,
se r~uniront pour formuler des recommandations sur les mesures propres h
supprimer ce d6passement.

Article 15

Pour le calcul des droits de douane aff6rents aux marchandises factures
en roubles, la conversion des roubles en livres libanaises se fera sur la base
de la teneur en or du rouble (I rouble = 0,222168 gramme d'or fin) et de la
teneur en or de la livre libanaise (1 livre libanaise = 0,405512 gramme d'or
fin). Si la teneur en or du rouble ou de la livre libanaise venait h 6tre modifi6e,
le taux de conversion du rouble et de 1 livre libanaise sera ajust6 proportion-
nellement h la nouvelle teneur en or du rouble ou de la livre libanaise.

Article 16

Sur la proposition de l'un des Gouvernements contractants, les repr~sentants
des Parties se r~uniront pour contr6ler la mise en ceuvre de l'Accord et pour
formuler des recommandations propres A favoriser le d~veloppement des 6changes
entre I'URSS et la R~publique libanaise.

Article 17

Apr&s l'expiration du pr6sent Accord, la Banque d'I~tat de I'URSS et la
Soci&6t nouvelle de la Compagnie alg~rienne de cr6dit et de banque continueront
i accepter les versements aux comptes mentionn~s i l'article 10 et h effectuer
les paiements pr~vus par le present Accord, pour toutes les transactions conclues
pendant la p~riode de validit6 dudit Accord. Si ces comptes font apparaitre un
solde d~biteur pour l'une des Parties, la Partie d~bitrice sera tenue de liquider
ce solde dans un d6lai de six mois h compter de la date d'expiration du pr6sent
Accord, au moyen de livraisons de marchandises a convenir entre les Parties.

Si ce solde d~biteur n'est pas liquid6 dans le d~lai stipul6 de six mois par
les livraisons de marchandises, la Partie d~bitrice le liquidera dans une monnaie
librement convertible. La conversion des roubles ou des livres libanaises en une
monnaie librement convertible s'effectuera conform~ment aux dispositions du
cinqui~me alin6a de l'article 13.

Article 18

Le present Accord sera ratifi6 dans le plus bref d~lai. Ii entrera en vigueur
cinq jours apr~s l'change des instruments de ratification, lequel aura lieu h
Moscou.

N* 3111



142 United Nations - Treaty Series 1956

Article 19

The Agreement shall have effect for one year from the date of its entry
into force. It shall be renewed by tacit consent from year to year unless either
Contracting Party informs the other three months before the expiry of any
one-year period of the Agreement's validity of its desire to terminate the Agree-
ment.

DONE in duplicate, at Beirut, on 30 April 1954, in the Russian and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

By authorization By authorization
of the Government of the Union of the Government

of Soviet Socialist Republics: of the Lebanese Republic:
(Signed) V. A. BELYAEV (Signed) A. NAKKASH
(Signed) L. S. YEZHOv

Annex to the Agreement of 30 april 1954
between the USSR and the Lebanese Republic

SCHEDULE A

SOVIET GOODS INTENDED FOR EXPORT TO LEBANON

Machinery and industrial equipment
Miscellaneous electrical equipment
Passenger automobiles
Trucks
Motorcycles and bicycles
Rolled ferrous metals and metal manufactures
Electric motors and generators
Tractors and agricultural machinery
Sewing machines
Precision instruments
Photographic and cinematographic apparatus
Musical instruments
Chemical products
Inks and colours
Lumber
Articles of plastic materials
Medicines and pharmaceutical products
Glass and glassware, and ceramic products
Furs
Coal
Alcoholic beverages
Seeds for agricultural crops
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Article 19

L'Accord sera appliqu6 pendant un an A partir de la date de son entree
en vigueur. I1 sera renouvel. d'ann6e en ann6e par tacite reconduction, moins
que l'une des Parties contractantes ne notifie h l'autre, trois mois avant 1'expiration
d'une quelconque priode annuelle de validit6, son intention de le d6noncer.

FAIT h Beyrouth, le 30 avril 1954, en deux exemplaires originaux, chacun
d'eux en russe et en arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Par autorisation Par autorisation
du Gouvernement de 'Union du Gouvernement

des R6publiques socialistes sovi&iques: de la R~publique libanaise:

(Signi) V. A. BELYAEV (Signd) A. NACCACHE
(Signi) L. S. YEjov

Annexe i l'Accord conclu le 30 avril 1954
entre I'URSS et la Republique libanaise

LISTE A

MARCHANDISES SOVIiTIQUES Jk EXPORTER AU LIBAN

Machines et 6quipements industriels
Materiels 6lectriques divers
Voitures de tourisme
Camions
Motocyclettes et bicyclettes
Lamin6 et ouvrages en m~taux
Moteurs 6lectriques et g~n~rateurs
Tracteurs et machines agricoles
Machines A coudre
Instruments de precision
Materiel photographique et cin~matographique
Instruments de musique
Produits chimiques
Encres et couleurs
Bois sci6
Articles en mati~re plastique
M~dicaments et produits pharmaceutiques
Verrerie et cramique
Fourrures
Charbon
Boissons alcooliques
Semences agricoles
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Salted fish
Fish preserves
Tinned crab
Asbestos
Cinematograph films
Newsprunt and other paper
Newspapers
Magazines
Books
Wireless sets

Annex to the Agreement of 30 April 1954
between the USSR and the Lebanese Republic

SCHEDULE B

LEBANESE GOODS INTENDED FOR EXPORT TO THE USSR

Oranges Vegetable oil
Lemons Oil-cake
Bananas Tobacco in leaves
Apples Woollen fabrics
Fresh fruit Silk combings
Dried fruit Skins and soles
Dried onions Rawhides
Olive oil Wool

EXCHANGE OF LETTERS

Beirut, 30 April 1954

Your Excellency,

With reference to the negotiations leading to the conclusion between our
two countries of the Trade and Payments Agreement1 of today's date, I have
the honour to confirm that, in accordance with that Agreement, the total value
of Soviet imports from Lebanon and the total value of Soviet exports to Lebanon
on the basis of schedules A and B annexed to the Agreement shall, for the
first year in which the Agreement is in force, be fixed respectively at 10 million
Lebanese pounds and at a sum in roubles equivalent to 10 million Lebanese
pounds. Transit operations shall not be included in this total.

I See p. 130 of this volume.
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Poisson sale
Conserves de poisson
Crabe en boite
Amiante
Films cin~matographiques
Papier journal et autre papier
Journaux
Revues
Livres
Postes de T.S.F.

Annexe d l'Accord condu le 30 avril 1954

entre l'URSS et la Ripublique libanaise

LISTE B

MARCHANDISES LIBANAISES k EXPORTER EN URSS

Oranges Huiles v~g~tales
Citrons Tourteaux
Bananes Tabac en feuilles
Pommes Tissus de laine
Fruits frais D~chets de soie
Fruits secs Peaux et semelles
Oignons sch~s Peaux brutes
Huile d'olive Laine

RCHANGE DE LETTRES

Beyrouth, le 30 avril 1954

Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant aux n6gociations qui ont abouti A la conclusion, entre nos
deux pays, de l'Accord relatif aux 6changes commerciaux et aux paiements' en
date de ce jour, j'ai l'honneur de confirmer que, conform6ment A cet Accord,
la valeur totale des importations sovi~tiques en provenance du Liban et la valeur
totale des exportations sovidtiques au Liban, effectudes dans le cadre des listes
A et B jointes en annexe audit Accord, sont respectivement fix~es, pour la
premiere annie de validit6 de l'Accord, a 10 millions de livres libanaises et i
1'6quivalent en roubles de 10 millions de livres libanaises. Les operations de
transit ne sont pas comprises dans ce total.

'Voir p. 131 de ce volume.
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Furthermore, it is understood that the Soviet trade agencies will take the
necessary measures to ensure that, during the first year in which the Agreement
is in force, Lebanese exports of citrus fruits, apples and bananas constitute not
less than 60 per cent of the total value of Lebanese goods exported to the USSR.

The volume of trade between the two countries in succeeding years and
the percentage of citrus and other fruits exported by Lebanon shall be determined
each year by common consent by an exchange of letters two months before
the renewal of the Agreement.

I should be grateful if you would signify the agreement of the Government
of the USSR to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. NAKKASH

Minister of Foreign Affairs of the Lebanese Republic

His Excellency the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the USSR
Beirut

II

Beirut, 30 April 1954

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's
date in the following terms:

[See letter I]

I thank you for your kind letter, to which the Government of the USSR
agrees, and I have the honour to be, etc.

(Signed) V. BELYAEV

The Minister of Foreign Affairs
of the Lebanese Republic
Beirut
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II est entendu, en outre, que les organisations commerciales sovi~tiques
prendront les mesures voulues pour que, pendant la premiere ann6e de validit6
de l'Accord, les exportations libanaises d'agrumes, de pommes et de bananes
ne repr6sentent pas moins de 60 pour 100 de la valeur totale des marchandises
libanaises export~es en URSS.

Le volume des 6changes entre les deux pays pour les ann~es suivantes et
le pourcentage d'agrumes et d'autres fruits qui seront export~s par le Liban
seront fixes chaque annie, d'un commun accord, par un 6change de lettres qui
aura lieu deux mois avant la reconduction de l'Accord.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si le Gouverne-
ment de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques donne son agr6ment
ce qui precede.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang6res de la R~publique libanaise:
(Signd) A. NACCACHE

Son Excellence l'Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire de I'URSS
Beyrouth

II

Beyrouth, le 30 avril 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour, ainsi
conque:

[Voir lettre I]

Je vous remercie de cette aimable lettre, qui rencontre l'agr6ment du
Gouvemement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, et je vous
prie d'agr6er, etc.

(Signi) V. BELYAEV

Le Ministre des affaires 6trangbres
de la R~publique libanaise
Beyrouth
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III

Beirut, 30 April 1954
Sir,

With reference to the negotiations leading to the conclusion between our
two countries of the Trade and Payments Agreement of today's date, I have
the honour to confirm the agreement of the Government of the USSR to the
following:

The Union of Soviet Socialist Republics shall maintain in Lebanon a
Trade Delegation which shall form an integral part of the diplomatic mission
of the USSR in the Lebanese Republic and shall have its headquarters at Beirut.

The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in the
Lebanese Republic shall exercise the following functions; it will :

(a) promote the development of economic relations between the USSR
and the Lebanese Republic;

(b) represent the interests of the Union of Soviet Socialist Republics in
the Lebanese Republic in all matters relating to foreign trade;

(c) carry on trade between the USSR and the Lebanese Republic.

The Trade Delegate of the USSR and his two deputies shall enjoy all the
rights and privileges accorded to members of diplomatic missions.

The premises occupied by the USSR Trade Delegation shall enjoy the
immunities granted in respect of the premises of diplomatic missions. The
Trade Delegation shall be entitled to use a cipher.

In addition to the USSR Trade Delegate and his two deputies, the employees
of the Trade Delegation, up to a total of twelve persons, who are citizens of
the USSR, shall be exempt from Lebanese taxation on the emoluments which
they receive in the service of the Government of the USSR.

The Trade Delegation shall act on behalf of the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics. The Government of the Union of Soviet Socialist
Republics shall be responsible only for commercial contracts concluded or
guaranteed in the Lebanese Republic by the Trade Delegation and signed by
authorized persons.

The Trade Delegation shall communicate to the Ministry of Foreign
Affairs of the Lebanese Republic the names of the persons authorized to take
legal action on its behalf and information concerning the extent to which each
such person is empowered to sign commercial contracts, so that this information
may be published in the Government publication of the Lebanese Republic.

No. 3111



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 149

III

Beyrouth, le 30 avril 1954
Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant aux n6gociations qui ont abouti i la conclusion, entre nos
deux pays, de l'Accord relatif aux 6changes commerciaux et aux paiements en
date de ce jour, j'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement de
I'URSS sur ce qui suit:

L'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques aura au Liban une Repr6-
sentation commerciale qui fera partie int6grante de la mission diplomatique de
I'URSS dans la R~publique libanaise et qui aura son si~ge h Beyrouth.

La Repr6sentation commerciale de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques dans la R6publique libanaise aura pour fonctions :

a) de contribuer au d~veloppement des relations 6conomiques entre I'URSS
et la R6publique libanaise;

b) de representer les int~r&ts de 1'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques dans la R~publique libanaise pour tout ce qui concerne le commerce
ext6rieur;

c) d'assurer les 6changes commerciaux entre I'URSS et la R6publique
libanaise.

Le Repr6sentant commercial de I'URSS et ses deux adjoints b~n~ficieront
de tous les droits et privilges accord~s aux membres des missions diplomatiques.

Les locaux occup~s par la Representation commerciale de I'URSS b~n~fi-
cieront des immunit~s reconnues aux sieges des missions diplomatiques. La
Repr6sentation commerciale aura le droit d'employer un code chiffr6.

Outre le Repr~sentant commercial de I'URSS et ses deux adjoints, les
employ~s de la Representation commerciale qui sont citoyens sovi&iques, et dont
le nombre n'exc6dera pas douze, seront exempts des imp6ts libanais en ce qui
concerne les 6moluments qu'ils toucheront au service du Gouvernement de
I'URSS.

La repr6sentation commerciale exerce ses fonctions au nom du Gouverne-
ment de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques. Le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques n'assume la responsabilit6 que
des contrats commerciaux qui auront 6t6 conclus ou garantis dans la R~publique
libanaise au nom de la Repr6sentation commerciale et qui auront 6t6 sign6s
par les personnes autoris~es h cet effet.

La Representation commerciale communiquera au Minist~re des affaires
&rang~res de la R6publique libanaise, pour qu'ils soient publi6s au journal
officiel de la R~publique libanaise, les noms des personnes autoris~es h accomplir
des actes juridiques en son nom, ainsi que des renseignements sur l'6tendue des
pouvoirs de chacune de ces personnes quant h la signature d'engagements com-
merciaux.
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The immunities and privileges accorded to the Trade Delegation shall
extend to its commercial activities, with the following exceptions :

(a) Disputes regarding commercial contracts concluded or guaranteed in
the territory of the Lebanese Republic by the Trade Delegation shall, in the
absence of an arbitration clause, be subject to the jurisdiction of the Lebanese
courts and shall be settled in accordance with Lebanese law, save as otherwise
provided by the terms of individual contracts. No interim orders may, however,
be made against the Trade Delegation;

(b) Final judicial decisions against the Trade Delegation in the afore-
mentioned disputes may be enforced by execution; nevertheless, such execution
may be levied only on the Trade Delegation's goods, the claims outstanding
to its credit, and its other assets directly attributable to the commercial transac-
tions concluded by it.

I have the honour to be, etc.
(Signed) V. BELYAEV

The Minister of Foreign Affairs
of the Lebanese Republic
Beirut

IV

Beirut, 30 April 1954

Your Excellency,

With reference to the negotiations leading to the conclusion between our
two countries of the Trade and Payments Agreement of today's date, I have
the honour to confirm the agreement of the Lebanese Government to the
following:

[See letter III]

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. NAKKASH

Minister of Foreign Affairs of the Lebanese Republic

His Excellency the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the USSR
Beirut
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Les immunit~s et privilges accord~s A la Representation commerciale
s'&endent A son activit 6 commerciale, sauf les exceptions suivantes :

a) Les contestations relatives aux transactions commerciales conclues ou
garanties sur le territoire de la R~publique libanaise par la Representation
commerciale sont, en l'absence d'une clause compromissoire, de la comp6tence
des tribunaux libanais et seront r~solues conform~ment h la 1gislation libanaise,
A moins qu'il n'en soit pr6vu autrement par les clauses d'un contrat particulier.
Toutefois, la Representation commerciale ne pourra faire l'objet de mesures
conservatoires;

b) L'ex6cution forc6e des jugements d6finitifs rendus contre la Repr6sen-
tation commerciale A l'occasion des contestations susmentionn~es est admise;
toutefois, elle ne pourra porter que sur les marchandises, les cr6ances et les
autres avoirs de la Representation commerciale qui ont un rapport direct avec
les op6rations commerciales qu'elle a effectu6es.

Veuillez agr6er, etc.
(Signi) V. BELYAEV

Le Ministre des affaires 6trang~res
de la Rdpublique libanaise
Beyrouth

IV

Beyrouth, le 30 avril 1954
Monsieur le Ministre,

Me r6frant aux n~gociations qui ont abouti A la conclusion, entre nos
deux pays, de l'Accord relatif aux 6changes commerciaux et aux paiements en
date de ce jour, j'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement libanais
est d'accord sur ce qui suit :

[Voir lettre I1I]

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique libanaise

(Signg) A. NACCACHE

Son Excellence l'Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire de I'URSS
Beyrouth
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No 3112. aEKJIAPAIIHA IPABHTEJILCTB CCCP, 10Ib-
CKO1l HAPOIHOI PECIIYBJIIIkH, qEXOCJIOBAIIKOP
PECIIYBJIHKH, FEPMAHCKOf aEMOKPATHECKOH
PECIIYBJII4KH, BEHFEPCKOIf HAPOHOIf PECIIY-
BJIHKH, PYMBIHCKOHA HAPOHOfl PECIJYBJIHKH,
HAPOHOIA PECTYBJIIIKH BOJIFAPHH H HAPOHOR
PECHYB.IIKMH AJIBAHHH

flpegcraBnrenm Coio3a COBeTCKHX CogHamcTHqecmx Pecny6mu, flomccok
HapoHoii Pecly6nIRHl, qexocnIoBaUKOr PecrIy6mmu, repMaHcioA AeeMoipaTH-
qecHoI Pecny6nHxii, BeHrepcxoR Hapoguoft Pecny6.mUM, PyMybiHcKo Hapogiok
Pecny6mniK, Hapoguorl Pecny6aiHuI BomrapiH H HapogHoHi Pecriy6mR AJI6aHHH,

lipH yqaCT1rrn Ha6jrmaTej1i~ OT K TaICROCH Hapogiior Pecny6.I i, co6pajric, Ha

COBeIgaHHe B Mocxn~e, tToC6bi paccMoTpeTL roiCweHHe, KOTOpOe cjio)-CHjiocr B

EBponie B CB3I3H C peieHH3MH JIOHOHCHCOrO H flapH>HcHoro coBeuliaHHIA HeKoTOplIX

3ala Hbix rocygapcTB.

IlpaBHTemcrBa rocygXapcTB-yqacTrHHOB HacToiero CoBeIamn Bbipa>aioT

co)x*ajieHne Ho HOBOAy TOro, qIo He Bce eBponecKHe cTpaHbi CoCMH B03MOWIHbIM

HpHH5rTb yqaCTHe B 06cy>KgeHHH co3gaBiueroca noJIo>CeHH5. He pHlHHjM B HeM

yqacrHe Ta IOe HHHIHaTOpbI JIHg0HCOFOr H napHr(KCxHX cornamueHHrl: CoegHHeH-

HbIe mHTaTbI AmepKH, Ipagirn ii Anrnuia. 4x OTBeT OT 29 HOC56pq cBHgeTejT,-

cTByeT 0 cTpemjIeHmI BC ITO 6I TO HH cTajIo lpoBecTH paTHB1puailO Hap~H>cxHx

cor iameHHli.
23 0KTq6pq Ha CCBeilgaHHH B IapH>Ke 6bijiH rIOflHCaHbI coriaieHHA5, Racaio-

iuueca 3anaagUof ]epMaHH, qeMy npeguieCTBOBaJIo CoBeLaHHe geBTH CTpaH B

JIoHOHe: CoegHueHmbix HITaTOB AmepmuI, Amtrm, (Ipaiurm, 3aiaAHoAi rep-
matur, HTamm, BejErHm, FoiaHmm, JICKceM6ypra, Kaia~bi. 3TH coriaweH~

HpexycMaTpHBaIoT peMHJIHTapH3aiJJ 3anaguorl FepmaHmI H BoBniieqeHHe ee B

BOeHHbIe rpylIHpOBKH - B CeBepo-aTnarrHqecmiA 6noK H BO BHOBB CK0YIaqIH-

BaembIrl, TaK Ha3bIBaembIft {( 3anaqUoeBponecKHA CoI03 >).

COBCeM HegaBHO 6bimi rHpenpHaHrhbI IIOCIbITKH ipoiBecTH BOCCTaHOBJIeHHe

repMaHcHoro mHjiHTapH3ma nyTem pemPLTTapH3agHH 3aIagHoAi repMaHHH nog

4biarom IlpecJIoByToro (( EBpoiCcoro 6opoCHHTeJMHoro coo6IIeCTBa )). 3TH

IOIIbITKH IIpCBaJIHIHCb, BCTpeTHB eCTeCTBeHHoe CCIHp0THBJIeHHe CO CTOpCHbI

eBponeAiCItx HapoCoB H, npe>xge Bcero, (DpamuyWc~oro Hapoa. Teneph BOC-
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 3112. DECLARATION' BY THE GOVERNMENTS OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC, THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC, THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC,
THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC, THE ROMA-
NIAN PEOPLE'S REPUBLIC, THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
ALBANIA. SIGNED AT MOSCOW, ON 2 DECEMBER
1954

Representatives of the Union of Soviet Socialist Republics, the Polish
People's Republic, the Czechoslovak Republic, the German Democratic Repub-
lic, the Hungarian People's Republic, the Romanian People's Republic, the
People's Republic of Bulgaria and the People's Republic of Albania, with an
observer from the People's Republic of China, have met at a conference in
Moscow in order to examine the situation that has come about in Europe in
connexion with the decisions of the London and Paris Conferences of certain
Western States.

The Governments of the States participating in this Conference regret
that not all European countries have found it possible to take part in the dis-
cussion of the situation which has arisen. The sponsors of the London and
Paris Agreements - the United States of America, France and the United
Kingdom - have likewise refrained from participating. Their reply of 29
November indicates that they are determined to ensure, at all costs, that the
Paris Agreements are ratified.

Agreements concerning West Germany 2 were signed at a conference in
Paris on 23 October 3 after a conference of nine countries - United States of
America, United Kingdom, France, West Germany, Italy, Belgium, Netherlands,
Luxembourg and Canada - had been held in London. These agreements
provide for the remilitarization of West Germany and its inclusion in military
groups - the North Atlantic bloc and the so-called " Western European
Union " which is in process of formation.

Attempts were made very recently to revive German militarism through
the remilitarization of West Germany under the flag of the notorious " European
Defence Community ". In the face of the natural opposition of the European
peoples, and above all the French people, those attempts failed. Now an
attempt is being made to revive German militarism under a different flag, and

'Came into force on 2 December 1954 by signature.

United Nations, Treaty Series, Vol. 211, p. 342.

3 1954.
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cTaHoBjierHe repmaHcioro MHJIHTapH3Ma HbITaiOTCH npoBecTH nog Apyri 4maroM,

lpHxleM Bce geiiaeTC5i Ar31 Toro, q4To6bi C 3TOR IleImiO ycxopHrb paTH4bHRaumio

napHwci(x cornaweHmi.
I-Ip TaxoM noJoIeHHH rIpaBHTejbCTBa rocygapCTB-yqacTHIKOB HacTO nlrero

CoBeiaHIH CqHTaIOT HeO6xOAHMbIM o6paTHT BHHMaHHe Bcex eBponeficImx rocy-
AapCTB Ha TO, qTO ocyrgecTBneHLe napHHIcKHx cornameH H i nOBeAeT x cepbe3HOMy

yxygiueHro mex gyHapoAnoro nojiomKeHH5I B EBpone. OcyigecrBneHHe TiX

cormaimeHHA He TO.JIRO Co3;aCT HOBbIe, eige 6ojmmHe nperpagmi Ha nym peUeHH5i

repmaHC1¢OrO BOnpOCa, Ha MYTH BOCcTaHOBJIeHHI egHHCTBa FepMamul, xax MHpo-
JUO6HBorO H geMoRpaTHqecxoro rocygapcTBa, HO H IpOTHBOIOCTaBHT OgHy xIacm

FepMaHHH gpyrorl ee qacm, npeBpaTHB 3aamxyxo repMaHHIO B ofaCHbIr oxiar
HOBOA BO4HbI B EBpone. BMeCTO Toro, qT0o6bi cogeiCTBOBaTL HpHOMy peiueHmo

repmaHcuoro Bonpoca, 3TH coriaineiHI pa3BH3bIBalOT pylH MHJIHTaPHCTaM H

peBaHMHCTaM B 3anagofi FepMamm, ycHmmaA yrpoay 6e3onacHOcTH HapOAOB

EBpoibI.

rlapH~xcxHe coriiaIueHHiu HaxOAUITC5I B Ip5imOM HpOTHBOpeqHH C TeMH Bo3MO>1¢-

HOCTMH jaJbtHerolyMeo ymeHLUleHHH Hanp3D*eHHOCTH B mem9yaapoAnb OTHO-

neHH5Ax, KOTOpbie o6HapyrWumcL B nocnie)Hee BpeMA. Bnarogapa ycHJIHM MHpo-
auo6Hmbix rocygapcTB, B cepemme npoumoro roga 6bui nojioeH IKoHeIj Boi He B
Kopee. C0CTOqBtueeca B 3TOM rogy )KeHeBcxcoe cOBeu.maHHe COACCTBOBajiO npe-

lpauxeHHIO BOCbmHereH BOrlHMI B HHgo-KHae H H3BecTHoMy yperyniHpoBanim

iojio>eHHSI B 3ToM parioHe. HenbL3n He OTMeTHTB H TOrO, WO B Opram3atlxH

O6,egxrHembix Hax HameTnocm H3BecTHoe npoBHn> e~me Bnepex B nepero-
Bopax no Bnpocy 0 Bceo6uXeM cocpagermHH BoopyHweHHAf H 3anpeigeHmi aToMuoro

opy*HH. Bce 3T0 6bTIO 2gocTHrHyTo Boipei-m ro3HgHH arpeCCHBHIX IpyroB

He1IoTopbix rocygxapcB, cTpeMaHuixcH K o6ocTpemuo mewgymapoxrxor o6CTaHOBRH.

Mewgry TeM HmeHHO B 3T0 BpeMZ, Korga o6cTaHOBxa .rim yperyJinpoBaHHs
Ha3peBUIHX Me>KgyHapOHIn ,x npo6JIeM yjlyqmracb, pyKoBoIIm4e rpyrH p5Ia
rocygapTB-yxiacTHHxOB jiOHgOHCKOrO H IlapH>cKCHX cornaHueHHri B3IJIH onaxCHbIH

RpC Ha BOCCTaHOBjieHHe repmaHcxoro MH.TIHTapH3Ma, He cqHTaICb C nocJIegCTBH51MH

3Toro mara.
r-ap>KccHe cornameuHi npegycmaTpHBaiOT C03gaHHe nrOyMHJHoHHOH

3aagHorepMaHcxorl apMHm. lIHcjieHHoCTb 3THX 3anagHorepMaHCKHx Boopy>eHHbIX

cHJI B nATb pa3 npeBbimaeT pa3mepbi apmHH, pa3pemeHnoff B CBoe Bpem~i gq BCerl
repMaHHm no BepcaimcxoMy MHPHOMy AOrOBOpy, XOTI H3BecTHO, tITO C03AaHHbIrl

Torga CTOTLIC5IqHbIr repMaHcKHfA peixcBep ImBHjcI 6a30rl ARA Co3gaHH MHoro-

mHJnmRHoroi rHTjiepOBcxofi apMHH.
FepMaHcHHe MHJHMpHCTbI yme TeriepL He cl¢pbIBamOT, wTo B Ix pacqemhi BxoHT

ammHeinuee pa3BepTbIBaHHe 3anagHorepMaHcxorl apMmH H g0egeHe ee c 12-TH
go 30, a 3aTeM go 60-TH MH3HiM. Co3gaHme apmHH 3anagkofl FepMaHHm 6ygeT

Ha gene o3HaqaTL ee npeo6xangaHme Hag apMHHMH gpyrnx yqacTHHxoB (( 3anaglio-

enponefIcicoro Co0o3a ), TO HeH36e>KHo ioBeeT K TOMy, IqTo Boopy>xeHHbie cHJi,

oia3aBItUeCA B pymax MHnrapHcToB 3anajg of repMamul, 3aimyT rocnOACTByIO-

uXee nonoxeime B 3anagnofi EBpone.
No. 3112
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every effort is being made to expedite the ratification of the Paris Agreements
to this end.

In these circumstances the Governments of the States participating in this
Conference consider it necessary to draw the attention of all European States
to the fact that application of the Paris Agreements will cause a serious deteriora-
tion of the international situation in Europe. It will not only create new and
even greater obstacles to the settlement of the German question and the reuni-
fication of Germany as a peace-loving and democratic State; it will also pit
one part of Germany against the other and convert West Germany into a dan-
gerous breeding-ground for a new war in Europe. Instead of facilitating a
peaceful settlement of the German question, these agreements give a free hand
to the militarist and revanchist elements in West Germany, thereby increasing
the threat to the security of the European peoples.

The Paris Agreements run directly counter to the possibilities for a further
relaxation of international tension which have recently become apparent.
Thanks to the efforts of peace-loving States, the Korean war was brought to
an end in the middle of last year. The Geneva Conference of this year helped
to bring the eight-year-old war in Indochina to an end and to regularize the
situation in that area to some extent. It must further be noted that some
progress has been made in the negotiations in the United Nations on the general
reduction of armaments and the prohibition of atomic weapons. All this has
been achieved despite the attitude of aggressive elements in certain States
which seek to render the international situation more acute.

Yet precisely at this juncture, when conditions have become more favourable
for the solution of pressing international problems, the ruling circles in certain
States parties to the London and Paris Agreements have adopted the dangerous
course of reviving German militarism in utter disregard of the consequences.

The Paris Agreements provide for the creation of a West German army
of half a million men. The strength of these West German armed forces is
five times that of the army formerly allowed to the whole of Germany under
the Versailles Treaty of Peace, although it is known that the German Reichswehr
of 100,000 men established at that time served as foundation for the formation
of a Hitlerite army many millions strong.

Even now the German militarists do not conceal their intention to expand
the West German army further and enlarge it from twelve to thirty, and later
to sixty, divisions. The establishment of a West German army will, in fact,
mean that that army will preponderate over those of the other members of the
Western European Union and, inevitably, that the armed forces at the disposal
of the West German militarists will hold a dominant position in Western Europe.

NO 3112
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OriacHocT, CBSI3amaI C C03gaHHeM 3anagHorepMaHcofi apmHH, BHJgHa yKe

R13 TOFO, XITO BO rmaBe ee CTaHOBRTCH npegcTaBHTeJIH reHepaJIrTeTa 6bxIBmeil

rlrrIepoBcKol apmHH, ZBJIIHBUIHCc5i eule HegaBHO opraHmaopam H coyxiaCTHH-

xamH cbaMHcTcKoi arpeccHH HIPOTHB HapooB iKai( BocTotmoAi, Tax H 3anagHori

EBpOrIbI.

BonpeH MewgyHmpogbiM coramemiM 0 JIHIBHgaJJHH repmaHcIoro BOeH-

HOrO iOTeHIAHaJia, OTIpbITO BOCCTaHaBJIHBaeTCH BeHHa npombIumeHHOCTb B

3ariagofi FepMaHHH. TiwenaH npombclnjieHHocTL Pypa Bce 6oriee nepeKJHomaeTCH

Ha rIpOH3BOCTBO BoopyHxeHHH. He HagO 3a6lbIBaTb, 'qTO pe'm HgeT o TOM CfMOM

Pype, ROTOpbIl HeoHoIpaTHO HBJ-qJIC31 rJIaBHbIM apceHaniOM, rge ROBaJIOCb
opywu-e xm arpecCHBHbIX BOIH repmamHCmx MHJHTapHCTOB.

Kpome Toro, rapHxCiHcmH corIiatueHHui OTI{phIB T aeciyT HJ HC poBeeH1HL

aTOMHbIX HCCJIegOBaHHA, ROTOpBIe enIalOT B03MOWHbiM IpOH3BoCTBO aTomHoro

H BoopoHoro OPy>HCH B 3anaHoi repmaHHH, a Tai-Ke 9 CHa6HIeHH5 ee

aTOMHbIM opy>KHeM co CTOpOHbI gpyrHx rocygapCTB. B CooTBeTCTBHH C 3THMH

corJIaMeHHHMH 3arla)rHorepMaHcma apmHm riojrytaeT B03MO)KHoCTb HmeTm Ha CBOeM

BOOpyKCeHHH aTOmHoe Opy>HHe.

3TO 3Ha'IHT, qTO aToMHoe opyKme noriageT B PyKH Tex, rTO COBCem HefaBHOl

Haca>KgaH RpOBlBbIi rHTjiepOBCKHi <( HOBBIir Ho1ROR )), ceIji cmepTL H paapy-

LieHHII 13 Eiporne, CTaBHJI CBoeA gejibiO yHH'roweHHe iHeJIbiX HapgO B. 14meHHO

OHm nory6HJM B iarepqx cmepTH MHJLIHOHbI mpHbIX rpaH<AaH - rIOJLqKOB, pyc-

CKHX, e~peeB, y~paHHJeB, 6ejiopycOB, cbpaHIIY3OB, cep6oB, qexOB, CJIOBaKOB,

6ejmraiHfeB, HOpBemuKeB H Hpyrmx.

3TO 3Haqm, qTo aToioe opywHe 6ygeT HaxOgHTbCI B pyxax Tex JIIOgeHl

KOTOpbIe y(e B HacTomuee BpeMR 3aHfBJI3IOT 0 CBOHX peBaHHCTCKX.x ruaax B

EBpone. OcyigecTBjneHHe 3THX corJiameHH1A B 6oimmoi cTeneHH yCHJIHT yrpo3y

HcTpe6HTeJIHOri aTOMHOR BOAHbI C ee THejibIMH IocJjegCTBHIqIMH AJ51 HapOOB,

oco6eHmo B HaH6ojIee Haceemmix paIROHax EBpOHiI.

Pacxiemi Ha TO, 'qTO BioqeHHe pemnuHTapH3oBaHoH 3anamoii FepMaHH
B 3aiagHoeBponecfCRHI BeHHbIrl C0103 gaCT BO3MOWCHOCTB ygep)aKTb pocT repmaH-
cioro MHJIHTapH3Ma B RaIHx-TO orpaeHHxzeHbix paMvcax, BbI3bIBaIOT 3aKOHHOe

He9OBep e y HapogoB EBpOrui. TaHMe nonmrrKa yAe geiiaimcb paHmme. OHM,
OHaEO, noTepnerm xpymeHme. HeJm3H o6ecne'mr MHp B Eipone, OTKpIIBa3i

;opory B03poKJeHHiO repmaHcRoro MHJIHTapH3Ma H yCbiruLqH ce6ii H3o6peTeiHeM

KRaHX-TO rapaHTHA IIpOTHB Hero, He344eKTHBHOCTb KOT0pbIX CoBepnueHHo otie-

BHgHa. A1Jf o6ecneqeHm MHpa B EBpone Heo6xoHmo, 'lTO6bI CTaJo HeBO3Mo>KHbIM

CaMO Bo3poH>cFeHHe repmaHcIoro MHJIHTapH3Ma.

Pe HjuuTapH3agIrn 3anagHoi repmaHHH o3HaxiaeT, WO pOJIb H BjiH5iHHe

MHIIHTapHCTCKHX H peBaHLHCTCKIHX CI4-1 6ygeT B HeR Bce 6oniee Bo3pacTaTb. HeH3-

6e>KHbIM cJiegCTBHeM TaKoro Ilojo>KeHHH 6bujio 6b gaHeruilee CBepTbIBaHHe

gemoxpaT~qecKx cBo6og B 3anagoI Fepmamm H ee npeBpameHme B MHAH-

TapHCTCI<Oe rocygapCTBO. XapaTepHo, xITO B fiapm-cRimx corname~mix He HauImOCb

mecTa g-H nojo>xeHmif o6 o6ecnexiemm gemo<paTHqecmHx npaB HacerieHHq 3a-
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The danger implicit in the creation of a West German army is sufficiently
evident from the fact that it will be commanded by generals of the former
Hitlerite army, who only recently were the organizers of and accomplices in
fascist aggression against the peoples of both Eastern and Western Europe.

In defiance of international agreements for the elimination of German war
potential, industry for war production is being openly rebuilt in West Germany.
To an ever-increasing degree, heavy industry in the Ruhr is switching to the
production of armaments. It should not be forgotten that it is this same Ruhr
which has repeatedly been the main arsenal where weapons for the German
militarists' aggressive wars have been forged.

Furthermore the Paris Agreements make provision for atomic research,
which will make possible the production of atomic and hydrogen weapons in
West Germany, and also for the supply of atomic weapons to West Germany
by other States. Under these agreements West Germany will be able to include
atomic weapons in its armoury.

This means that atomic weapons will fall into the hands of the very men
who only recently, in implanting Hitler's bloodthirsty" new order ", were sowing
death and destruction in Europe and planning to wipe out entire peoples; the
very men who, in their death camps, slaughtered millions of civilians - Poles,
Russians, Jews, Ukrainians, Byelorussians, Frenchmen, Serbs, Czechs, Slovaks,
Belgians, Norwegians and others.

It means that atomic weapons will be at the disposal of the very men who
even now announce their plans for revenge in Europe. The application of
these agreements will greatly increase the danger of a destructive atomic war,
with all its disastrous consequences for the peoples, especially those of the
most densely populated parts of Europe.

The peoples of Europe view with justifiable scepticism the expectation
that the inclusion of a remilitarized West Germany in a Western European
military alliance will make it possible to set some sort of limits to the growth
of German militarism. Such attempts have been made before, but have always
ended in fiasco. Peace in Europe cannot be secured by opening the way for
a rebirth of German militarism and lulling oneself by devising safeguards
against it which are quite obviously ineffective. If peace in Europe is to be
secured, the rebirth of German militarism must be made an impossibility.

Remilitarization of West Germany means that the weight and influence
of militarist and revanchist elements in that country will grow ever greater,
with the inevitable result that democratic freedoms in West Germany will be
further curtailed and the country converted into a militarist State. It is char-
acteristic that there was no room in the Paris Agreements for provisions to
secure the democratic rights of the West German population, whereas they do
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nawoa repMaHHH, HO 3aTO B Hmx coepiKaTca 0O6H3aTeihCTBa 3maaHorepMaHcmax

BnacTeri HpHHHMaTB 3aKOHbI 0 (( qpe3BbImarIHoM nojioeHm )), WO HBHO Ha-

npaBjieHO ePOTB mopaTaxecx npaB H CB0609 HaceJieHHH.

IlapmlmHe cornailieHHmI, BOCCTaHaBJIHBa5I repMaHcKHiA mHjiHTapH3M H npego-

cTaBnam mmffapacTaM 4aKcTW-ecioyio BjiacTL H tipe3BhIxaftHbie npaBa, OTKpbIBaIOT

nlyTb gmi) yCTaHOBjieHH3I B 3anagHofl repMaHHH BOeHHO1R gHKTaTypbi. 3TH corsia-

emHH5I He TOJInKO xly)AIM HHTepecaM repmaHcoro Hapoga, HO H HpmO HalIpaBfeHmb

IIpOTHB HeMemioro pa6otxero Knacca, Ha yyxueHme gemoipaTqecKax cma B 3auag-

HOfi repMaHHH. YCJIOBHq, nipeyccmaTpBaeMbIe gia 3anagot repMaHHH napK-

cKumH cornauneHHmH, Bo mHorOM HaIOMHHflIOT TO nojio)eKHHe, IOTopoe cyI1eCTBO-

Bjaio B repMaHHH He3agojro go npnxoga K BjiaCTH rHTjiepOBlgeB. H3BeCTHO, wTo

nmeBmUeCH y TorgaMHero ripe3HgeHTa repMaHHH Fmgen6ypra npaBa BBegeHHM

(( qpe3BIiatHorO noj0>KeH u)) 6bIlnH HCriOjB3OBaHbI repmaHCKRMH mHjiHTapH-

CTaMH gim JmuKBHgraAK geMopaTHliecKx npaB H CBo6o, gim pacnpaBbi c

pa6omMn OpraHH3al HH5MH, gim ycTaHOBnieHH3l B repMamm H 4aiuHcTcKoA gmcra-
TypbI.

B napacKiuix coriaiueHHx rOBOpHTCI 0 npepageHHH oKKyIlatXHOHHOrO

pe>xHma )) H 0 npeocaBiiemm 3ariaHoft repmaHHH TaK Ha3biBaemoro (( cyBepeHH-

TeTa )). Ho B ger1CTBHTenbHOCTH, (( CyBepeHHTeT )) 3anaguori repmaHHH, o KOTOpOm

HXeT petm B napHcKCx coraineHHm5x, CB09HTCHI K npegocrfBnermm 3aiagHo-

repmaHcFHm mHJTapHcTaM H peBaHMHHCTaM npaBa co3gaHH5 apmHH, KOTOPyIO

HHH flTopIbI lapH)CKHX corJameHHA pacc1HThIBaIOT HCIOJb3oBaTb B KaxiecTBe

iiyimeniHoro M5Ica B CBORX genax. BMece c TeM, rIapmicHIe cornaineHrHn HaB513bI-

BaIOT 3anagHoii repmaHHH nporleHme oKKynaHH ee TeppHTopHH BOHcKamH CIIA,

a TaioKe AHrjmH H IDpaHiAmi go 1998 roga H IIpegycMaTpHBaiOT, TaKim o6pa3oM,

npeBpatxeHae 3anagHofi repmaHM B OCHOBHOR BoeHHbiH lIiaiIapm, ciyaiLgHA

arpeccHnHbIM geimm CIIA B EBpone. fIpH TaKHX yC.IOBH iX HeTpygHo noH5Irb,

'iero CToT 3aABneHHi 0 TaK Ha3bIBaemoM (4 cyBepeHHTeTe )) 3anaoi Fepmamm,
oco6ero ecni yqecm, 'To nflpH>KCKHe coriialUeHHr ocTaBJI5IOT B cane Bce OCHOB-

HbIe IIoj1o>IeHHq i<a6alhHOrO 6oHHCiKorO orOBopa.

fIapnmcKHe cor.namemm, BonpeKH 3aHmIeHami, C KOTOpbIMH BbiCTyIIalOT

HeKOTOpbie rocyjapcTBeHHbie gefrrein 3afigHbIX cTpaH, HeJn35 paccmaTpRBaTb

maxe, KaK 4)a TH1qeCCKH1A oTKa3 OT yperyJiipoBaHHq repmaHcKoR 1po6eMbI, KaM

oTKa3 Ha gojiroe BpeMH OT BoccTaHOBjieHHH egHHCTBa repmaHHH Ha MHpOnlio6HBhIX

H gemO-paTH'IeCRHx HaqaJIax. rI IaHbI pe~mmapaalH 3anagnoHi FepmaHmH H

BoBJIetieHH5i ee B BoeHHbie rpyni1HPOBKH B HacTominee BperMR qBJIIOTCH OCHOBHOH

nperpagori Ha nIyTH K HalHOHanIHOMY BOCCOegHHeHHIO repMaHHH. 3TO 3Haq'iT, xrro

ycTpaHeHHe TaR Oi nperpagbl Co3gajo 6bI BO3MO>KHOCTb gJIiI goCTH>eHHH corna-

mem xieTbipex gepxcaB 0 BOCCTaHOBj1eHHH eHHcTBa H cyBepeHHreTa repmaHHH H
0 IpOBegeHHH 9IH 3TO0 CBo60gHbIX O61gerepMaHCKHX BhI60pOB, C ;XOnlHBIm

yqeTOM HHTepecoB repMaHcKorO Hapoga.

Ha C03aHe 3ariagHorepMaHcKoR nOnyMjimJmHoHHOi apMHH H ee BoopyKeHHe

no pacx-eTam 6omcmx fIOnHTHKOB nOTpe6yeTcH npmepHO 100 MHanJIHapgoB MapoK,
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contain a provision placing the West German authorities under an obligation
to enact legislation concerning a " state of emergency ", which is obviously
directed against the democratic rights and freedoms of the population.

By reviving German militarism and giving the militarists virtual authority
and emergency powers, the Paris Agreements pave the way for the establishment
of a military dictatorship in West Germany. Not only are these Agreements
foreign to the interests of the German people; they are aimed directly against
the German working class and are intended to stifle the democratic forces in
West Germany. The conditions which the Paris Agreements propose to
establish in West Germany are in many respects reminiscent of the situation
which existed in Germany shortly before the Hitlerites came to power. It is
no secret that the powers possessed by Hindenburg, the then President of
Germany, to proclaim a " state of emergency " were used by the German
militarists to destroy democratic rights and freedoms, suppress labour organiza-
tions and establish a fascist dictatorship in Germany.

The Paris Agreements speak of" the termination of the occupation r6gime
and the conferment of so-called " sovereignty " on West Germany. But in
reality the West German " sovereignty " to which the Paris Agreements refer
merely means the grant to the West German militarists and revanchists of the
right to form an army which the sponsors of the Paris Agreements propose to
use as cannon-fodder to further their own ends. Furthermore the Paris Agree-
ments force on West Germany the extension until 1998 of the occupation of
its territory by United States, United Kingdom and French forces, and thus
propose to make West Germany the main bridgehead for the furtherance of
United States aggressive designs in Europe. In these circumstances it is not
difficult to gauge the true value of the references to so-called West German
4t sovereignty ", especially when it is remembered that the Paris Agreements
leave intact all the basic provisions of the one-sided Bonn Convention.

Despite the assertions of certain Western statesmen, the Paris Agreements
can only be regarded as a virtual refusal to solve the German problem, a refusal
to re unify Germany on peaceful and democratic lines for a long time to come.
The plans to remilitarize West Germany and include it in military groups are
now the chief obstacle to the national reunification of Germany. Hence the
removal of that obstacle would make it possible for the four Powers to reach
agreement on the restoration of the unity and sovereignty of Germany and, to
that end, the holding of free elections throughout Germany with due regard to
the interests of the German people.

It is estimated in political quarters in Bonn that to form and arm a West
German army half a million strong will cost some 100,000 million marks, the
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xrTo BCeii cBOeI TDKeCTbIO JIm>eT Ha ruiexm TpygamixcH 3anagroft repMaHH H,
npe>Hce Bcero, Ha niie m pa6oqero Flacca, XTro He MONKeT He nOBnemb 3a co6oi
pe3xoro CH>iCeHH1 MX >HH3HeHHoro ypoBHiI. PemH.mIapH3ai4HR 3anagHoRk rep-

MaHHH CyIHT BbIr0gbI IHlUb KpYHHbIM 3alnagorepaHcKHM MOHOIIOJIH31M H TeCHO

CB5I3aHIbIM C HHIMH xpyliHeiumum MOHOUOMHM CIA, AHrAHH H (DIpaiu , y>e

erliepb npegBKymaiottnm BbICOKHe npH6bXM oT nocTaBoH BoopyceHmHi gJoL

BHOBb C03gaBaeMofi 3anaJgorepmaHCKOft apmHH. :3TH TOprOBIbxI opy)RHeM yce

He pa3 rpeuii pyuH Ha BorHe, xoTopaA HapograM EBporII npHnocmia JuMum HeHCtIHC-

mmbie >KepTBbI H jmmieHma.

B HacrolIuee BpeMnI HOBTOpaIeTC5I TO, 'ITO HMeJIO MeCTo go BTOp0iA MHpOBOrk

B0HJI, Koira repMaHci He OHlgepHIl icOBaJIm opywCHe gaJr I-wrJIepoBCK0l arpeccHan

IIpH noggepwiue H npioMom yqaCTmH HHocTpaHHbix m, oco6eHHo, amepmcaHCKHx

MOHOnOJIHH. HbiHe B opraHax rocy.apCTBeHHoi BjiacTH CILIA Bce 6ojiee cKa3bl-

BfeTc5I BJmI5IHe Tex IIaiHTajHcTHxiecxHx MOHOnOJIHfi, KOTOpbIe B CB0e Bpema

cnoco6cTBoBaxI II0rOTOBKe H pa3BSI3bIBaHHIO BTopo MHpOBol BlOIb.

lapmNccKHe cormanemii CBHeTeJIbCTBylOT 0 TOM 'qTO H Teleph PYKBOA1Ile

icpyr HeIOTOpbIX gep*caB H, npe)iKe Bcero, CoegxmHemix IrTaTOB AmepHKl

eJIfliOT CTaBI{Y Ha Bo3poHcgeHHe repMaHcHoro MHIRHTapH3Ma H IITaiOTCml olIepeTbCa

B npoBe~eiHi CBOHX HMIlepHaJIHCTHqeCKHx IUlaHOB Ha peMHJITapH3agHIO 3anagHoA

repmaHm. 3THmH coriameHHim Co3gaeTC3I BoeHHbiH 6JIOK arpeCCHBHbLX RpyroB

CILIA, AHrFJHH H (IlpaHwH c repMaHCKnm mHIHnTapH3MOM. Oim npegcTaBilOT

co6o Cgeaiy, ocylIeCTB!ieHHyIO 3a CrIHHOA repmaHcKorO Hapoga, paBHO KaK H

HapOgOB gpyr=X eBponecCHx rocygapCTB, KOTOpbIX, XaIX H3BeCTHO, IIpH IO9-

roToBme 3THX coriameHRIA micTO He cipautaBaI.

TaRoft arpeCCHBHblIi 6.noK He MomIeT cjIy>KHTI HITepecam MHpa H 6e3onacHoCTH

B EBpone. Ero o6pa3oBaHle o6ocrpsieT BCIO o6CTaHOBI<y B EBpone, BO MHOrOM

yCHJIHBaeT yrpo3y HOBOrl MHpOBO BO-HbI.

Co3gaIe HOBOFO BoeHHoro 6noia nIpOTHBopetinT cDpaco-COBeTIcOMy

XIOrOBOpy 0 C0103e H B3aMUMHOR nOMOIH 1944 roga H AHmJIo-COBeTCKoMy aoronopy
1942 roga o CoTpygHHqeCTBe H B3aHMHOA flOMOI!H nocie BOiHI, KOTOpmle npe-

gyCMaTpHBaiOT IIpHiTHe IpaHIfet, AHriIHe k H COBeTCKHM COIO3OM COBMeCTHbiX

mep c TeM, qTO6bI cgenaT HeBO3MOKHO HOBylO arpeccio co CTOpoHbI repMaH-

CIoro MHjIHTapH3Ma. 3TO IHpoTHBopexl4T Taxone me>KgyHap0g-1IM COrFiauiennm

i<ai rocygapCTB-ylaCTHHOB HaCOI3 igero COBeIIgaHHi, TaIc H Apyrnix rocy)gapCTB,

HmeI01l m itejnbo o6ecneqeHHe mHpa H 6e3oriacHocTH gum Bcex rocygapcTB EBponiI.

PezrnmTapHn3ajAHn 3anaglorl IrepaiaHHH H ee BOBjieqeHHe B BoeHHbie rpynmlpoBlcn

HeCOBMeCTHMbI H C TeM H mewCVKyapOgHIMH 063aTeJIlCTBaMH II0 HegonyIieHmHo

Bo3poIeHH5I repmacoro MHnMuapH3ma, KOTOplie IIpHH ZM Ha ce6H CoegHHeH-

Hlie IITaTbi Amepmu, AHrmm, a 3aTeM H (DpaHlHAi no rIOTCaMcI<oMy corname-

Hmno. TaKoe Hapymerme o63I3aTeJInCTB, B33ITbIX Ha ce6si CoegnmemmHa IITaTaMH,

(DpaHHefA H AmrmeR no 3THm oroBopaM H corIamieHmam, nO~pbIBaeT AOBepHe

BO B3aHMooTHoIueHH5IX mewgy rocygapCTBaMH H HaxOAHTCH B HenpHMHpHMOM

I1pOTHBOpexiHH C HHTepecamH 6e3o0iacHocTH HapOAOB EBporIbi.
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whole burden of which will fall upon the working people of West Germany
and primarily upon the working class, inevitably causing a sharp decline in
their level of living. The remilitarization of West Germany promises to benefit
only the great West German monopolies and the vast United States, United
Kingdom and French monopolies closely associated with them, which are already
anticipating enormous profits from the supply of arms for the projected West
German army. These armament dealers have more than once battened on
wars which have brought the peoples of Europe only limitless sacrifice and
privation.

What is happening now is a repetition of events before the Second World
War, when German concerns forged weapons for Hitlerite aggression with the
support and direct participation of foreign, especially United States, monopolies.
Today United States Government agencies are coming increasingly under the
influence of the capitalist monopolies which once helped to engineer and unleash
the Second World War.

The Paris Agreements are evidence that once again the ruling circles of
certain Powers, and first and foremost the United States of America, are banking
on the resurgence of German militarism and are seeking support in the accom-
plishment of their imperialist designs in the remilitarization of West Germany.
These agreements create a military bloc linking aggressive elements in the
United States, the United Kingdom and France with German militarism.
They represent a deal transacted behind the back of the German people and
the peoples of other European States who, it is common knowledge, were not
consulted by anyone when these agreements were drafted.

Such an aggressive bloc cannot serve the interests of peace and security
in Europe. Its creation renders the whole situation in Europe more acute,
and greatly increases the treat of a new world war.

The formation of the new military bloc runs counter to the Franco-Soviet
Treaty of Alliance and Mutual Assistance of 1944 and the Anglo-Soviet Treaty
of 1942 concerning Collaboration and Mutual Assistance after the War, which
provide for the adoption by France, the United Kingdom and the Soviet Union
of joint measures to render impossible new aggression by German militarism.
It also runs counter to international agreements concluded by the States particip-
ating in this Conference and by other States, with the object of guaranteeing
peace and security for all European States. The remilitarization of West
Germany and its inclusion in military groups are likewise incompatible with the
international obligation not to permit a resurgence of German militarism which
was assumed by the United States of America and the United Kingdom, and
later by France, under the Potsdam Agreement. This violation of the obligations
assumed by the United States, France and the United Kingdom under these
treaties and agreements undermines confidence in relations between States and
is utterly irreconcilable with the security of the peoples of Europe.
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06pa3oBaHme 3TOR HOBO1A BoeHHofl rpyrmpoBKi MOTHBHPYeTCq TeM, 6ygro

3T0 HeO6xOgHMO AnM 6e3onacHocTH roCyapCTB-yqacTHHKoB 6.roKa, XOTq B gerl-
CTBHTeJIHOCTH 3THm rocygapCTBaM HHKTO He yrpowaeT. Pe1mw'rmapHaum

3anagHoi repMaHH H BmioxeHe ee B BoeHHbLi rpynHpOBKH HeOTOpBLIX 3arIaA-

HbIX cTpaH bmITaOTCA oflpaB taTh TeM, 6ygTO OTHoieHHX C COBeTCRHM COo30M H

cTpaHaMH Hapo0Horl geMoIpaTHH ciieyeT yCTaHOBHTE (( C r103HIIHH CIMLI )). fIpH

TOM jAejio rlpegCTaBflrIOT TaK, 6yT0 TaHaI 0 IHTHRa 6ygeT coeRCTBOBaTb Co3Aa-

Hmo 6onee 6niaronpH5rTHbIX yCJIOBItfi Jim rieperoBopoB H pa3pexneHuH HeyperyjiH-
pOBaHHbiX Me>KqyHapogHbix npo6niem. CTopoHHIKH yia3aHHofi rojliTIHKH, KoTopaR

ywce gocTaTOHO ce6H AHCKpeAHTHpOBana, He cKpbIBaioT, T oHH xoT=JIH 6bi

HaBSI3bIBaTb pyrHM rocygapcTBam pemueHHH, BiairOHbie HMnepHaIHCTHteCKHM

KpyraM HeKOTOpbIX 3flagHbIX gep>KaB. Ha gene B 3TOM Haxog5T CBOe Bbipaeme
cTpeMjneHHji yKa3aHHbIX IpyrOB K yCTaHOBJIeHIO MHpOBoro FocIoCTBa. He
cfieAOBayjoi 61b, OHaKo, 3a6bIBafTb TOrO, '1eM IOHtlaJIHCb Taioro poga niormrmm
npereHeHTOB Ha M1pOBoe rOCn0ACTBO.

H3BeCTHO, 'ITO BoeHHme rpymipoBKH HeKOTOpbx eBponecKHx rocygapcTB,

HanpaBieHHbIe npOTHB gpyr=x rocygapCTB EBpOrbI, HMeJIH MecTo H B npOUJIOM.

HaxanyHe BTOpOi MHpOBOrH BOIHbI B IHIe rmTjiepoBcxoA repmaHHH H 4ainHcTCKOiA

IITaIHH1 6buia C03gaHa arpeCCHBHa85 BoeHHaI rpyrnnHpOBxa, K ROTOpOfR npHcoeAH-

HHAiaLc MHIHTapHCTCKaH RHOHHAI. OpraHH3aTopbi 3TO rpynrIHpOBKH, H3BeCTHOHl

nog HmeHem (( aHTHKOMHHTepHOBCKOrO naxTa )) fbrraJMCb onpaBaTL ee C03AaHe

((Hr 1eojiorHxecKnHH )) MOTHBamVmH. Ha gene, ogHaHo, 3TO oHa3ajfocb IiIpMort, 3a

KOTOpOA OHH libiTajiHcb cHp5ITaTb 0ioUIHHHJifi arpeCCHBHbIrH xapaRTep aToro

BoeHHoro 6.noKa, cTaBHBmero CBOeii ileimio gOCTH>KeHHe CmpOBoro roCrioCTBa.

H3BeCTHo, wTo opraHH3aTopbi 3TOfi BOeHHOAi rpyirmpoBxH HeCyT rIaBHyIO OTBeT-

CTBeHHOCTL 3a pa3B3bIBaHe BTOp0A M1pOBOrI BOAHbL

HIOBTOpACTCH HetITo nIo0o6Hoe H B HacTougnee Bpemr, iorga o6pa3OBaHme
HOBbIX BoeHHbIX rpynnrpoBoR Hx opraHH3aTopLI HIbITaOTC31 onpaBgaT CCbL~MamH Ha

pa3nmxe B o6uiecTBeHHOm cTpoe roCygapCTB. OgHao, B HX 3aiBJIeHHHIX CTOJIhKO

we npaB bI, COJILKO 6bIlIO B 3aqBjieHHrX C03gaTeaeii (( aHTHKomHHTepHOBCKOrO

naRTa )), HCIIOJIb3OBaBIIHX 3TOT rIaT AJi~q IOrOTOBRH H pa3BH3bIIBaHH r nocneJHeHi
MHpOBOAi BOrHlI.

Bce 3TO rOBOpHT 0 TOM, 'ITO Boemie rpyIIrMHpOBKH HexOTO~pIX 3ariagHDX

rocygrapCTB, C yqacTHeM peMHJIMrapH30BaHoi 3anagHOfi FepmaHHH, RaRHrH 6b1

MOTHBaMH HH lbITaIHCb onpaBgaTb HX C03gaHHe, He TOJIhKO He MOryT cJyI>uiTh

gejiy MHpa H 6e3oaCHOCTH B EBpoe, HO, HaHpOTHB, cepbe3HO oCjio>KHqIoT o6cTa-
HOBKy B EBporie H HeH36eWKHO BbI3OByT ycHJIeRHe roHKH BoopyH>eHHAi CO BCemH

ee OnaCHLIMH fOCJIeACTBHHMH gJmq Bcex eBporieicKHx, H He TOJhIO eBponeflcCKHx

rocygapCTB.

EcJIM Ha CTOpOHe yKa3aHHbIX BOeHHbIX rpyrmpOBOK B EBpone 6yryT yBeJIm-

BaTbC5I apMHH, BOeHHaR aBaqHgi H gpyrne cpegcTBa Boopy>KeHHH H gejio gogiieT go
BoCCTaHOBieHi arpeccHBHoro repmaHCIRoro mHjmTapH3ma, TO ApyrHe rocygapcTBa

EBpOII HeH36eKHo BhiHy>KgeHbi 6ygyT lpHH5iTL 3cIeI<rTHBHbie mepbI grm camo-
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The formation of this new military group is defended on the ground that
it is essential to the security of its member States, although in reality these
States are threatened by no one. An attempt is made to justify the remilitariza-
tion of West Germany and its inclusion in military groups embracing certain
Western countries by the argument that relations with the Soviet Union and
the people's democracies should be based on " a position of strength ". It is
claimed that such a policy will help to create more favourable conditions for
negotiation and the settlement of outstanding international problems. The
advocates of this policy, which is already substantially discredited, do not
conceal their desire to impose on other States decisions advantageous to the
imperialist elements of certain Western Powers. In reality the policy reflects
the ambition of these elements to dominate the world. However, the eventual
outcome of similar attempts by past aspirants to world domination should not
be forgotten.

Military alignments of certain European States directed against other
European States have, of course, existed in the past. On the eve of the Second
World War, Hitlerite Germany and fascist Italy formed an aggressive military
group which was later joined by militarist Japan. The organizers of this
group, known as the" Anti-Comintern Pact ", endeavoured to justify its forma-
tion on " ideological" grounds. In reality, however, this was merely a screen
behind which they tried to conceal the true aggressive character of this military
bloc, whose aim was to achieve world supremacy. It is a known fact that the
organizers of this military group were chiefly responsible for the outbreak of
the Second World War.

Something of a similar nature is taking place today, when the organizers
of the new military groups seek to justify their formation by referring to differ-
ences in the social structure of States. But there is no more truth in their
assertions than there was in those made by the founders of the" Anti-Comintern
Pact ", who used that pact to engineer and unleash the late World War.

It is clear from the foregoing that, no matter what arguments are advanced
in their support, military groups composed of certain Western States and a
remilitarized West Germany, far from being able to serve the cause of peace
and security in Europe, merely introduce serious complications into the situation
in Europe and will inevitably intensify the armaments race, with all its dangerous
consequences not only for all European States but for other States too.

If these military groups in Europe should enlarge their armies, air forces
and other armed services and go to the length of reviving aggressive German
militarism, the other European States will inevitably be compelled to take
effective measures to defend themselves and guard against attack. Accordingly,
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3aii~mTbI, J5 r peHoTBpau~eS HanageHHa. 143 3Toro ciegyer, wro Bce rocy-
gzapcTma, 3aHHTepecoBaHHbIe B o6ecnexemm mmpa H 6e3onacHocTH B EBpone,

OJDKHbI cTpeMHTbC51 He gOlYCTHTb BoccTaHOBJIeRHH repmaHcxoro MHRHTap H3Ma,

HpegyllpegHTb BO3MO>HHOCTL ycH.TieHHHi POHKH Boopy*eHHfl H cogefACTBOBaTb

o6megmeHHmio ycHAHI Bcex eBporefcKHX rocygapCTB B gxene o6ecnieHem 6e3-

onacHoCTH B EBporne.

lIpH3HaBa-I, rro yperyimpoBame repmancHoro BOflpoca 3fBJiLeTc rJIaBHOH

3ajatieri B gene yxperierfHH MHpa B EBpone, flpaBrwreJicTBa CCCP, flomc~oi

HapogIHOAi Pecny6nml, MqexocnoBal~ori Pecny6nmn, repMaHciorl AeMoxpaTH-

qecKoR Pecny6miKH, Bertrepicao HapoglxOi PeCry6JIHKH, PyMbIHcKori Hapogmofl

PeclIy6JIHKH, Hapogmoii Pecly6IHKH Boji-apHm H Hapoxwofl Pecny6fmtm A116aHHH

CqHTaIOT, xITO nim pemeHlir repMancxoro Bonpoca npe>ae Bcero Heo6xogHmbi:

OTKa3 OT IUraHOB pe~m~jTapH3agHH 3ariagHOAi FepMaHHH H ee BOBJTeieHHq B

BoeHHbie rpyIIIIHpOBKH, XITO yCTpaHHT rJIaBHoe lipellTTCTBHe Ha IlyTH BOccoegHHe-

HH1 repMaHHH Ha MHpoJIO6HBbIX H geMoKpaTHiecKHX OCHOBaX;

aOCTHeHHe gOrOBOpeHHOCTH o npoBegemm B 1955 rogay o61gerepmaHcKHx
tBO60AHbIX BbI6OpOB H o6pa3OBaHue Ha 3TOi OCHOBe o6igerepMamcxoro flpaBH-

Twi~CTBa egHHOA, geMoi<paTwxiecKoA, MHpoJIO6HBOA IepMaHHH.

Torr a cTaHeT, HaRoHeu, BO3MO)RCHbIM 3aimiOwIeHme MHpHOFO oOBOpa C

repMaHmeR, 'qTO Heo6xof Hmo gnq ynipoqeHH1 MHpa B EBpone.

CiiegyeT rpH3HaTb, WO BbIBO9 OKKyII1aHOHHBIX BOACK C TeppHTOPHH BocrotHofR

H, 3anagoii repMaHHH, Kai 3TO 6bIJIO npegno>KeHO COBeTCKHM CO030M, BO MHOFOM

C0gerICTBOBanq 6bl C6JIHDfeHHIO o6eix xacTeii FepMamfi H pememnO 3agatqH BOC-

CTaHOBJIeHH5I eJgHHCTBa FepMaHHH.

06ecnexieHHe 6e3onacHocTH B EBpone Tpe6yeT, 'qTO6bI Me>(gy 3aHHTepecoBaH-

HbIMH gep>KaBaMH 6bio gOCrrHyTo corJiameHHe HO BOHpOCy o6 o6-beHHeHHH

repMamm, Kxa 3TO COOTBeTCTByeT HHTepecaM Bcex MHpOrnO6HBbIX HapOrOB EBpOnbI

H camoro repMaHCKorO Hapoga. rlpHHrrbfIl Coe;XmeHHbi m IIITaTamH Amepmul,

cIpammeri H AHrieHl xypc Ha peMlrapH3al i 3allaguori FepmaHHH H ee

BOBjieqeHie B Boemie r-pylMHPOBKH HCKRIOtlaeT BO3MOH(HOCTB Taxoro coFJaIne-

IHHH. 3TOT iypC He TOJMI0 He cogeficTByer o6ecnexrerno eBponeimcori 6e3orsac-

HOCTH, HO B rla3ax Bcex MHpoio6HBIx HapOgOB HBnHeTCq BbIpawCemeM noJiHFH,

ioopa yrpom aer coxpaHeHlo Ampa B EBpone.

IIomHHas 6e3onacHocTB B EBpoe Mo>KeT 6bITb o6ecnex-eHa nJIHU B TOM

cJiryiae, ecJnl BMeCTo C03gaHH31 3aMKHyTbIX BoeHHbIX rpyHnmpOBOK OgHHX eBpoHerl-

CKHX rocygapCTB, HaipaBjieHHbIX npOTHB gpyrex eBponeficKHx rocygapcTB, 6yger

C03gaHa CHCTeMa Ko1Iel<TIIBHOH 6e3oaCHocTH B EBpone. Taxaq CHcTeMa 6e3-

onaCHOCTH, OCHOBaHHan Ha yxiaCTHH Bcex eBponecKHx rocygapCTB, He3aBHcHMo

OT SX o61geCTBehHoro H rocygapcTBenHoro ycTporiCTBa, o3Bomma 6b1 o6begnmT

yctHjmH eBpOneicKHx rocygapCTB B mrrepecax o6ecteqeHH5 MHpa B EBpone.

Pa3yMeeTcB, 'qTO npH 3TOM gOJDHHO 6bITb o6ecnexeo paBHOripaBHoe y'lacTHe

repmacxoro Hapoga B pemueHHH 3TOfl o6ueeBponeicKoi 3agaqH. B TaKoi cHcTeMe
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all States concerned to safeguard peace and security in Europe must endeavour
to prevent the revival of German militarism, avert the possibility of an intensi-
fication of the armaments race, and assist in uniting the efforts of all European
States in order to safeguard security in Europe.

Recognizing that settlement of the German question is the major task in
the consolidation of peace in Europe, the Governments of the USSR, the
Polish People's Republic, the Czechoslovak Republic, the German Democratic
Republic, the Hungarian People's Republic, the Romanian People's Republic,
the People's Republic of Bulgaria and the People's Republic of Albania consider
that the solution of the German question requires first and foremost :

Renunciation of plans for the remilitarization of West Germany and its
inclusion in military groups; this will remove the main obstacle to the reunifica-
tion of Germany on peaceful and democratic lines;

Attainment of agreement on the holding of free elections throughout
Germany in 1955 and the formation, on the basis of those elections, of an all-
German Government for a unified, democratic and peace-loving Germany.

Then at last it will be possible to conclude a peace treaty with Germany,
which is essential for the establishment of a lasting peace in Europe.

It must be recognized that the withdrawal of occupation forces from East
and West Germany, as proposed by the Soviet Union, would do much to effect
a rapprochement between the two parts of Germany and to solve the problem
of German reunification.

It is essential for the security of Europe that the Powers concerned should
reach agreement on the question of German unification, which would serve
the interests of all the peace-loving peoples of Europe and of the German
people themselves. The course of remilitarizing West Germany and including
it in military groups which has been adopted by the United States of America,
France and the United Kingdom makes it impossible to reach such agreement.
Far from contributing to European security, that course is regarded by all
peace-loving peoples as reflecting a policy which imperils the preservation of
peace in Europe.

Genuine security in Europe can be assured only if, instead of closed military
groups being formed among certain European States and directed against other
European States, a system of collective security is established in Europe. Such
a system of security, based on the participation of all European States irrespective
of their social and political systems, would make it possible for the European
States to unite their efforts for the protection of peace in Europe. It stands
to reason that the German people must be allowed to join in solving this general
European problem on an equal footing with other peoples. The United States
of America and other States bearing responsibility for the settlement of the
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KOJmieKTHBHOR 6e3oiaCHoCTH MoJim 6bi yqacTBOBaT H CoegHHermuie IiTaTI

AmepHKH BMeCTe C gpyriiiH rocygapCTBaMH, HeCy1gHMH OTBeTCTBeHHOCTE, 3a

yperyniHpoBaHHe repMaHcioro Borpoca, Hmemoigero pexmaouee 3HaxieHHe .UI

o6ecneqeHmg MHpa B EBpone.

O6ieeBponeficKan CHCTeMa iojvieIxTHBHOfk 6e3onacHocT gon>KHa pe-

gyCMaTpHBaTb HpHHfATHe rocyapCTBaMH - ee yqaCTHHiaMH Oa3aTeJmCTBa pa3-

penlaTb Bce CflOpbI, ROTOpbie MOryT B03HHRHyTb me>Ky HHMH, B COOTBeTCTBHH C

Tpe6oBaHHaMH YcTaBa O6iegHuermbix Ha;Hri Taxam o6pa3oM, xrro6bi He CTaBHTLb

nOg yrpo3y MHp H 6e3oHaCHOCTb B EBpoe. 3Ta CHCTeMa on>KHa npegIycMaTpHBaTm

I<OHCyJIBTaIgHH BC5IKHfi pa3, Ko; ga, Ho MHeHHIO J116oro H3 rocygapTB-yqaCTHHKOB,

BO3HHxaeT yrpo3a BOopy>ReHHorO Haragemq B EBpone, B IeJI51X IpHH3ITH3I

3431ermBHbrIX Mep Aii ycTpaHemi rIOA06H01r yrpo3bI. aRff Toro, wTo6bi 6bITh

3ac4exTHBHOrI, Ta CHCTema g0j>KHa nIpejyCMaTpHBaTh, WITO HaiageHHe Ha og~o

rm HnecxoJmxO rocygapcTB B EBpone 6ygeT paccmaTpMBaTmcn icai HanaeHme Ha

BCeX yqaCTHHKOB COOTBeTcTByIoI.-ero o6igeeBponefic~oro goroBopa H Kangbif ero

y'lacnmu 6ygeT oIa3bIBaTb IOMOutb rocygapCTBy, nogBepriuemycn HanageHmo,

BCeMH 9OCTynIb IMH emy cpegcTBamH, Bi IO'qa1 npHMeHeHe BoopyH<emHor cH-mi,

B I eJrIIX B0CCTaHOBjIeHHIH H nog.gepwamm MHpa iH 6e3onaCHoCTH B EBpone.

Coagame Taoik o6LeeBponiecic~oA CHCTeMbI KojIJeKTHBHOrH 6e3onacHocTi

nOJIHOCTLIO OTBexiajio 6bi Tpe6oBaHnMm yiperieHmH me>(gyHapogHoro coTpygmt-

'qeCTBa B C0OTBeTCTBHH C IpHHIJ jHam yBa>KeHHH He3aBHCHMOCTH H cyBepeHHTera

6oJu IbHx H MajibX rocygapcTB, a TaKme HeBMeLnaTeJIbcTBa B HX BHyTpeHHHe gena.

Co3game TaKor CHCTeMbI KOJIieITHBHoA 6e3onaCHOCTH BO mHorom o6niermnio 6bi
H B03MO>KHOCTb paaperuerwi repMaHCmor npo6niembi, HOCKOJMIh OHO HcjicnoxiaeT

npeBpangeHHe 3anagHoi repmamm B mH mTapHcTci-oe rocygapCTB0 H co3gaeT

ycJIoBH5i, 6JIaroIppITCTByIOuIAHe BoCCTaHOBjieHHIO egHcTa repmamnm.

OpraHH3aIImI KOJIJIeRTHBHOi 6e3oaCHoCTH B EBpone H o6BegH~eHHe rep-

MaIHH Ha MHpOJIIO6HBbIX H gemoKpaTHxieCKHX OCHOBaX eCTL TOT fiyTb, KOTOpbIlA

o6ecneqHT pa3BHTHe repmaHHH, i(ax oHofA H3 BeJIHKHX gep>KaB. B OTJImHxe OT

mHjnHTapHcTcKoro rlyTH, no KOTOPOMY HarpalBJI5JIOCL pa3BHTHe repMaHHH B HlIHJIOM

H KOTOpbI HeogmopaTHo pHBOwiI m cfmbIM THmeJbIM nOCJIegCTBHfM gi

repmaHCl<oi HaiwH, BoccoergIHeHHe FepmaHHH B YCJIOBH31X ycTaHOBJemHi iCojUieK-

THBHORi 6e3onaCHOCTH B EBpone oTxpoeT nuHpoKHe B03MO KHOCTH gim nog-ema

repMaHCi<ofl MHpHol 3KOHOMHKH, ee HpoMbIHUeHHOCTH H ceJmCKoro X0331ficTBa,

lJLq pa3BHTHH LUHpOKHX 3KOHOMHleCKHx CB3I3eA FepmaHHH C gpyrHMH CTpaHaMH,

oco6e-Ho Co cTpaHaMH BOCTOxiHOr EBpOIbI H cTpaHaMH A3HH C HX orpOMHBIM

HaceJeHHeM H HeHcxiepnaembimH pecypcaMH. Pa3BHTHe FepMaHIM B YCJIOBHqX mHpa

H npH HaJImHiHH ee pa3BHTbIX 31OHomHtiecKHx CBH3eA c ;pyrm rocygapcTia m

Co3aajio 6bi gmi ee npombiumeHHOCTH 1i1HpoKHe pbIHxH, o6ecfle4JIo 6bi 3awrTOcb

ee HaceJIeHm, CniOCO6CTBOBajiO 6bi nOBbieHHwo ero KC3Hiemoro ypOBHI.

Cygu6a repmamHH, KaK BeamorI gep>KaBbi, TaIm o6pa3om, TecHo CBHaaHa

C Tem, noflgeT im ona no nyTH MHPHoro pa3BHTHq H coTpygHHqecTBa co Bce m

gpyrmm eBponeftcUHm rocygapcTBamH, Him >e oHa norigeT no nyrm nOgrOTOBKH
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German question, which is of decisive importance for the peace of Europe,
would also be able to participate in this collective security system.

The general European system of collective security should provide for the
assumption by all its participant States of an obligation to settle all disputes
that may arise among them, in accordance with the provisions of the United
Nations Charter, in such a manner that peace and security in Europe are not
endangered. It should provide for consultation whenever any of the participant
States considers that a threat of armed attack has arisen in Europe, so that
effective measures may be taken to remove that threat. To be effective, this
system must provide that an attack on one or more States in Europe shall be
regarded as an attack on all the parties to the relevant general European treaty,
and that each party shall afford the State so attacked assistance by all the means
at its disposal, including the use of armed force, in order to restore and maintain
peace and security in Europe.

The establishment of such an all-European system of collective security
would wholly meet the need to strengthen international co-operation in accord-
ance with the principles of respect for the independence and sovereignty of
States large and small and of non-intervention in their domestic affairs. It
would also greatly increase the possibility of a solution of the German problem
in that it would preclude the conversion of West Germany into a militarist
State and would create favourable conditions for the reunification of Germany.

The organization of collective security in Europe and the unification of
Germany on peaceful and democratic lines constitute the course of action which
will ensure Germany's development as one of the great Powers. In contrast
to the militaristic course taken by Germany's development in the past, which
has repeatedly had the direst consequences for the German nation, the reunifica-
tion of Germany within a framework of collective security in Europe will offer
ample prospects for the growth of Germany's peace economy, industry and
agriculture and for the development of extensive economic ties between Germany
and other countries, especially the Eastern European countries and the countries
of Asia, with their huge populations and inexhaustible resources. The develop-
ment of Germany in the enjoyment of peaceful conditions and extensive economic
ties with other States would provide its industries with vast markets, assure
employment for its population and promote the improvement of its level of
living.

Germany's destiny as a great Power thus depends closely on whether it
takes the course of peaceful development and co-operation with all other Euro-
pean States or the course of preparing a new war. The course of peaceful
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HOBOrk BOiHbI. HyTL MHpHorO pa3BHTHR H megympogmro coTpy HHqeCrBa,

HOTOP IM HgeT repMaHcmaq 4eMoKpaTHqecKai Pecny6mxa, BegeT K Bo3powgemmo

repMamm H ee npog~eammo. Epyrofit nyrTb, no KOTOpOMy 3anaHyo FepMalnm

crpeMrrca HarlpaBHmh repmaacKe mHJTHapHcrbi, BegeT K HOBOA Boftie H, CTaJIO

6blTE, K ee npeBpaigeiHIO B 3oHy orHq H HcTpe61eHHHI.

Bce 3TO rOBOpHT 0 TOM, qTO noguHo bIe HaoIHaJIbHbie HHTepeCbI repMaHcKoro

Hapoga HeOTAeJIMbl OT HHTepecoB MHpa H ycraHOBjieHHMx 3c4eKTMHHOfl ccrembl

iKojue rTIBHO 6e3onaCHOCTH B EBpone.

rocygapCTBa-yqacTHHmK HacTouxero COBeuLaHHq n0JniOCTwo npucoegmH5-

IOTC31 K TeM npHHqmaM, KoTopbIe 6bJH Cd)OpMynMapOBaHJi B npoexTe (( O6xe-

eBponeficKoro goroBopa o xojmeirTHBHOf 6e3onacHocTH B EBpone )), upegcTaBjieH-

Ho[ IIpaHTembCTBOM CCCP, H npH3bIBaOT Bce eBporleflcKHe rocygapcTBa COB-

MeCTHo pacCMOTpeTb yKa3aHHbie npegAo>KeHHH, OTBeqaioiqHe Tpe6OBaHHqM o6ec-

neqemm ripoqHoro mimpa B EBpone. OHM Bb IpawaIOT TaKKe rOTOBHOCTb paccmoTpeTb

H £m6bie gpyrne npe~powemu1 no 3TOMy BOrIpOcy C IJIMo BbIpa6OTIH TaKoro

npoewra U]lorOBopa 0 eBponeficKoi KxojieKT BHorH 6e3onacHOcrH, xOTOpbIi& 6bI.I

6bi ripeMAenM ;Dpq BCeX 3aHryepecoBaHpIX rocygapCTB.

rocygapCTBa-yiaCTHHKH HacTomuero COBeiqaHHI rjiy6OKo y6eKgeHbI B TOM,

tro 6e3onacnocT B EBpoIe, OCHOBaHHa5 Ha yKa3aHHbIX BmmIe npHIJHIIaX H

yKperuiemHaa gpyxecTBeHmHmH oTHouem H me>Ky eBponecKmHmH rocygap-

CTBaMH, II03BOJImnI1a 6bI IIOKOHq7HTb C TaKHm nojio)eHmeM, Korga EBpoIa iepH oH-

tecia riogBepraercq oniycrouiHTenHbIM BOHam C HeHCqHCJIHbImiH >KelTBa H

Aim eBponeACKHx HapO9OB.

B 6amDHaifmee Bpem51 B napiameHrax HeKOTOp6IX 3anagrmix rocygapcTB

OH<HgaeTc1 paccmoTpeH~e Bonpoca o paTHcbHnaium napimncKmx corJiaineHRfl. Co

cTopoHJi o4Hbma1uHbIX xpyroB HeKOTOpbMx rocygXapcrB Bce 6oimme ycnimaaerca

Hma>HM Ha napniameHrri H o61xeCTBeHHbIe KpyrH, trro6bi HaB13aTE paTH41HKaIwHIO

3TmX corameHmA.

B CB3I3H C 3THrlM 1"IpaBTeimCTBa CCCP, IIojmcKoii HapogIorl Pecnry6JiHH,

qexocnoBaWKoAt Pecny6ftmua, FepmaHcKxor aemoKpaTHmeciori Pecny6mGI, BeH-

repcKofl Hapoguori Pecny6jmaw, PyMmcofi Hapogori Pecrry6mum, Hapo~go

Pecny6nm< BoMrapMH H Hapoxiori Pecny6nimi A6anm C'IHaOT CBOHM XojirOM

o6paTHb Bmmame Bcex eBporneic~mx rocygapCTB, H ocO6eHHO rocygapCTB-

yqacTHHMOB napH>¢xcxu corameHHjA, 'ro paTH4)HKaium 3Tx cornamemfi 6ygeT

npegcraBnurrb co6oi aKlT, HanpaBjeHHBMU npOTHB coxpaHemm M Hpa H' Ha noA-

rOTOBKy HOBOR BOrHMI B EBpone. TaKaq paTmcHMxaXIMH B 6ojmaierl crenemi ocnoc-

HHT Bce noo>KeHme B EBpone H rIOgOpBeT B03MO>KHOCTH yperyampoBamni Hepa3-

peweHmbix eBponefcimx npo611eM H, npe>Kge Bcero, repmaHcKOgk npo61emi.

PaTH4mHaiuiH H ocyuIeCTBjieHHe 3THX cormameHHA, ycmmaB onamcocrb

Borihbi, 6ygyT ripegcTaBJT yrpo3y AJim HaI iOHaIhHOA1 6e3onacHoCTH mHpojmo6H-

BbiX rocygapCTB EBponbI H oco6eHHo ~xim rocygapcTB - cocegefi repmaHHH.

3Ta yrpo3a B03HHKaeT BcJIegCTBHe TOrO. wT rocygapCrBa-yiacTnmw

napH>xcKHx coraueHMH Bce 6ojmuie pf3BepTbIBfiOT CBOH BoeHHbie H 3KOHOMH-
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development and international co-operation followed by the German Demo-
cratic Republic leads to regeneration and prosperity for Germany. The other
course, into which the German militarists are seeking to direct West Germany,
leads to a new war and, hence, to the conversion of West Germany into a region
of fire and destruction.

All this goes to prove that the true national interests of the German people
are inseparable from the interests of peace and the establishment of an effective
system of collective security in Europe.

The States participating in this Conference fully endorse the principles
formulated in the draft " General European Treaty concerning Collective
Security in Europe " proposed by the Government of the USSR, and call upon
all European States jointly to examine these proposals, which fulfil the require-
ments for the establishment of a lasting peace in Europe. They also state that
they are prepared to examine any other proposals made on this subject with
a view to the preparation of a draft treaty concerning European collective
security acceptable to all States concerned.

The States participating in this Conference are profoundly convinced that
security in Europe based upon the principles set forth above and fortified by
friendly relations among European States would make it possible to put an
end to a situation in which Europe is periodically visited by devastating wars
and limitless sacrifice is exacted from the European peoples.

The question of ratifying the Paris Agreements will shortly be under
discussion in the parliaments of certain Western States. Official circles in
certain States are exerting ever-increasing pressure on the parliaments and the
public in order to force through the ratification of these agreements.

In these circumstances the Governments of the USSR, the Polish People's
Republic, the Czechoslovak Republic, the German Democratic Republic, the
Hungarian People's Republic, the Romanian People's Republic, the People's
Republic of Bulgaria and the People's Republic of Albania consider it their
duty to draw the attention of all European States, and especially of the States
parties to the Paris Agreements, to the fact that ratification of these agreements
will be an act directed against the preservation of peace and towards the prepara-
tion of a new war in Europe. Such ratification will greatly complicate the
whole situation in Europe and undermine the possibility of settling outstanding
European problems, and first and foremost the German problem.

The ratification and application of these Agreements, by increasing the
danger of war, will represent a threat to the national security of the peace-loving
States of Europe, especially those States which are Germany's neighbours.

This threat arises from the fact that the States parties to the Paris Agreements
are constantly increasing the scope of their military and economic measures

N- 3112



172 United Nations - Treaty Series 1956

tiecKte MepOIpHTH3 IIPOTHB MHpOfli0HBbiX rocygapcTB EBporbi. Tenepb OHH

gOujjun go Toro, WO BCTyrIiJM B BOeHHbli 6jIOK C repMaHciHM MHJITapH3MOM,

npHcTylaIOT K ocyLecTBJIeHHIO CBOHMH pyKaMH peMHhlITapHaallHH 3aragHori

FepMaHHH, yrpox>aIOT aJMHei4meMy MHpHOMy cyIIgeCTBOBaHHIO rocygapCTB, He

yxiaCTByIOUAHX B HX BoeHHbix rpynllmpOBxax. Boopy>xeHHbIe CHJIbI rocygapcTB-

yxiaCTHHKOB IapmHmCKHX corJiamemri 6yAyT BJIOlqaTb Tereph 3anagHorepMaHcxyo
apM1io, Bo3rJiaBJAeMyio rHTJIepOBcKHmH reHepallaMi. rIpH TaKHx yCJIOBHqX gam-

Hefinee npOBegeHHe IIOjiHTHKH (( C II031HARH CHJIlI ) 6ygeT rIpaMO orHpaTbCI Ha

BO3pOicao.lgHiiC1 repMaHCKHrI MHJIHTapH3M, '4T0 BO MHOrOM npH6JIHHaeT oHaCHOCTb

HOBOI BOAHI B EBpone.

Co3gaBmeecq nojio>KeHme CTaBHT B HOP5AOK gHJH 3aaxiy o6eHHemm

ycHJmfi rocygapcTB, npegcTaBjeHHbIX HaHaCTougeM COBeUgaHHH, c AeJmio o6ec-

HieqeHHS CBoeiA 6e3olaCHOCTH. MHpOnlo6HBbIe rocygapcTBa BbIHy{xgeHbI npeg-

npHH5ITb 6e3oTjiaraTeimHbIe Mep l K TOMy, qT06oi arpeccmrBmuw cmilam ya3moro

BoeHHoro 6jolOa 3anaiHwix gepwKaB HpOTHBOCTaBHTL o6-benHreHHypo o:oUb
MHp0JIIO6HBbIX rocygapcTB B HHTepecax o6ecneqeHnH CBoeft 6e3onIacHOCTH.

rocygapcTBa-yqacTHHKH HacToqmero COBeigaHHH 3aBJBIOT 0 CBOem pemieimi

oCy1IeCTBHTb, B cnyqae pamH4mcaxwm napH>Kc4x cormamenfi, COBmeCTHbIe

MepO1IpH31THH B o61acTH BpraHH3aIjHH Boopy>KeHHbIX CHJI H HX KOMaHAOBaHHRI ,
paBnO H< H gpyrne meponpHmrH5, Heo~xogHmbie gR ypemiemHH51 CBoefi o6opoHO-

cnoco6HOCTH gRj4 Toro, xiTo6bi orpajgTL MHpHBlir TpyA HX HapOAOB, rapaHTHpoBaT,

HenpHROCHOBeHHOCTb HX rpaHiu H TeppHTopHn H o6ecnlenlHTL 3aIImHTy OT BO3MO>KHOA

arpeccH.

Bce 3TH mepOIIpHHTH5 HaxOARTC B CooTBeTCTBHH C Heorle~MJeMIM lipaBOM

rocygapCTB Ha camoo6opoHy, c YCTaBOM OpraHH3ai H 06egHHemuix Haifig H C

paHee 3aKjioqeHHbIMH gOrOBOpamH H corJIameHHRmH, HaripaBJIeHHbIMH rIpOTHB

Bo3pOHK(geHHH repmaucxoro MHJIHTapH3Ma H Ha npegynpe>KcgeHHe HOBoA arpeCCHH

B EBpone.

IocygapcTBa-yzacTHHi(m HacTo~ugero COBenlgamnz goroBOpnHJMCb BHOBb pac-

CMOTpeTho jioxeHHe B TOM cnyrlae, ecJI 6bi napH>KcKHe cornainemm 6Bum

paTH4MibglpoBaHbi, c rIejmiO npHtHTH51 AOJM, HbIX mep gnq o6ecnexienna CBoerl

6e3onacHOcTH H B mrrepecax noggepKami MHpa B EBpoIne.

'ocygapcTBa-yqacTHmm HacToamuero COBeHilaHHq noImlI peuHMOCTH H

BfIpegh HacTaHBaTb Ha C03gaHHH B EBpone CHCTeMbI IOJUIeIeTHBHOH 6e3oIIaCHOCTH,

6ygyxm y6enKenmb B TOM, Wro TOJLHO COBmeCTHbie ycHm5i eBponecixHx rocygapcTB

cnoco6mHi C03gaTb OCHOBy gJni npotmoro H gV'rejmnoro mnpa B EBpolIe. C 3To

MeJIBIO OHH H Brlpeb rOTOBbI COTpygma C gpyrnmH eBpolieficKHMH rocygap-

CTBaMH, KOTOpIbe H37b5BHT >Kejiamne H no 3TOMy IIyTH.

[IpaBHTejibcTBa rocygapCTB-yxiaCTHHHOB MocoBcKoro COBeIaHH eBponei-

cmx cTpaH no o6ecnexiemlo mHpa H 6e3onacHoCTH B EBpone rjly6OKo y6e-lcenbi B

TOM, qTo HX rHOJiMTHKa, HanpaBleHHas Ha yxperuiemHe MHpa H Bceo6uieH 6e3o1ac-

HOCTH, a Tamme HaMeqenibie HaCTo5iiiLHM COBeuxaHHeM MeponpHamlui oTBeqaloT

HHTepecam HaiuHX HapoOB, paBHO HKa H HHTepeCaM Bcex gpyrHx MHpoJIO6HBbiX

HapO9OB.
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against the peace-loving States of Europe. They have now gone to the length
of entering into a military bloc with German militarism, they are proceeding
to remilitarize West Germany with their own hands and are threatening the
future peaceful existence of the States which are not members of their military
groups. The armed forces of the States parties to the Paris Agreements are
now to include a West German army, headed by Hitlerite generals. This
means that for the future the policy of operating from " a position of strength "
will be pursued with the direct support'of resurgent German militarism, which
brings the danger of a new war in Europe much closer.

The situation which has arisen makes it necessary for the States represented
at this Conference to consider ways and means of joining forces to safeguard
their security. The peace-loving States are compelled to adopt urgent measures
in order to confront the aggressive forces of this military bloc of Western Powers
with their combined might, in order to protect their security.

The States parties to this Conference declare that they have decided that,
if the Paris Agreements are ratified, they will take concerted action relating to
the organization and command of their armed forces and such other action as
may be necessary to reinforce their defensive strength, in order to defend the
peaceful labour of their peoples, guarantee the inviolability of their frontiers and
territories and afford protection against possible aggression.

All such measures are in accordance with the inherent right of States to
self-defence, with the Charter of the United Nations, and with the treaties
and agreements previously concluded for the purpose of preventing the resur-
gence of German militarism and the renewal of aggression in Europe.

The States participating in this Conference have agreed that, if the Paris
Agreements are ratified, they will re-examine the situation with a view to taking
the necessary steps to safeguard their security and to promote the maintenance
of peace in Europe.

The States participating in this Conference are resolved to continue to
press for the creation of a system of collective security in Europe, in the con-
viction that only the concerted efforts of the European States can provide the
basis for a stable and lasting peace in Europe. To this end they remain prepared
to co-operate with such other European States as may express their desire to
adopt this course.

The Governments of the States participating in the Moscow Conference
of European Countries on the safeguarding of peace and security in Europe
are profoundly convinced that their policy, which is designed to strengthen
peace and general security, and the measures outlined at this Conference accord
with the interests of our peoples and of all other peace-loving peoples.

N
0
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Hapogxbi COBeTcxoro Coio3a, Hojmmm, MexocJIoBaxHi, BeHrpHH, PyMbIHHH,
Bom'apHn, An6aHHH H repMaHcyaq aeMoKpaTHtiecKaq Pecny6im-a 3aH5iTbl MHpHbIM

CO3H/aTeJlbHbIM TpyJAOM. Hx ycHiIHq HanipaBJIeHbI Ha gaThHefhuH i fOg'eM 3KOHO-
MHHH H yJRbTypbI, Ha HeyKjioHHoe iOBblueHI >KH3HeHHoro ypOBH TpygMgUHXC

H BMecTe C TeM Ha o6ecneqeHHe nipomrHoi 3atutThi Hx Besmm coijHajmCTHmecKHx
3aBoeBaHHH. B mHpe HeT Taxoft cmi, KOTOpaq 6bija 6bi crioco6Ha noBepHyTr
xoneco HcTopHH BcnRTb H noMeuaTb cTpoHrreJMcTBy COlaJIH3Ma B HaLnHX CTpaHaX.

HapogzbI Hamm rocygapcTB CO3HalOT, xTo napciimie cornanieHm3 3HaqlH-
TeJMHO yCHJMJH yrpoay HOBOfi BOMHYI. Ho OIH He goIyCTqT Toro, rro6bi pa3BHTHe

CO6bITHA 3acTaJIO HX Bpacrmox.
HamH HapogbI yBepeHbI B CBOHX CHaX, B CBOHX HeHcqepllaeMbix pecypcax.

Hrmorga eige CHJ I MHpa H CoDa1IH3Ma He 6bm Tatc morytH H He 6bUM Tax

cllJioneHbI, aIc Trenepb. BcsiKe IOIIhITIH HamaCm, pa3BH3aTh B~OilAy H HapyUMHT
MHPHI O >IH3Hb HailX HapogOB BcTpeTiT coi<pymiHTeJlHbli oTnop. H rorla
HamIH Hapogm, olHHpaacL Ha COXyBCTBHe H noggep)RKy Apyrx Hapo/oB, Bce
cgejIaiOT A1~J TOro, 0rro6bi y 0mTOHmi CHJI arpeccnI H MT06OlJ BOCTopwemCTBOBajIO
Hialue npaBoe, ClpaBegriHBoe geno.

HaLnH HapogbI XOTIT W4UITL B mHpe H Hmem ApyxcecTBeHmie omouiemm co
BcevmH gpyrHMH HapogamH. HmeHHo IoToMy, BCeMepHO OTCTaHBaA H gaamme
mffepec~i MHpa H Bceo61gefl 6e3onaCHocTH, o1 cgenamio Bce Heo6xomoe, tro6bi
o6ecne'mr aM 6aHefiIuh r mpiThiM nymr c~oero pa3BHTHA H gonHIHy1o 6e3orxaClloca
CBOmx rocygapcTB.

OT Co03a COBeTCIX CoiaicHCTrI~eKHx Pecny6nrm
B. MOJIOTOB

OT flojmcicoA HapoAHOri Pecry6imHH

J. CYRANKIEWICZ

OT IexoCstoBai of Pecny6mimu
V. SIROKYk

OT repMaHCi~oi eM0mpaTHnecmo Pecny6nmiHK
0. GROTEWOHL

Or BeiirepcKofi Hapog~oR Pecny6mcH
A. HEGEDOS

OT PyMiucKofi HapoxAoRi Pecny6nm<
C. STOICA

OT HapoAHofi Pecny61mim Bojnrapml
A. tOFOB

Or HapoAuofR Pecny6miu Aji6amm
M. MUirrIu

MOCRBa, 2 xeiKa6pq 1954 ro a.
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The peoples of the Soviet Union, Poland, Czechoslovakia, Hungary,
Romania, Bulgaria, Albania and the German Democratic Republic are engaged
in peaceful, constructive labours. Their efforts are directed towards further
economic and cultural progress and the steady improvement of the level of
living of the workers and, at the same time, towards ensuring the firm defence
of their great socialist achievements. There is no power on earth that can turn
back the wheel of history and impede the building of socialism in our countries.

The peoples of our States recognize that the Paris Agreements have con-
siderably increased the threat of a newwar ; but they will not allow the course
of events to take them by surprise.

Our peoples have confidence in their strength and their inexhaustible
resources. The forces of peace and socialism are strong and united as never
before. Any attempt to attack, to unleash war and to disrupt the peaceful
life of our peoples will meet with an overwhelming rebuff; and then our peoples,
sustained by the sympathy and support of other peoples, will spare no effort
to destroy the forces of aggression and to secure the triumph of our just and
righteous cause.

Our peoples desire to live in peace and to enjoy friendly relations with all
other peoples. For this very reason, while continuing in every way to uphold
the interests of peace and general security, they will do everything essential to
ensure their further peaceful development and the necessary security of their
States.

For the Union of Soviet Socialist Republics
(Signed) V. MOLOTOV

For the Polish People's Republic:
(Signed) J. CYRANKIEWICZ

For the Czechoslovak Republic:
(Signed) V. SIROK'

For the German Democratic Republic:
(Signed) 0. GROTEWOHL

For the Hungarian People's Republic:
(Signed) A. HEGEDOS

For the Romanian People's Republic:
(Signed) C. STOICA

For the People's Republic of Bulgaria:
(Signed) A. YuGOv

For the People's Republic of Albania:
(Signed) M. MuFriu

Moscow, 2 December 1954
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3112. DIRCLARATION' DES GOUVERNEMENTS DE
L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1RTI-
QUES, DE LA R1RPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE,
DE LA RIPUBLIQUE TCH)COSLOVAQUE, DE LA RR -
PUBLIQUE DMMOCRATIQUE ALLEMANDE, DE LA
POPUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE, DE LA R -
PUBLIQUE POPULAIRE DE ROUMANIE, DE LA RR -
PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET DE LA RJe-
PUBLIQUE POPULAIRE D'ALBANIE. SIGNIeE A MOS-
COU, LE 2 D1RCEMBRE 1954

Les repr~sentants de 'Union des R6publiques socialistes sovitiques, de la
R~publique populaire de Pologne, de la R6publique tch6coslovaque, de la
R~publique d~mocratique allemande, de la R~publique populaire de Hongrie,
de la R~publique populaire de Roumanie, de la R~publique populaire de Bulgarie
et de la Rpublique populaire d'Albanie, ainsi qu'un observateur de la R~publique
populaire de Chine, se sont r~unis en conf6rence h Moscou afin d'examiner la
situation cr66e en Europe h la suite des d6cisions des conferences tenues h
Londres et h Paris par certains ]&tats occidentaux.

Les Gouvernements des ttats participant h la pr6sente conf6rence regrettent
que tous les pays europ6ens n'aient pas jug6 possible de prendre part a l'examen
de la situation cr66e. Les promoteurs des Accords de Londres et de Paris - les
iRtats-Unis d'Am6rique, la France et le Royaume-Uni - se sont aussi abstenus
de participer la Conf6rence. Leur r6ponse du 29 novembre montre qu'ils sont
r6solus a obtenir h tout prix la ratification des Accords de Paris.

Des accords concernant l'Allemagne occidentale2 ont 6t6 sign6s lors d'une
conf6rence tenue A Paris, le 23 octobre3, apr~s une conf6rence tenue h Londres
par neuf pays - les i&tats-Unis d'Am6rique, le Royaume-Uni, la France,
'Allemagne occidentale, l'Italie, la Belgique, les Pays-Bas, le Luxembourg et le

Canada. Ces accords pr6voient la remilitarisation de 'Allemagne occidentale
ainsi que son inclusion dans des groupements militaires - le bloc de 'Atlantique
Nord et ce que l'on appelle I'# Union de 'Europe occidentale )> en voie de
cr6ation.

On a tout r6cemment tent6 de ressusciter le militarisme allemand en
remilitarisant 'A~lemagne occidentale sous le pavilion de la c61 bre < Commu-
naut6 europ6enne de d6fense >. Devant l'opposition naturelle des peuples

I Entree en vigueur le 2 d~cembre 1954 par signature.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 211, p. 343.

3 1954.
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europ~ens, et surtout du peuple frangais, ces tentatives ont 6chou6. On essaie
maintenant de ressusciter le militarisme allemand sous un pavilion diffrend et,
A cet effet, on met tout en oeuvre pour hater la ratification des Accords de Paris.

Dans ces conditions, les Gouvernements des Rtats participant h la pr~sente
Conference estiment n~cessaire de faire observer h tous les Rtats d'Europe que
'application des Accords de Paris aggravera s~rieusement la situation interna-

tionale en Europe. Non seulement elle suscitera de nouveaux obstacles, plus
grands encore, au r~glement de la question allemande et h la reunification de
'Allemagne en un &.tat pacifique et d6mocratique, mais aussi elle dressera une

partie de l'Allemagne contre l'autre et fera de l'Allemagne occidentale un
dangereux foyer d'ofi pourrait sortir une nouvelle guerre europ~enne. Loin de
faciliter le r~glement pacifique de la question allemande, ces accords donnent
une enti~re libert6 d'action aux 6l6ments militaristes et revanchards d'Allemagne
occidentale, aggravant ainsi la menace contre la s6curit6 des peuples d'Europe.

Les possibilit~s d'un nouveau relachement de la tension internationale qui
&aient apparues r6cemment sont gravement compromises par les Accords de
Paris. Grace aux efforts des 1.tats pacifiques, on a pu mettre un terme h la guerre
de Cor6e au milieu de l'an dernier. Cette ann6e, la Conference de Gen~ve a
contribu6 h mettre un terme h la guerre d'Indochine, qui durait depuis huit
ans, et h normaliser dans une certaine mesure la situation dans cette r6gion.
I1 convient de noter aussi que les n6gociations qui se d6roulent aux Nations
Unies en vue de la r~duction g6n~rale des armements et de l'interdiction des
armes atomiques ont fait quelques progr&s. Tous ces r6sultats ont 6 obtenus
en d6pit de l'attitude d'616ments agressifs de certains ttats qui cherchent h
aggraver la situation internationale.

Or, c'est justement au moment oi le climat devient plus favorable la
solution de probl~mes internationaux urgents, que les milieux dirigeants de
certains i.tats parties aux Accords de Londres et de Paris prennent la dangereuse
d6cision de ressusciter le militarisme allemand sans tenir le moindre compte des
cons6quences de cette d6cision.

Les Accords de Paris pr~voient la creation d'une arm~e de 500.000 hommes
en Allemagne occidentale. Les effectifs des forces arm6es de l'Allemagne occi-
dentale seraient ainsi cinq fois sup6rieurs A ceux de l'arm6e que le Trait6 de
paix de Versailles autorisait pour l'Allemagne tout enti~re, et l'on sait que les
100.000 hommes de la Reichswehr allemande cr66e alors ont 6t le point de
d6part d'une arm~e hitl6rienne de plusieurs millions d'hommes.

D'ores et djh, les militaristes allemands ne cachent pas leur intention
d'augmenter les effectifs de l'arm~e d'Allemagne occidentale et de les porter de
douze trente, puis soixante divisions. La cr6ation d'une arm6e de l'Allemagne
occidentale implique, en fait, que cette arm~e dominera celles des autres membres
de l'Union de l'Europe occidentale, et que les forces arm6es dont disposeront
les militaristes d'Allemagne occidentale occuperont une situation pr6pond6rante
en Europe occidentale.
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Le risque inherent A la creation d'une arm6e ressort h l'6vidence du fait
que cette arm~e sera plac6e sous le commandement de g6n~raux de l'ancienne
arm6e hitl6rienne, qui, r6cemment encore, 6taient les organisateurs et les com-
plices de l'agression fasciste contre les peuples d'Europe orientale et occidentale.

Au m~pris des accords internationaux relatifs la liquidation du potentiel
militaire allemand, l'industrie de guerre se reconstitue ouvertement en Allemagne
occidentale. L'industrie lourde de la Ruhr se consacre, de plus en plus, la
production d'armements. I1 ne faut pas oublier que c'est cette meme Ruhr qui
a 6t6 A plusieurs reprises le principal arsenal oai ont 6t6 forgoes les armes utilis~es
par les militaristes allemands pour leurs guerres d'aggression.

En outre, les Accords de Paris pr~voient des recherches atomiques, qui
permettront h l'Allemagne occidentale de produire des armes atomiques et des
armes A l'hydrog~ne; ces m~mes accords pr6voient la livraison d'armes atomiques

'Allemagne occidentale. En vertu des accords en question, l'Allemagne
occidentale pourra donc avoir des armes atomiques dans son arsenal.

Cela signifie que les armes atomiques seront mises entre les mains de ces
m~mes hommes qui, une 6poque encore r~cente, en instaurant le sanglant < ordre
nouveau #, semaient la mort et la destruction en Europe et envisageaient d'exter-
miner des peuples entiers; de ces m~mes hommes qui, dans leurs camps de la
mort, ont massacr6 des millions de civils - polonais, russes, juifs, ukrainiens,
bi6lorusses, francais, serbes, tch~ques, slovaques, belges, norv6giens, etc.

Cela signifie que les hommes qui, d'ores et d~ji, proclament leurs plans
de revanche en Europe, disposeront des armes atomiques. L'application de ces
accords augmentera considrablement le danger d'une guerre atomique d'ex-
termination, avec toutes ses consequences d~sastreuses pour les peuples, surtout

ceux des r6gions d'Europe oii la population est la plus dense.
Les peuples d'Europe demeurent h juste titre sceptiques quand on leur

dit que l'inclusion d'une Allemagne occidentale remilitaris6e dans une alliance
militaire de l'Europe occidentale permettra de contenir dans certaines limites
la croissance du militarisme allemand. Des tentatives de ce genre ont 6t6 faites
auparavant, mais elles ont toujours abouti h un 6chec retentissant. Il est impossible
d'assurer la paix en Europe en ouvrant la voie h la renaissance du militarisme
allemand et en se leurrant sur l'efficacit6, 6videmment nulle, des garanties que
l'on peut concevoir. Si l'on veut assurer la paix en Europe, il faut rendre im-
possible la renaissance du militarisme allemand.

La remilitarisation de l'Allemagne occidentale signifie que le r6le et l'in-
fluence des 6lments militaristes et revanchards de ce pays ne cesseront de
croitre; il s'ensuivrait in6vitablement une nouvelle reduction des libert~s demo-
cratiques en Allemagne occidentale et la transformation de ce pays en un 1Rtat
militariste. II est significatif qu'on n'ait pas trouv6 de place, dans les Accords
de Paris, pour des dispositions garantissant les droits d~mocratiques de la popu-
lation d'Allemagne occidentale alors qu'ils contiennent une disposition qui
oblige les autorit~s d'Allemagne occidentale h adopter une legislation sur un
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<#tat d'exception ), ce qui, de toute 6vidence, vise i compromettre les droits
et les libert~s d~mocratiques de la population.

En ressuscitant le militarisme allemand et en conf6rant aux militaristes
une autorit6 de fait et des pouvoirs d'exception, les Accords de Paris ouvrent
la voie l'6tablissement d'une dictature militaire en Allemagne occidentale.
Ces accords ne sont pas seulement 6trangers aux int~r~ts du peuple allemand;
ils sont aussi dirig~s directement contre la classe ouvri~re allemande et visent

6touffer les forces d~mocratiques d'Allemagne occidentale. La situation que
les Accords de Paris envisagent de cr6er en Allemagne occidentale rappelle i
bien des 6gards celle qui existait en Allemagne peu avant l'arriv~e au pouvoir
des Hitlkriens. Nul n'ignore que les militaristes allemands ont utilis6 le pouvoir
de proclamer 1'< 6tat d'exception ), dont disposait l'6poque le President de
l'Allemagne, Hindenburg, pour d6truire les droits et les libert6s d~mocratiques,
supprimer les organisations syndicales et 6tablir une dictature fasciste en Alle-
magne.

Les Accords de Paris parlent de (4 la cessation du r6gime d'occupation
et de l'octroi d'une prftendue ( souverainet6 )) h l'Allemagne occidentale. En
r~alit6, la ((souverainet ) de l'Allemagne occidentale dont il s'agit dans les
Accords de Paris, c'est simplement le droit pour les militaristes et les revan-
chards d'Allemagne occidentale de crier une arm6e que les promoteurs des
Accords de Paris se proposent d'utiliser comme chair h canon pour servir leurs
propres desseins. En outre, les Accords de Paris imposent h l'Allemagne occi-
dentale le maintien, jusqu'en 1998, de 'occupation de son territoire par les
troupes am6ricaines, britanniques et franqaises, et envisagent ainsi de faire de
l'Allemagne occidentale la principale tate de pont pour la r~alisation des desseins
agressifs des ttats-Unis en Europe. Dans ces conditions, il n'est pas difficile de
mesurer la valeur exacte de ce que l'on appelle la <5souverainet6 * de l'Allemagne
occidentale, surtout si l'on se souvient que les Accords de Paris laissent intactes
les dispositions essentielles de la Convention leonine de Bonn.

En dfpit de toutes les affirmations de certains hommes d'Ptat des pays
occidentaux, les Accords de Paris reviennent en fait - on ne peut les interpreter
autrement - refuser de r~soudre le probl~me allemand, h refuser de r~unifier
l'Allemagne sur des bases pacifiques et d~mocratiques pendant longtemps encore.
Les plans pr~voyant la remilitarisation de l'Allemagne occidentale et son inclusion
dans des groupements militaires constituent i l'heure actuelle le principal
obstacle A la r~unification nationale de l'Allemagne. Par consequent, si l'on
supprimait cet obstacle, les quatre Puissances pourraient aboutir h un accord
sur le r~tablissement de l'unit6 et de la souverainet6 de l'Allemagne et sur
l'organisation, cet effet, d'61ections libres dans l'Allemagne tout enti~re,
compte dfiment tenu des int~r&s du peuple allemand.

Les milieux politiques de Bonn estiment que la creation et 1'6quipement,
en Allemagne occidentale, d'une arm6e forte d'un demi-million d'hommes
cofiteront environ 100 milliards de marks; tout le poids de ces d6penses sera
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support6 par la population laborieuse d'Allemagne occidentale et principalement
par la classe ouvri~re, dont le niveau de vie ne manquera pas de baisser consi-
d~rablemeni. La remilitarisation de l'Allemagne occidentale ne pourra profiter
qu'aux grands monopoles d'Allemagne occidentale et aux puissants monopoles
amricains, britanniques et frangais qui leur sont 6troitement associ~s et qui
supputent dejA les 6normes b~n~fices que leur procurera la fourniture d'armes
A l'arm6e d'Allemagne occidentale dont la creation est projet~e. Ces marchands
de canons ont tir6 plus d'une fois de gros profits de guerres qui, pour les peuples
d'Europe, n'ont &6 que des causes de sacrifices et de privations sans bornes.

L'histoire des ann6es qui ont prcd6 la deuxi~me guerre mondiale se
r~p~te aujourd'hui; A cette 6poque, les consortiums allemands ont forg6 les
armes de l'agression hitl~rienne avec l'appui et la participation directe des
monopoles 6trangers, en particulier des monopoles am6ricains. Aujourd'hui, les
pouvoirs publics am~ricains sont de plus en plus sous l'influence des monopoles
capitalistes qui ont aid6 h machiner et A d~clencher la deuxi~me guerre mondiale.

Les Accords de Paris sont la preuve qu'une fois de plus, les milieux dirigeants
de certaines Puissances, et avant tout ceux des ttats-Unis, misent sur la r~sur-
rection du militarisme allemand et cherchent h favoriser leurs desseins imp6-
rialistes par la remilitarisation de l'Allemagne occidentale. Ces accords cr~ent
un bloc militaire unissant au militarisme allemand les 6l6ments agressifs des
Rtats-Unis, du Royaume-Uni et de la France. II s'agit d'un march6 conclu
derriere le dos du peuple allemand et des peuples des autres ttats d'Europe
qui, le fait est notoire, n'ont k6 consult 6 s par personne lorsque ces accords ont
& 6tlabor6s.

Un tel bloc agressif ne saurait servir les intr~ts de la paix et de la s~curit6
en Europe. Sa creation rend plus tendue toute la situation en Europe et accroft
consid~rablement la menace d'une nouvelle guerre mondiale.

La cr6ation du nouveau bloc militaire va A 'encontre du Trait6 franco-
sovi~tique d'alliance et d'assistance mutuelle de 1944 et du Trait6 anglo-sovi6-
tique de 1942 concernant la cooperation et l'assistance mutuelle apr~s la guerre,
qui pr~voient 'adoption par la France, le Royaume-Uni et l'Union sovi~tique
de mesures communes destinies h rendre impossible une nouvelle agression
du militarisme allemand. Elle va aussi A 'encontre des accords internationaux
conclus par les 1ttats participant h la pr~sente Conference, ainsi que par d'autres
Etats, afin d'assurer la paix et la s~curit6 de tous les Rtats europ~ens. La remili-
tarisation de 'Allemagne occidentale et son inclusion dans des groupements
militaires sont 6galement incompatibles avec l'engagement international que les
Etats-Unis d'Amrique, le Royaume-Uni et, plus tard, la France ont pris, en
signant l'Accord de Potsdam, de ne pas permettre la r6surrection du militarisme
allemand. Cette violation, par les tats-Unis, la France et le Royaume-Uni,
des obligations qu'ils ont assum~es en vertu de ces trait~s et accords sape la
confiance dans les relations entre 1ttats et est absolument inconciliable avec la
s~curit6 des peuples d'Europe.

No. 3112



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 181

Pour justifier la cr6ation de ce nouveau groupement militaire, on affirme
qu'il est essentiel A la s~curit6 de ses membres, bien qu'en r~alit6 nul ne les
menace. On tente de justifier la remilitarisation de l'Allemagne occidentale et
son inclusion dans des groupements militaires englobant certains pays occiden-
taux en soutenant que les relations avec l'Union sovi~tique et avec les demo-
craties populaires doivent 6tre fond6es sur une < position de force >. On pretend
que cette politique contribuera A crier des conditions plus favorables h des
n~gociations et au r~glement des problmes internationaux en suspens. Les
partisans de cette politique, qui est d6j passablement discr~dit~e, ne cachent
pas leur d~sir d'imposer aux autres 1Rtats des d~cisions avantageuses pour les
6lments imp6rialistes de certaines Puissances occidentales. En r6alit6, ce qui
s'exprime dans cette politique, c'est l'ambition de dominer le monde qui anime
ces 6lments. I1 ne faut pas oublier toutefois quel a 6t6 le r~sultat final de sem-
blables tentatives d'anciens candidats la domination mondiale.

Certes, il y a d~j* eu dans le pass6 des ententes militaires entre certains
Rtats europ6ens dirig6es contre d'autres Rtats europ~ens. A la veille de la deu-
xi~me guerre mondiale, l'Allemagne hitlrienne et l'Italie fasciste avaient form6
un groupement militaire agressif auquel se joignit plus tard le Japon militariste.
Les organisateurs de ce groupement, connu sous le nom de <i Pacte anti-Komin-
tern ) ont tent6 d'en justifier la cr6ation par des motifs #id~ologiques *. En
r6alit6, ce n'6tait lh qu'un paravent derriere lequel ils essayaient de dissimuler
le v6ritable caract6re agressif de ce bloc militaire, dont l'objectif 6tait la domina-
tion du monde. II est notoire que ce sont les organisateurs de ce groupe militaire
qui portent la responsabilit6 principale du d~clenchement de la deuxieme guerre
mondiale.

On assiste h quelque chose de semblable aujourd'hui, lorsque les organisa-
teurs des nouveaux groupements militaires tentent de justifier leur initiative
en invoquant les diff6rences de structure sociale des 1ttats. Mais leurs affirmations
sont tout autant d~nu~es de v~rit6 que celles des fondateurs du # Pacte anti-
Komintern * qui s'en sont servi pour machiner et d6clencher la derniere guerre
mondiale.

II r~sulte clairement des considerations qui precedent que, quels que soient
les arguments avanc~s en leur faveur, les groupements militaires composes de
certains Rtats occidentaux et d'une Allemagne occidentale remilitaris~e, loin
de pouvoir servir la cause de la paix et de la s~curit6 en Europe, ne font que
compliquer s6rieusement la situation sur ce continent et intensifieront in6vitable-
ment la course aux armements, avec toutes ses consequences dangereuses non
seulement pour tous les Rtats europ~ens mais aussi pour d'autres Rtats.

Si ces groupements militaires d'Europe accroissent leurs armies, leurs
aviations et leurs autres formations militaires et s'ils vont jusqu'h ressusciter
le militarisme allemand agressif, les autres Rtats d'Europe seront in6vitablement
obliges de prendre des mesures efficaces pour se d6fendre et se pr6munir contre
une attaque. En consequence, tous les 1Rtats qui souhaitent sauvegarder la paix
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et la s~curit6 en Europe doivent s'efforcer d'empecher la renaissance du mili-
tarisme allemand, 6carter la possibilit6 d'une intensification de la course aux
armements et contribuer i ce que tous les Rtats europ6ens unissent leurs efforts
pour la sauvegarde de la s~curit6 en Europe.

Reconnaissant que le r~glement de la question allemande est la tache
principale de l'ceuvre de consolidation de la paix en Europe, les Gouvernements
de I'URSS, de la R~publique populaire de Pologne, de la R~publique tchco-
slovaque, de la R~publique d~mocratique allemande, de la R~publique populaire
de Hongrie, de la R~publique populaire de Roumanie, de la R~publique populaire
de Bulgarie et de la R~publique populaire d'Albanie consid6rent que le r~glement
de la question allemande exige surtout et avant tout :

La renonciation aux plans tendant h remilitariser l'Allemagne occidentale
et h l'inclure dans des groupements militaires; ainsi sera supprim6 le principal
obstacle la reunification de l'Allemagne sur des bases pacifiques et d~mocra-
tiques;

La conclusion d'un accord sur l'organisation, en 1955, d'6lections libres
dans toute l'Allemagne et la constitution, sur la base de ces 6lections, d'un
gouvernement pour toute l'Allemagne, une Allemagne unifize, d6mocratique et
pacifique.

I1 sera alors possible de conclure enfin un trait6 de paix avec l'Allemagne,
condition essentielle de l'6tablissement d'une paix durable en Europe.

II faut reconnaitre que le retrait des troupes d'occupation du territoire de
l'Allemagne orientale et occidentale, que propose l'Union sovi&ique, contri-
buerait dans une grande mesure rapprocher les deux parties de l'Allemagne
et i r6soudre le problkme de la reunification de l'Allemagne.

II est indispensable h la s~curit6 de l'Europe que les Puissances intress6es
parviennent, sur la question de l'unit6 allemande, h un accord qui servirait les
int6rfts de tous les peuples pacifiques d'Europe et du peuple allemand lui-m6me.
La politique qui consiste remilitariser l'Allemagne occidentale et h l'inclure
dans des groupements militaires, et que suivent les Rtats-Unis d'Am6rique, la
France et le Royaume-Uni, rend impossible un tel accord. Loin de contribuer
h la s6curit6 de l'Europe, cette solution est consid~r~e par tous les peuples
pacifiques comme l'expression d'une politique qui met en danger le maintien
de la paix en Europe.

La s6curit6 de l'Europe ne peut 6tre assur6e que si, au lieu de constituer
des groupements militaires ferm6s, compos6s de certains etats europ6ens et
dirig6s contre d'autres ttats europ6ens, on institue en Europe un syst~me de
s6curit6 collective. Un tel syst~me de s6curit6, fond6 sur la participation de
tous les Rtats europ6ens quel que soit leur r6gime social et politique, permettrait
aux Ltats d'Europe d'unir leurs efforts pour la sauvegarde de la paix en Europe.
It va de soi que le peuple allemand doit 8tre admis h participer la solution de
ce probl~me, qui int6resse l'Europe tout enti~re, sur un pied d'6galit6 avec les
autres peuples. Les IRtats-Unis d'Am6rique et les autres Rtats auxquels incombe
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le r~glement de la question allemande, qui est d'une importance d~cisive pour
la paix de l'Europe, pourraient aussi participer A ce syst~me de s~curit6 collective.

Dans le systtme g6n6ral europfen de s6curit6 collective, tous les ttats
membres devraient s'engager I r~gler tous les diff~rends qui pourraient surgir
entre eux conform6ment aux dispositions de la Charte des Nations Unies de
fagon que la paix et la s~curit6 de l'Europe ne soient pas menac~es. I1 faudrait
pr~voir des consultations chaque fois que, de l'avis de l'un quelconque des
letats participants, il existe une menace d'attaque arm~e en Europe, de sorte
que des mesures efficaces puissent tre prises pour 6carter cette menace. Pour
tre efficace, le syst~me en question doit pr6voir qu'une attaque dirig6e contre

un ou plusieurs ttats d'Europe sera consid~r~e comme une attaque contre toutes
les parties au trait6 g6n6ral europ6en qui serait conclu, et que chaque partie
viendra en aide h l'Rtat ainsi attaqu6 par tous les moyens en son pouvoir, notam-
ment en usant de la force arm6e, afin de r6tablir et de maintenir la paix et la
s6curit6 en Europe.

La creation d'un tel syst~me de sfcurit6 collective int6ressant l'Europe
tout enti~re r6pondrait enti6rement h la n6cessit6 de renforcer la coop6ration
internationale conform~ment aux principes du respect de l'ind6pendance et de
la souverainet6 des ttats, petits et grands, et de la non-intervention dans leurs
affaires int6rieures. Elle augmenterait aussi consid6rablement les chances de
solution du probl~me allemand, car elle emp~cherait la transformation de
l'Allemagne occidentale en un Ittat militariste et cr~erait des conditions favorables
A la reunification de l'Allemagne.

C'est en organisant la s6curit6 collective en Europe et en r6unifiant l'Alle-
magne sur des bases pacifiques et d6mocratiques que l'on assurera le d~veloppe-
ment de l'Allemagne en tant que grande Puissance. Dans le pass6 le d6veloppe-
ment de l'Allemagne a pris un caract~re militariste, ce qui a eu, h plusieurs
reprises, les cons6quences les plus funestes pour la nation allemande; au con-
traire, la r6unification de l'Allemagne dans le cadre d'un syst~me europ6en de
s~curit6 collective offrira de vastes perspectives h l'essor de l'6conomie de paix
de l'Allemagne, I son industrie et a son agriculture, et I l'tablissement de
nombreux liens 6conomiques entre l'Allemane et les autres pays, en particulier
les pays d'Europe orientale et les pays d'Asie avec leur 6norme population et
leurs ressources in6puisables. Si elle se d6veloppe dans la paix et en entretenant
de nombreuses relations 6conomiques avec les autres ttats, I'Allemagne pro-
curera de vastes march6s ses industries, assurera du travail h sa population
et favorisera le reltvement du niveau de vie de ses habitants.

Les destinies de l'Allemagne en tant que grande Puissance d6pendent ainsi
6troitement de la question de savoir si elle s'engagera dans la voie du d~veloppe-
ment pacifique et de la coop6ration avec tous les autres itats europ6ens ou
dans celle de la pr6paration d'une nouvelle guerre. La voie du d6veloppement
pacifique et de la coop6ration internationale que suit la R6publique d6mocratique
allemande m~ne I la reg6n6ration et A la prosp~rit6 de l'Allemagne. L'autre
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voie, dans laquelle les militaristes allemands cherchent engager l'Allemagne
occidentale, conduit i une nouvelle guerre, et donc l'incendie et la destruction
de l'Allemagne.

Tout cela montre que les v6ritables int~r~ts nationaux du peuple allemand
sont ins6parables des int6rfts de la paix et exigent l'tablissement d'un syst~me
efficace de s~curit6 collective en Europe.

Les I~tats participants h la pr6sente Conference approuvent sans r~serve
les principes 6nonc~s dans le projet de < Trait6 g6n~ral europ6en sur la s&curit6
collective en Europe # propos6 par le Gouvernement de I'URSS, et invitent
tous les I&tats europ~ens examiner en commun ces propositions, qui tiennent
compte des conditions requises pour l'ablissement d'une paix durable en
Europe. Ils se d6clarent de leur c6t6 pr~ts h examiner toute autre proposition
touchant cette question, afin de preparer un projet de trait6 de s~curit6 collective
europ~enne que puissent accepter tous les Rtats int6ress~s.

Les Rtats participants * la pr~sente Conference sont sinc~rement convaincus
que, si la s6curit6 de l'Europe 6tait fond~e sur les principes 6nonc~s ci-dessus
et fortifi6e par des relations amicales entre les Rtats europ~ens, il serait possible
de mettre fin h une situation qui plonge p6riodiquement l'Europe dans des
guerres d~vastatrices et impose des sacrifices incalculables aux peuples europ6ens.

Les parlements de certains letats occidentaux se prononceront bient6t sur
la ratification des Accords de Paris. Les milieux officiels de certains Rtats exercent
une pression toujours plus grande sur les parlements et l'opinion publique pour
imposer la ratification de ces accords.

Dans ces conditions, les Gouvernements de 'URSS, de la R~publique
populaire de Pologne, de la R6publique tch6coslovaque, de la R6publique
d~mocratique allemande, de la R~publique populaire de Hongrie, de la R6pu-
blique populaire de Roumanie, de la R~publique populaire de Bulgarie et de la
R~publique populaire d'Albanie estiment de leur devoir d'attirer l'attention de
tous les Rtats europ~ens, et notamment des 1Rtats parties aux Accords de Paris,
sur le fait que la ratification de ces accords ira h l'encontre du maintien de la
paix et marquera un pas vers la pr6paration d'une nouvelle guerre en Europe.
Cette ratification compliquera consid6rablement l'ensemble de la situation en
Europe et sapera les possibilit6s de r6gler les probl~mes europ~ens en suspens,
et en tout premier lieu le problme allemand.

La ratification et l'application de ces Accords, en augmentant le danger
de guerre, constitueront une menace A la s~curit6 nationale des ttats pacifiques
d'Europe, notamment des ttats voisins de l'Allemagne.

Cette menace provient de ce que les ttats parties aux Accords de Paris ne
cessent d'6tendre la port6e de leurs mesures militaires et 6conomiques contre
les Rtats pacifiques d'Europe. Ils sont maintenant all6s jusqu'h former un bloc
militaire avec le militarisme allemand, ils entreprennent de remilitariser eux-
m~mes l'Allemagne occidentale et ils menacent l'avenir pacifique des tRtats qui
ne sont pas membres de leurs groupements militaires. Les forces armies des
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tats parties aux Accords de Paris vont maintenant comprendre une arm6e de
l'Allemagne occidentale command~e par des g~nraux hitl~riens. Cela signifie
qu'i l'avenir, la politique qui consiste A manceuvrer h partir d' une position
de force s sera poursuivie avec l'appui direct du militarisme allemand renaissant,
ce qui rapproche considrablement le danger d'une nouvelle guerre en Europe.

La situation ainsi cr66e oblige les Ltats repr~sent6s A la Conference h
envisager les moyens d'unir leurs forces pour sauvegarder leur s6curit6. Les
itats pacifiques sont contraints de prendre d'urgence des mesures pour faire
face ensemble aux forces agressives de ce bloc militaire des Puissances occiden-
tales et preserver ainsi leur s~curit6.

Les ttats parties A la pr6sente Conference d~clarent qu'ils ont d6cid6, si
les Accords de Paris sont ratifies, de prendre des mesures concert~es touchant
l'organisation et le commandement de leurs forces armies, ainsi que toute autre
mesure qui pourrait 8tre n~cessaire pour renforcer leur puissance defensive,
afin de prot6ger le travail pacifique de leurs peuples, garantir l'inviolabilit6 de
leurs frontires et de leurs territoires et se prot~ger contre une agression 6ven-
tuelle.

Toutes ces mesures sont conformes au droit naturel de l6gitime d6fense
que posstdent les Ittats, h la Charte des Nations Unies et aux trait6s et accords
qui ont 6 conclus en vue d'emp~cher la renaissance du militarisme allemand
et une nouvelle agression en Europe.

Les ttats participant A la pr6sente Conference sont convenus, si les Accords
de Paris sont ratifi6s, d'examiner A nouveau la situation afin de prendre les
mesures n6cessaires pour sauvegarder leur s6curit6 et promouvoir le maintien
de la paix en Europe.

Les ]tats participants A la pr~sente Conference sont r~solus A continuer
d'insister pour la creation d'un systbme de s6curit6 collective en Europe, car
ils sont convaincus que seuls les efforts concertos des Ittats europ6ens peuvent
jeter les bases d'une paix stable et durable en Europe. A cet effet, ils demeurent
pr6ts a collaborer avec tous les autres letats europ6ens qui exprimeront le d6sir
de s'engager dans cette voie. A

Les Gouvernements des 1ttats participant h la Conf6rence des pays euro-
p6ens, tenue h Moscou, sur la sauvegarde de la paix et de la s6curit6 en Europe,
sont profond6ment convaincus que leur politique, qui vise A renforcer la paix
et la s6curit6 g6n6rale, et les mesures indiqu6es A la pr6sente conf6rence r6pondent
aux int6r6ts de leurs peuples et de tous les peuples pacifiques.

Les peuples de l'Union sovi6tique, de Pologne, de Tch6coslovaquie, de
Hongrie, de Roumanie, de Bulgarie, d'Albanie et de la R6publique d6mocratique
allemande se livrent A des travaux constructifs et pacifiques. Leurs efforts tendent
A r6aliser de nouveaux progr~s dans les domaines 6conomique et culturel et A
61ever r6gulirement le niveau de vie des travailleurs tout en assurant 6nergique-
ment la d6fense de leurs grandes conquetes socialistes. Il n'existe au monde
aucune force qui puisse renverser le cours de l'histoire et empecher l'dification
du socialisme dans nos pays.
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Les peuples de nos pays constatent que les Accords de Paris ont consid6-
rablement accru la menace d'une nouvelle guerre; mais ils ne se laisseront pas
prendre au d6pourvu par les 6v~nements.

Nos peuples sont sirs de leur force et de leurs ressources indpuisables.
Les forces de la paix et du socialisme sont plus puissantes et plus unies que
jamais. Quiconque tenterait de se livrer h une attaque, de d~clencher une guerre
et de troubler la vie pacifique de nos peuples, se heutera une riposte fou-
droyante; et alors nos peuples, soutenus par la sympathie et l'appui des
autres peuples, n'6pargneront aucun effort pour d~truire les forces d'agression
et assurer le triomphe de notre juste cause.

Nos peuples d~sirent vivre en paix et entretenir des relations amicales avec
tous les autres peuples. C'est pourquoi, tout en continuant ddfendre par tous
les moyens les int6rts de la paix et de la s6curit6 g6n~rale, ils feront tout ce qui
sera n~cessaire pour pouvoir continuer de se d~velopper pacifiquement et assurer
l'indispensable s6curit6 de leurs ttats.

Pour l'Union des R~publiques socialistes sovitiques:
(Signi) V. MOLOTOV

Pour la R~publique populaire de Pologne:
(Signi) J. CYRANKIEWICZ

Pour la R6publique tch~coslovaque:
(Signd) V. SIROK '

Pour la R~publique d6mocratique allemande:
(Signi) 0. GROTEWOHL

Pour la R6publique populaire de Hongrie:
(Signi) A. HEGEDiJS

Pour la R~publique populaire de Roumanie:
(Signi) C. STOIcA

Pour la R6publique populaire de Bulgarie:
(Signi) A. YUGOV

Pour la R~publique populaire d'Albanie:
(Signe) M. MUFTIU

Moscou, le 2 d6cembre 1954.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

JVo 3113. COFJIAJIIEHHE ME)KLLY COIO3OM COBETCKHX
COJI1HAJIHCTHI-IECKHX PECHYBJIHK H HHJIH,a-
CKOI PECHIYBjIHKOfl OB OTKA3E COBETCKOFO CO-
103A OT 1IPAB HA HCI-IOJIb3OBAHIIE TEPPHTOPHH
IOPKKAJIA-YUr ,AJI BOEHHO-MOPCKOfIl BA3blI H
BbIBOAE COBETCK4X BOOPY)KEHHbIX CHAi C 3TOIl
TEPPHTOPHH

HIpe3HrgHyM BepxoBHoro CoBera Coma COBeTCHX CoipiajwcTHxiecxHx

Pecny6rmi H HpemHgemrr cI(DHIHn cofl Pecny6fimi,
npmmMasi Bo BHmmaHme, qTo go6pococecKHe OTHOmieHHq me>mK1y CO1030M

COBeTCKHX CoigHaTIHCTHrqecKIX Pecny6mm H ctDHHjIBHgCi~i Pecny6jimoi pa3-

BHBaIOTCHq 6fiaroflpHfrrHO H B3aHMHoe AOBepHe MemcJy HHMH HOCT0n HO ycpenieTcH,

HmeH B BH9y, Trro )]1OrOBop o gpyw6e, coTpymmqecTBe H B3aHMHOA rioMomM

Memiy Colo3oM COBeTCKHX COIwHaAHCTHqeCKHX Pecny6mK H <Iiimii cori Pec-
ny6umcofR, nogmacaHHbIik 6 anpern 1948 roga, o6ecnexmBaeT yCJIOBHH R-Ii gaJin-

Hefimero yKipeuieHHI gpy>ecTBeHHbix omouieHiri Me>-y o6erimiH cTpaHamH,

IpHHHMaH BO BHMaHHie, Trro COBeTCKHRi C0103, HAH HaBCTpeqy HHTepecaM
cIHHmj ciHCKo Pecny6mnu, HaluenI B03MO H~BIM OCpO4HO OTa3aTBCHI OT npego-
cTamenmbix COBeTCHOMy CoIO3y ipaB Ha apeHgy TeppHTOpHH Hlopitmana-Y/ui H

BbIBecTH oTTyga CBOH BoficKa,
pemHJIH 3aI1JMOtlHTb HacTonmee Cornameme H Ha3HaxmJIH B xaqecTBe CBOIX

Ynojmo oqemHHm:
flpe3Igaym BepXoBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX CoglanxmcTmlecnx Pec-

ny6ftH - fIpecegaTeJiL COBeTa MHMMCTPOB CCCP H. A. Byjnramma,

Hlpe3HAeHT (IZHHjrnHcxofi Pecny6iium - flpen~ep-MIHHcTpa Ypxo KeK-

KO~eHa H MHHHcTpa 06opobi 3Hanu CKyra,

xOTOpmIe, o6MeHlBlUHCb CBOHMH nIoJIHoMoxmnmH, rpH3HaHnTbimH gericTBHTejib-

HbIMH H COCTaBnieHHbIUH B Hag Jewmaei (bopme, goroBoprmcL 0 cJieXyotem:

CmambR 1

COIO3 COBeTCKHX Co14naiiHcTHxieciHx Pecny6rm 0Ta3bIBaeTCH B nojib3y
(IHHJqqHgCI<ij Pecny6MnIx OT Bcex npaB rlOJM3oBaHH H ynipaBJieHH BceMH cyxo-

rlyTHLIMH H BOXAHLIMH TeppHTOpHHMH, 1OTOpIIe 1DInHnrmigciaqI Pecny6mma BHalaiie

cgajna B apeHzy B C0OTBeTCTBHH Co cTaTbef 8 CornaneHmni o nepempHm, nogrMcaH-

Horo B MOCKBe 19 ceHT316pq 1944 roga, H nepegaqy ROTOpbIX B apeng~y Coio3y

COBeTCKHX CoHaIHCTHqeCXx Pecny6mm CpOHOM Ha 50 jieT , im Co3gawi

BoeHHo-MopCHoHi 6a3bl Ha TeppHTOpHH n IOIyOcTpoBa rlopKiania-Y A IOATBepgHuIa
3aTeM B CTaTbe 4 MHpioro goroBopa, nogricaiHoro B Ilapmwe 10 4)eBpai
1947 roga.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 3113. SOPIMUS SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASA-
VALTAIN LIITON JA SUOMEN TASAVALLAN VALIL-
LA NEUVOSTOLIITON LUOPUMISESTA OIKEUDES-
TAAN PORKKALAN ALUEEN KAYTTOON LAIVASTO-
TUKIKOHTANA JA NEUVOSTOLIITON ASEELLISTEN
VOIMIEN POISTAMISESTA TALTA ALUEELTA

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Korkeimman Neuvoston Puhemie-
hist6 ja Suomen Tasavallan Presidentti,

ottaen huomioon, ettai hyvat naapuruussuhteet Sosialististen Neuvostotasa-
valtain Liiton ja Suomen Tasavallan vifilla kehittyvat suotuisasti ja ettii keskinii-
inen luottamus niiden vilillii jatkuvasti lujittuu,

ja katsoen siihen, ettn 6 paivana huhtikuuta 1948 allekirjoitettu sopimus
ystivyydestai, yhteistoiminnasta ja keskinidisestii avunannosta Sosialististen
Neuvostotasavaltain Liiton ja Suomen Tasavallan vailild takaa edellytykset
molempien maiden vdlisten ystdvillisten suhteitten jatkuvalle lujittamiselle,

sekd ottaen huomioon sen, etta Neuvostoliitto, Suomen Tasavallan edut var-
teenottaen, on katsonut mahdolliseksi ennen mddraaikaa luopua sille myonne-
tyista vuokraoikeuksista Porkkalan alueeseen ja poistaa sotajoukkonsa sielta,

ovat pdittineet tehdii tamiin sopimuksen ja ovat mddrdinneet valtuutetuik-
seen :

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Korkeimman Neuvoston Puhe-
miehist6 SNT-Liiton Ministerineuvoston puheenjohtajan N.A. Bulganinin,

Suomen Tasavallan Presidentti p~iministeri Urho Kekkosen ja puolustus-
ministeri Emil Skogin,

jotka vaihdettuaan keskenAdn oikein ja asianmukaisesti laadituiksi havaitut
valtakirjansa ovat sopineet seuraavasta :

1 artikla

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liito luopuu Suomen Tasavallan hyviiksi
kaikista oikeuksista niitten maa- ja vesialueitten kdyttiimiseen ja hallintaan,
jotka Suomen Tasavalta on ensin Moskovassa 19 pdiivana syyskuuta 1944 allekir-
joitetun vailirauhansopimuksen 8 artiklan mukaisesti vuokrannut ja sitten Parii-
sissa 10 pdivind helmikuuta 1947 allekirjoitetun rauhansopimuksen 4 artiklan
mukaisesti vahvistanut vuokranneensa Sosialististen Neuvostotasavaltain Liitolle
50 vuoden ajaksi laivastotukikohdan perustamiseksi Porkkalan niemimaan
alueelle.
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OIoBpeMeHHo Coo3 COBeTCRHX CoiwajcTHqecKHx Pecny6TiK OTia3bI-

BaeTC5I B iOJIb3y cImHHcKoA Pecny6mnmu OT Bcex rapaHTHpoBaHHrIx Coo3y

COBeTCKH X COgHajIHCTHqecRHx Pecny6mK cornIaCHo nyHcry 2 CTaTbH 4 ynonU-yToro

MHpHoro goroBopa npaB nom3oBaHH5 >Keje3HOOpO<HMMH, B0IMHM , Ul0CCer-

HbIMH H B03YMIUHIIMH -IyTiMH coo6UgeHH3I Ha nOYIyOCTpOB flopKKaiia-YAjA, a

Taioxe OT npaB IIOJIb3oBaHHA IIpOBegeHHbIMH Tyga CpegCTBaMH CBH3H.

Cmamb 2

Co3 COBeTCKHX CoilHamcTHqecKx Pecny6nIHK BbIBegeT H3 YnOmRmyTbIX

B cTaTbe 1 TeppHTopHR Bce CBOH BoopyweHHbie CHRb H nepegacT 3TH TeppHTOPHH

B IIOJIHOnlpaBHoe yripaBiieH~e cDHH IgHgcxoi Pecny6.n5nfH B Teneme Tpex mecmgeB

nocaie Toro, xax 6ygeT nIpOH3BegeH o6meH paTH4)HIaI OHHbimH rpanoTaH HacToHi-

inero Coraiemq.

Cmam,.q 3

Coma CoBeTCCHx Cot aicTwqecKax Pecrny6im< nepe~acT (DI)HIaHcKofi
Pecny6imxe npegycmoTpeHmie B cTamre 1 TepprrropHH H meioueeca Ha Hmx

HmyMUeCTBO B TaKoM COCTORHHH, B xaxoM OHH 6yAyT HfX0gHTbCq i< HpegyCMoTpeH-

HOMY B cTaTbe 2 cpoiy, a TaJoHe CB060HBIMH OT BCRiKHX iaTeHmefi, HaII00B Imi

gpyrnx Bo3MO>KHIX o6pemeHeHHi Him lipaB, KOTopbIe B03M0>HHO B03HHKIIH 3a

nepHog apeHbI B fl0JM3y Coo0aa COBeTCiHX COIAHaimcTHqecKXX Pecny6nm, Him

ero o6ueCTB, o6be9HHeHHi HiH rpa>mjaH.

Coma COBeTCKX CoHamcHTHqecxKx Pecny6mK 6e3Bo3meaigHo nepegacT fpH

3Tom cDmnnAH ccoAi Pecny61mixe Ka3apmeHHbie, wiiuuxe H c~nagcime nomeueHHA,

o6beKTbI CBH3H, r0ipTOBOe o60pygoBaHRe c npHlqaaMH, H gpyrne coopyieHHmu,

BO3BegeHHbie COBeTCKOfi CTOpOHOAI Ha TeppHT0pHH fIopKana-Ygi, cOTOpbIe 6yryTr

OCTaBjIeHbI C0BeTCKHM xOmaHOBaHHeM Ha 3ToAi TeppHT0pHH nocne BbIB0a co-

BeTCKHX BOHCI.

Cmamb.' 4

06e j~oroBapBa-oumiec CTOPOHI o6qaymoTCq He npefgmBnarm pyr Apyry

nocne npe~nCmoTpeHHoro B CTaTe 2 cpoKa HH amx Tpe6oBau fi 0 Bo3meAn eHHH,

KIoTOpbie 6yyr BbI3Ba-bi Tem, MTO npegycmoTpemmie B CTaTb 1 TeppHTopHH

HaxogHJiHcb nio ynipa .ieHiem Coioaa COBeTCKHX Coiwalmcmqecmux Pecny6.mm,

HAH TeM, qTO 3TH TeppHTOpHH cormacHo HaCTOquleMy Cornamemio Bo3BpagarOTCa

B nolJMoInpaBHoe ynpaBieHie cImuiHCKOAI Pecriy6umc.

CmambR 5

HacTouuiee Coruameiee iogneWHKT parH4iuaum H BCTyrHT B CHJy Co .A1

o6meHa paTHdHHXatHoHnbmlH rpamoTamH, ROTOpMAi 6ygeT HpOH3BegeH B r. Xeam-

CHHKH B B03MOHHO XopOTRHrl CpO.

No. 3113
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Samalla Sosialististen Neuvostotasavaltain Liitto luopuu Suomen Tasavallan
hyviiksi kaikista edella mainitun rauhansopimuksen 4 artiklan 2 kohdassa Suomen
Tasavallan Sosialististen Neuvostotasavaltain Liitolle takaamista oikeuksista
kulkuyhteyksiin rautateitse, vesitse, maanteitse ja ilmateitse Porkkalan niemi-
maalle samoin kuin my6s tiedoitusyhteyksien kaytt6oikeudesta sinne.

2 artikla

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liitto tyhjentii 1 artiklassa mainitut
alueet kaikista sotavoimistaan seka luovuttaa nama alueet Suomen Tasavallan
tiaysivaltaiseen hallintaan 3 kuukauden kuluessa siitd, kun tAita sopimusta koskevat
ratifioimisasiakirjat on vaihdettu.

3 artikla

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liitto luovuttaa I artiklassa tarkoitetut
alueet ja niild olevan omaisuuden Suomen Tasavallalle sellaisena, kuin ne 2
artiklassa tarkoitettuna ajankohtana ovat, sekd vapaana kaikista maksuista,
veroista tai muista mahdollisista rasituksista taikka oikeuksista, jotka ehka ovat
vuokra-aikana syntyneet Sosialististen Neuvostotasavaltain Liitolle taikka sen
yhteis6ille, yhtymille tai kansalaisille.

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liitto luovuttaa samalla korvauksetta
Suomen Tasavallalle Porkkalan alueelle rakennuttamansa kasarmi-, asuin- ja
varastorakennukset, liikenne-ja tiedoitusverkoston, satamalaitteet laitureineen
sekii muut rakennukset ja rakenteet, jotka Neuvostoliiton sotilasjohto neuvosto-
joukkojen poistamisen j~lkeen tulee jdttdmddn talle alueelle.

4 artikla

Kumpikin sopimuspuol isitoutuu olemaan vaatimatta toiselta sopimuspuo-
lelta 2 artiklassa tarkoitetun mddrdajan jdlkeen minkadnlaisia korvauksia, jotka
johtuvat siitd, etta I artiklassa tarkoitetut alueet ovat olleet Sosialististen Neuvos-
totasavaltain Liiton hallinnassa taikka siita, etta nama alueet timiin sopimuksen
mukaisesti palautetaan Suomen Tasavallan tdysivaltaiseen hallintaan.

5 artikla

Tama sopimus on ratifioitava ja tulee voimaan ratifioimisasiakirjojen
vaihtamispaiviista lukien. Ratifioimisasiakirjojen vaihto tapahtuu Helsingissii
mahdollisimman lyhyen ajan kuluessa.

N* 3113
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B YJaOCTOBEPEHHE MErO Bbi meHaBaHmHie YnosmoMoqeHmmIe nog-
imcaIm HacToHulee CornaiueHHe H npHSIO>KHJi< H HeMy CBOH neqaTH.

COCTABJIEHO B r. MOCKBe, 19 cer6pa 1955 r., B gByX 3Kmemumpax,
Ha(r bift H3 KOTOpbIX Ha pyCCHOM H 4bHHCKOM MmBIxax, npHqem o6a TecTa Hmegi
OIHHaKOBYlO CHJIy.

1Io yHO."IHOMO.IHIO

flpe3HrgyMa BepxOBHoro COBeTa

CCCP

H. A. BYJlrAHI4H

LIo yrIOJIHOmotlH1
Ilpe3HgeHm cI mq oi

Pecny6mimK
Urho KEKKoNEN

Emil SKOG

No. 3113
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EDELL. ESITETYN vakuudeksi ovat ylempiinii mainitut valtuutetut allekir-
j oittaneet tdmdn sopimuksen ja sen sineteillidn vahvistaneet.

TEHTIIN Moskovassa 19 paivdnd syyskuuta 1955 kahtena veniijan- ja
suomenkielisend kappaleena, ja ovat molemmat tekstit yhtd todistusvoimaiset.

Sosialististen Neuvostotasa valtain
Liiton Korkeimman

Neuvoston valtuuttamana

H. A. BYJII'AHH-

Suomen Tasavallan
Presidentin valtuuttamina

Urho KEKKONEN
Emil SKOG

N- 3113

Vol. 226-14
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3113. AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC
OF FINLAND CONCERNING THE RENUNCIATION
BY THE SOVIET UNION OF RIGHTS TO THE USE OF
THE TERRITORY OF PORKKALA-UDD AS A NAVAL
BASE AND THE WITHDRAWAL OF SOVIET ARMED
FORCES FROM THE SAID TERRITORY. SIGNED AT
MOSCOW, ON 19 SEPTEMBER 1955

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the President of the Republic of Finland,

Considering that good-neighbourly relations between the Union of Soviet
Socialist Republics and the Republic of Finland are developing favourably and
that mutual confidence between them is constantly growing stronger,

Having regard to the fact that the Treaty of Friendship, Co-operation and
Mutual Assistance between the Union of Soviet Socialist Republics and the
Republic of Finland, signed on 6 April 1948,2 ensures favourable conditions
for the further strengthening of friendly relations between the two countries,

Considering that the Soviet Union, mindful of the interests of the Republic
of Finland, has found it possible to renounce, before the expiry of the agreed
term, the right accorded to .the Soviet Union to the lease of the territory of
Porkkala-Udd, and to withdraw its forces therefrom,

Have decided to conclude the present Agreement and have appointed as
their plenipotentiaries :

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics: Mr. N. A. Bulganin, Chairman of the Council of Ministers of the
USSR;

The President of the Republic of Finland: Mr. Urho Kekkonen, Prime
Minister, and Mr. Emil Skog, Minister of Defence;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

Article 1

The Union of Soviet Socialist Republics renounces in favour of the Republic
of Finland all rights to the use and administration of the territories and waters

I Came into force on 28 October 1955, date of the exchange of the instruments of ratification
at Helsinki, in accordance with article 5.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 48, p. 149, and p. 338 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3113. ACCORD1 ENTRE L'UNION DES RIPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIITIQUES ET LA RI PUBLIQUE DE
FINLANDE CONCERNANT LA RENONCIATION PAR
L'UNION SOVIJ2TIQUE A SES DROITS A L'UTILISA-
TION DU TERRITOIRE DE PORKKALA-UDD COMME
BASE NAVALE ET LE RETRAIT DES FORCES ARMIeES
SOVIMiTIQUES DUDIT TERRITOIRE. SIGNR A MOSCOU,
LE 19 SEPTEMBRE 1955

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des Ripubliques socialistes
sovi~tiques et le Pr6sident de la R6publique de Finlande,

Consid~rant le dveloppement favorable des relations de bon voisinage
entre l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et la Rpublique de
Finlande et le renforcement constant de la confiance mutuelle entre les deux
pays,

Tenant compte du fait que le Trait6 d'amiti6, de cooperation et d'assistance
mutuelle entre l'Union des R~publiques socialistes sovi~iques et la R6publique
de Finlande, sign6 le 6 avril 19482, cr6e les conditions voulues pour un resserre-
ment des relations d'amiti6 entre les deux pays,

Consid6rant que l'Union sovi6tique, soucieuse des int6r&s de la R~publique
de Finlande, a jug6 possible de renoncer, avant l'arriv~e du terme convenu,
au droit de bail qui lui avait 6t6 accord6 sur le territoire de Porkkala-Udd et de
retirer ses troupes dudit territoire,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord et ont d6sign6 pour leurs Pl~ni-
potentiaires, savoir:

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovitiques: M. N. A. Boulganine, Pr6sident du Conseil des ministres de
I'URSS;

Le President de la R6publique de Finlande : M. Urho Kekkonen, Premier
Ministre, et M. Emil Skog, Ministre de la d6fense;

Qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques renonce, en faveur de la
R~publique de Finlande, tous ses droits d'utilisation et d'administration sur

'Entr6 en vigueur le 28 octobre 1955, date de l'6change des instruments de ratification i
Helsinki, conformiment a l'article 5.

2 Nations Unies, Recuei des qraitis, vol. 48, p. 149, et p. 339 de ce volume.
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which the Republic of Finland first leased to the Union of Soviet Socialist
Republics under article 8 of the Armistice Agreement signed at Moscow on
19 September 1944 and then confirmed, under article 4 of the Treaty of Peace
signed at Paris on February 10, 1947,1 having leased to the Union of Soviet
Socialist Republics for a term of fifty years for the establishment of a naval
base on the Peninsula of Porkkala-Udd.

At the same time the Union of Soviet Socialist Republics renounces in
favour of the Republic of Finland all the rights to the use of the railways, water-
ways, roads and air routes to the Peninsula of Porkkala-Udd, which were guar-
anteed to the Union of Soviet Socialist Republics under article 4, paragraph 2,
of the said Treaty of Peace, and the right to the use of the telecommunications
established with the peninsula.

Article 2

The Union of Soviet Socialist Republics shall withdraw all its armed forces
from the territories referred to in article 1 and shall transfer the full right of
administration of those territories to the Republic of Finland within the three
months following the date of the exchange of the instruments of ratification of
this Agreement.

Article 3

The Union of Soviet Socialist Republics shall transfer to the Republic
of Finland the territories specified in article 1 and all the property thereon in
the condition in which such property may be at the time stated in article 2 and
free of all charges, dues or other encumbrances or rights which may have accrued
during the period of the lease to the Union of Soviet Socialist Republics, or
its corporations, associations or citizens.

The Union of Soviet Socialist Republics shall also transfer to the Republic
of Finland, without compensation, all barracks, residential and storage facilities,
communications, installations, port equipment, wharves and other structures
erected by the Soviet authorities in the territory of Porkkala-Udd and to be
left in that territory by the Soviet Command after the withdrawal of the Soviet
forces.

Article 4

The Contracting Parties undertake not to present to each other, after the
period specified in article 2, any claims for compensation arising out of the fact
that the territories specified in article 1 were under the administration of the
Union of Soviet Socialist Republics or the fact that the full right to the ad-
ministration of those territories is being restored to the Republic of Finland
under the terms of this Agreement.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 48, p. 203.

No. 3113
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les territoires et les eaux territoriales sur lesquels la R~publique de Finlande
avait, aux termes de l'article 8 de la Convention d'armistice sign~e h Moscou
le 19 septembre 1944, accord6 l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques
un droit de bail confirm6 par l'article 4 du trait6 de paix sign6 Paris le 10
f~vrier 19471. Ce droit de bail, consenti pour une duroe de cinquante ans, devait
permettre h l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques d'6tablir une base
navale dans la presqu'ile de Porkkala-Udd.

Simultan~ment, l'Union des R~publiques socialistes sovitiques renonce,
en faveur de la R6publique de Finlande, h tous les droits d'utilisation des voies
ferries, des voies d'eau, des routes terrestres et ariennes menant A la presqu'ile
de Porkkala-Udd, que garantit i l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
le paragraphe 2 de l'article 4 dudit Trait6 de paix, ainsi qu'au droit d'utiliser
les moyens de t~l6communication 6tablis avec la presqu'ile.

Article 2

L'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques retirera toutes ses forces
armies des territoires vis~s l'article premier et transf6rera tous ses droits A
l'administration de ces territoires h la R~publique de Finlande dans les trois
mois qui suivront la date de 1'6change des instruments de ratification du present
Accord.

Article 3

L'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques transf6rera h la R6publique
de Finlande les territoires vis~s h I'article premier et tous les biens qui s'y trouvent
dans 1'6tat oil ils seront h la date pr~vue par l'article 2 et francs de tous droits,
imp6ts ou autres obligations ainsi que de tous droits que pourraient avoir argues
le bail, l'Union des Rgpubliques socialistes sovi~tiques, ses socit6s, associations
ou ressortissants.

L'Union des Rgpubliques socialistes sovi~tiques transf6rera en outre A la
R6publique de Finlande, sans indemnit6, toutes les casernes, tous les logements
et entrep6ts, moyens de communication, installations portuaires avec d6barca-
dres et autres ouvrages construits par les autorit6s sovigtiques sur le territoire
de Porkkala-Udd, lesquels seront laissgs dans ces territoires par le commandement
sovi6tique apr~s le retrait des troupes sovi~tiques.

Article 4

Les Parties contractantes s'engagent h ne pas se presenter, 1'expiration
du dglai prgvu par 'article 2, de demandes d'indemnit6 fondges sur le fait que
les territoires visgs h l'article premier ont 6t6 administr6s par l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovigtiques ou sur le fait que tous les droits i l'administration
de ces territoires sont restitu6s A la Rgpublique de Finlande par le pr6sent
Accord.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 48, p. 203.

NO 3113.
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Article 5

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date of
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Helsinki
as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF the aforesaid plenipotentiaries have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at Moscow on 19 September 1955, in two copies, each in the Russian
and Finnish languages, both texts being equally authentic.

By authorization
of the Presidium

of the Supreme Soviet of the USSR:
(Signed) N. BULGANIN

By authorization
of the President

of the Republic of Finland:
(Signed) Urho KEKKONEN

(Signed) Emil SKOG

No. 3113
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Article 5

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur h la date de 1'Nchange
des instruments de ratification, qui aura lieu h Helsinki aussit6t que faire se
pourra.

EN FOI DE QUOI les plknipotentiaires pr~cit~s ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Moscou, le 19 septembre 1955, en double exemplaire, en langues
russe et finnoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Par autorisation
du Pr6sidium

du Soviet supreme de I'URSS:
(Signd) N. BOULGANINE

Par autorisation
du Pr6sident

de la R6publique de Finlande:
(Signd) Urho KKKONEN

(Signd) Emil SKOG

N 0 3113
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Treaty concerning relations between the Union of Soviet
Socialist Republics and the German Democratic Re-
public. Signed at Moscow, on 20 September 1955

Official texts: Russian and German.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 3 January 1956.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES

et
RPUBLIQUE DRMOCRATIQUE ALLEMANDE

Trait6 concernant les relations entre 1'Union des R'pu-
bliques socialistes sovietiques et la Republique demo-
cratique allemande. Sign6 'a Moscou, le 20 septembre
1955

Textes officiels russe et allemand.

Enregistre par 1'Union des Rdpubliques socialistes soviitiques le 3 janvier 1956.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No 3114. aOFOBOP OB OTHOIIIEHH3X MEFaY COIO3OM
COBETCKHX COIJjIAJIHCTHMECKHX PEC-YBJIHK H
IEPMAHCKOfI AEMOKPATHECKOPI PECIYBJIHKOfl

llpe3nHyM BepXOBHoro COBeTa CoI03a COBeTCKIHX Cox aimmc meciux
Pecny6mlK H flpe3HgeHT repMaHcKoi AeMoi~paTHxiecKoAi Pecny6imcm,

,BHHHMbie )*eJaHHeM pa3BHTHH TeCHOrO coTpygHHtieCTBa H gaimneiluero
yKpermeinA pyKecrBeiHHbIX OTHOuIeHlI meKHcy COO30M COBeTCmix Co~ainm-

cTHqec<Hx Pecny6rm H repmaHCKoi aeMoKpaTHecKOi Pecny6umori Ha OCHOBe
paBHOlpaBH3, B3aHMHOrO yBaMxeHHJ cyBepeHHTera H HeBmemaTejmCTBa BO BIIYTpeH-

HHe gela,

YHtMLIBaB HOBOe nonowce-me, HOTOpOe CJIoCWUMOCL B CBH53H C BCTyLJmi-HeM
B cjaly napH.ccKx coi'.ameHHi 1954 r.,

Y6e>iFem-mie B TOM, wro o6"legmeme yc ixrmf COBeTci-oro Colo3a H repMaH-
cxoAt AeMo~paTHtecRoio Peciy6nHuH B xiei5ix coe1ACTBH5 nogepicamio H
yxpeneHHio me>Kgynapogvoro eMpa H 6e3oIaCHocTH B EBpone, a TaK>oe B igeolqX
BOCCTaHOBjieHHH eHHCTBa repMaHH, RaR MHpOjuO6HBoro H gemoipaTlxiecKoro
rocygapcTBa, H MHPHoro gorOBopHoro yperyimpoBaHHa c IepMaHHer, oTBeqaeT
HHTepecam COBeTCxOro H repMaHcKorO HapOOB, paBHO Rat H HHTepecaM gpy~lX
HapogoiB EBpOlbl,

flpmi~maaq BO BHlMaHHe o633aTejmcTBa, HOTOpbIe HMeIOT COBeTCKHA CoI03

H repmaHcxai aemoicpaTmiecKai Pecny6uina no cyuxecTByioulHm me>KyHapo-

HBIM corlameRHam, oTHoCHIIAHMCq K repMaHHH B iejioM, -

PemnM 3aKIOMTI HacTO III HA AoOBOp H Hf3HamIH3IH B iaqeCTBe CBOHX

Ynojmomoqemmix:

flpe3uHym BepxoBHoro CoBeTa Coo3a CoBeTcCHx Cotiawmcnm'ecKax
PeclIy6mm - IlpeqcegaTem COBeTa MMMCTpOB Coo3a CCP H. A. Byn-aimma,

fIpe3HgeHr repmaHCKOfi ieopaTwlqecKofi Pecny6nmm - IpeMEep-MmMcrpa
repmaHc~oii .UemoKpaTHnecRofA Pecny6ftum OTro rpOTeioJIa, xoTopbIe nocare
o6meHa CBOHMH noJmootHsMuHM, HaggeHHLIMH B oJHom oik 4opme H B nOJIHOM
nopaKe, cormacHimm o a wecJIegymxllem:

Cmamba 1

aoroaapHBaiuwecA CTOpOHbI TOp>eCTBeHHo norrBepac.aioT, xro OTHO-
uieHH5i Mewgy HHMH OCHOBbIBaIOTCH Ha IIOJIHOM paBHo1paBHH, B3aHMHOM yBWeHHH
cyBepeHHeTa H HeBMeimaTejmcTBe BO BHyTpeHHHe ejia.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 3114. VERTRAG OBER DIE BEZIEHUNGEN ZWISCHEN
DER UNION DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPU-
BLIKEN UND DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN
REPUBLIK

Das Priisidium des Obersten Sowjets der Union der Sozialistischen Sowjet-
republiken und der Prdisident der Deutschen Demokratischen Republik

HABEN,

Geleitet von dem Wunsch nach Entwicklung einer engen Zusammenarbeit
und nach der weiteren Festigung der freundschaftlichen Beziehungen zwischen
der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und der Deutschen Demokra-
tischen Republik auf der Grundlage der Gleichberechtigung, der gegenseitigen
Achtung der Souverdnitdt und der Nichteinmischung in die inneren Angelegen-
heiten,

In Anbetracht der neuen Lage, die durch das Inkrafttreten der Pariser
Vertrige von 1954 entstanden ist,

Qberzeugt davon, daB3 die Vereinigung der Anstrengungen der Sowjet-
union und der Deutschen Demokratischen Republik zur Mitwirkung an der
Erhaltung und Festigung des Weltfriedens und der Sicherheit in Europa, sowie
zur Wiederherstellung der Einheit Deutschlands als friedliebender und demo-
kratischer Staat und zur Herbeifhfirung einer friedensvertraglichen Regelung
mit Deutschland den Interessen des Sowjetvolkes und des deutschen Volkes
und gleicherma3en den Interessen der anderen V61ker Europas entspricht,

Unter Beriicksichtigung der Verpflichtungen, die die Sowjetunion und die
Deutsche Demokratische Republik gemiB den bestehenden internationalen
Abkommen, die Deutschland als Ganzes betreffen, haben,

BESCHLOSSEN, den vorliegenden Vertrag zu schlielen und zu ihren Bevoll-
mdichtigten ernannt :

Das PrAsidium des Obersten Sowjets der Union der Sozialistischen Sowjet-
republiken - den Vorsitzenden des Ministerrates der UdSSR, N. A. Bulganin;

Der Prasident der Deutschen Demokratischen Republik - den Minister-
prdisidenten der Deutschen Demokratischen Republik, Otto Grotewohl,

die nach Austausch ihrer in gehoriger Form und in Ordnung befundenen
Vollmachten uber Folgendes dibereinkamen:

Artikel 1

Die Vertragschliel3enden Seiten bestatigen feierlich, daf3 die Beziehungen
zwischen ihnen auf vblliger Gleichberechtigung, gegenseitiger Achtung der
Souverinitit und der Nichteinmischung in die inneren Angelegenheiten beruhen:
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B COOTBeTCTBHH C 3THM FepMaHciaq emIoxpaTHtiecxaR Pecny6uima qBjiqeTcq
CBO6OHOri B peiemHHH BOPOCOB CBOerl BHyTpeHHeri H BueMHeii nionTmHH,
BHjiio'qaH B3aHMOOTHOmueHHq C rFepMaHcKii cIDegepamHOrH Pecny6umxofl, a TaRoKe
pa3BHTHe oTHo1eHHAk C gpyrrl rocygapCTBaMH.

CmambR 2

JIoroBapHBaioigHecH CTopOHbl 3a$fBJIMIIOT 0 CBoeRk rOTBHOCTH B gyxe HcxpeH-
nero coTpymmiqeCTBa yqaCTBOBaTb BO BCeX meWXeyHapo IX gb eCTBHX, wieiou nx
cBoeft 1geaio o6ecnereHHe Mnpa m 6e3onaCHOCTH B EBporie H BO BceM MHpe H
HaXOAHAUHXC3H B COOTBeTCTBHH C npHimnHamfH YcTaBa OpraHm3auH O6-eLAHHembix

HagHi.
C 3TOfl 1geabi OHH 6y rry HOHCyjibTHpOBaTbCq gpyr c gpyroM no BceM Ba>HUbIM

MegapoAHblM BOnpocaM, 3aTparHBaioigHM mrepecbl o6onx rocyjapcTB, H
npenpHHRMaTb Bce gocryrmuie Mepbl B geinx neAonymenr Hapyiemm mnpa.

Cmamb.q 3

B COOTBeTCTBHH C HHTepecamH o6eHx cTpaH H cJegyJW npHHinam gpy2Hbx,
j)oroBapHBaiouAHecH CTOPOHbI cornamaoTcH pa3BHBaTh H yipeJlamT CyMeCTBylO-
ulfe Me>K.y Co130M COBeTcIHx CogmajncrTlecmux Pecny6mH H repMaHcxoA
aeMopaTmxecofi Pecny65mxofi 3KoHoMHqecxme, HayXmo-TexHlqecxne H Kyjh-
TypHbie CBH3H, oKa3bIBaTb gpyr Apyry BClKYIO B03MO)RH1O 3XOHOMmiqemKyO
nOMOI1xL H ocyIIleCTBJmITb Heo6xogXmoe 3KOHOMmieciCoe H HayqHo-TexHH-qecKoe
coTpygm ecTo.

CmambA 4

Haxog~aquecA B gamhibi mOmeHT Ha TeppHTopHH repmaHcx ol IemopamH-
4ecHorl Pecny6Jmxi B COOTBeTCTBHH C cy11meCTByIOUHMH me>C)XYHapoIHbima
corJiatueHmiH H COBeTcKHe BOiCKa BpeMeIHO OCTaloTCI B repMaHCKO JeMoxpaT-
qec-ofA Pecny6imue c coriiacH ee IlpaBHTeJIBCTBa Ha yCJIoB5I1x, icoTophIe 6ygyTr
onpe~enem i goniommTejmHbim coraimemeM mewgy rlpaBHTe mCTBOM COBeTcxoro
Coo3a H HIpaBHTeJIbCTBOM FepmaHcxoAi aeoxpaTmxecKoi Pecny6nmH.

BpeMeHmo HaxogaulHeCl Ha TeppHTOPHH repmaHcxoH aIemoi<paTHqeccofi
Pecny6nmm COBeTCKHe Boicxa He 6yxyr BMeUIHBaTBC3H BO BHyrpemme gena
repmaHCHoRi AemoipaTHqecRofl Pecny6HcKh H B o6igecTBeHmo-nojmrHrecKyio
>KH3Hb CTpaHbI.

Cmam.q 5

jloroBapHBaomJHec CTOpOHbI cornacHbx B TOM, 'TO HX OCHOBHOft igenMo
SmeJmieC gocTH>KeHHe fyTeM COOTBeTCTByIOIUHX neperoBopoB MHpHOrO yperyJlapo-

No. 3114
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In 1bereinstimmung hiermit ist die Deutsche Demokratische Republik
frei in der Entscheidung uber Fragen ihrer Innenpolitik und AuBenpolitik,
einschlieBlich der Beziehungen zur Deutschen Bundesrepublik, sowie der
Entwicklung der Beziehungen zu anderen Staaten.

Artikel 2

Die Vertragschliel3enden Seiten erkliren ihre Bereitschaft, im Geiste
aufrichtiger Zusammenarbeit an allen intemationalen Handlungen teilzunehmen,
deren Ziel die Gewahrleistung des Friedens und der Sicherheit in Europa
und in der ganzen Welt ist und die mit den Grundsatzen der Satzung der
Organisation der Vereinten Nationen iibereinstimmen.

Zu diesem Zweck werden sie sich gegenseitig fiber alle wichtigen interna-
tionalen Fragen beraten, die die Interessen beider Staaten berfihren, und alle
ihnen zu Gebote stehenden Maf3nahmen ergreifen mit dem Ziel, eine Verletzung
des Friedens nicht zuzulassen.

Artikel 3

In O3bereinstimmung mit den Interessen beider Liinder und die Grundsiitze
der Freundschaft befolgend, kommen die VertragschlieBenden Seiten fiberein,
die zwischen der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und der Deutschen
Demokratischen Republik bestehenden wirtschaftlichen, wissenschaftlich-tech-
nichen und kulturellen Verbindungen weiter zu entwickeln und zu festigen,
sich gegenseitig jede m6gliche wirtschaftliche Hilfe zu erweisen und die erforder-
liche wirtschaftliche und wissenschaftlich-technische Zusammenarbeit zu
verwirklichen.

Artikel 4

Die zum gegenwirtigen Zeitpunkt in tObereinstimmung mit den beste-
henden internationalen Abkommen auf dem Gebiet der Deutschen Demokra-
tischen Republik stationierten sowjetischen Truppen verbleiben zeitweilig in
der Deutschen Demokratischen Republik mit Zustimmung der Regierung der
Deutschen Demokratischen Republik zu Bedingungen, die durch eine zusatz-
liche Vereinbarung zwischen der Regierung der Sowjetunion und der Regierung
der Deutschen Demokratischen Republik festgelegt werden.

Die zeitweilig auf dem Gebiet der Deutschen Demokratischen Republik
stationierten sowjetischen Truppen werden sich nicht in die inneren Angelegen-
heiten der Deutschen Demokratischen Republik und in das gesellschafts-
politische Leben des Landes einmischen.

Artikel 5

Zwischen den Vertragschliel3enden Seiten besteht (bereinstimmung
dariber, daB es ihr Hauptziel ist, auf dem Wege entsprechender Verhandlungen

NO 3114
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BiaHHI RI1 BceA repmamm. B COOTBeTCTBHH C 3THM OHH 6y yT npegnpHrHnarb

Heo6xog bMie yCHJIH1 nA MHpHoro g0r0BOpHoro ypery mpoBaHH3 BOCCTaHOBJIe-

HHH egHHCTBa repMaHHH Ha MHpojuo6HBbix H geMompawTmeCRHx Haqajiax.

CmambR 6

)oroBop 6ygeT HmeT CHrAy go BOCCTaHoBJieHHR egHHCTBa FepMarmH, KaK

mHpojio6HBoro H AemoipaT~qecioro rocygapCTBa, Hrm noKa AoroBapHraioIuecq

CTOPOHLI He npHgyT i< cornamermo o6 H3MeHemH Him npejpaiixemnn geicTBH5

Hacromixero aoroBopa.

Cmamba 7

Hacoamw aoroBop nognewmr paTH4)rHa H H BCmYlymT B CHJIy Co rHR

o6MeHa paTH4HxaionHHbiMH rpaMoTamH, KOTOpbhlr 6yeT nipOHBegeH B Bepmume

B 6jmHaimee BpeMA.

COCTABJIEHO B r. MOCIBe 20 ceHTra6pai 1955 roga B gByx a3R3eMIUIpax,
IRa*CAIAi Ha pyccioM H HeMegoM H3bIKax, npi-mem o6a TeKcTa HmlOT OgHHaOBYIO

CHXIY.

rIo yrIOJIHOMOtHIO

Hpe3HHyma BepxOBHOrO

COBeTa CCCP
H. BYJIFAHHH

rio yROuIHOMOMIO

fIpe3HgeHra 1epMaHcuoft

AemoipaTHqecxoA Pecny6jumK
0. GROTEWOHL
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eine friedliche Regelung fur ganz Deutschland herbeizuffihren. In 10berein-
stimmung hiermit werden sie die erforderlichen Anstrengungen fur eine friedens-
vertragliche Regelung und die Wiederherstellung der Einheit Deutschlands auf
friedlicher und demokratischer Grundlage unternehmen.

Artikel 6

Der Vertrag wird bis zur Wiederherstellung der Einheit Deutschlands als
friedliebender und demokratischer Staat oder bis die Vertragschliel3enden
Seiten zu einem Qbereinkommen Uiber die Anderung oder AuBerkraftsetzung
dieses Vertrages gelangen Giiltigkeit haben.

Artikel 7

Dieser Vertrag bedarf der Ratifizierung und tritt in Kraft am Tage des
Austausches der Ratifikationsurkunden, der in ndichster Zeit in Berlin erfolgt.

AUSGEFERTIGT in Moskau am 20 September 1955 in zwei Exemplaren, jedes
in russischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen giltig
sind.

In Vollmacht
des Priisidiums

des Obersten Sowjets der
H. BYJU'AHHH

UdSSR

In Vollmacht
des Pr~isidenten der Deutschen

Demokratischen Republik
0. GROTEWOHL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3114. TREATY' CONCERNING RELATIONS BETWEEN
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND
THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC. SIGNED AT
MOSCOW, ON 20 SEPTEMBER 1955

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the President of the German Democratic Republic,

Desirous of promoting close co-operation and further strengthening the
friendly relations between the Union of Soviet Socialist Republics and the
German Democratic Republic on a basis of equality, respect for each other's
sovereignty and non-intervention in each other's domestic affairs,

Mindful of the new situation created by the entry into force of the Paris
Agreements of 1954,

Convinced that by combining their efforts towards the maintenance and
strengthening of international peace and European security, the reunification
of Germany as a peaceful and democratic State, and a settlement by peace
treaty with Germany, the Soviet Union and the German Democratic Republic
will be serving the interests both of the Soviet and German peoples and of the
other peoples of Europe,

Having regard to the obligations of the Soviet Union and of the German
Democratic Republic under existing international agreements relating to Ger-
many as a whole,

Have decided to conclude the present Treaty and have appointed as their
plenipotentiaries:

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics: Mr. N. A. Bulganin, Chairman of the Council of Ministers of the
USSR.

The President of the German Democratic Republic: Mr. Otto Grotewohl,
Prime Minister of the German Democratic Republic;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties solemnly reaffirm that the relations between them
are based on full equality, respect for each other's sovereignty and non-inter-
vention in each other's domestic affairs.

1 Came into force on 6 October 1955, upon the exchange of the instruments of ratification

at Berlin, in accordance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3114. TRAIT]Ie CONCERNANT LES RELATIONS ENTRE
L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1PTI-
QUES ET LA RI1PUBLIQUE D1RMOCRATIQUE ALLE-
MANDE. SIGNP A MOSCOU, LE 20 SEPTEMBRE 1955

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques et le Pr6sident de la R6publique d6mocratique allemande,

D~sireux de promouvoir une 6troite collaboration entre l'Union des R6-
publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique d~mocratique allemande, et
de resserrer les liens d'amiti6 qui unissent les deux pays, sur la base de l'galit6,
du respect pour la souverainet6 de chaque Partie et de la non-ingrence dans
les affaires int~rieures de l'autre Partie,

Consid6rant la situation nouvelle cr6e par l'entr~e en vigueur des Accords
de Paris de 1954,

Convaincus que, par leurs efforts conjoints en vue de maintenir et renforcer
la paix internationale et la s~curit6 en Europe, de r6tablir l'unit6 de l'Allemagne
en tant qu'i~tat pacifique et d~mocratique, et d'aboutir un r~glement par vole
de trait6 de paix avec l'Allemagne, l'Union sovi~tique et la R~publique d6mo-
cratique allemande serviront les int~r~ts du peuple sovi~tique et du peuple
allemand comme des autres peuples de l'Europe,

Conscients des obligations qui incombent h l'Union sovi6tique et i la
R~publique d6mocratique allemande aux termes des accords internationaux en
vigueur relatifs l'ensemble de l'Allemagne,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Trait6 et ont d6sign. comme pl6nipoten-
tiaires :

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques: M. N. A. Boulganine, President du Conseil des Ministres de
I'URSS;

Le Pr6sident de la R6publique d6mocratique allemande: M. Otto Grote-
wohl, Premier Ministre de la R6publique d6mocratique allemande;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes proclament solennellement que leurs relations
reposent sur l'6galit6 absolue, le respect mutuel de leur souverainet6 et la non-
ingrence mutuelle dans leurs affaires int6rieures.

I Entr6 en vigueur le 6 octobre 1955, date de 1'46change des instruments de ratification
Berlin, conform~ment A l'article 7.

Vol. 226-x5
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The German Democratic Republic is accordingly free to take decisions on
all questions pertaining to its domestic and foreign policy, including its relations
with the Federal Republic of Germany and the development of relations with
other States.

Article 2

The Contracting Parties declare their readiness to participate, in a spirit
of sincere co-operation, in all international actions designed to ensure peace and
security in Europe and throughout the world in conformity with the principles
of the United Nations Charter.

To this end they shall consult with each other on all major international
questions affecting the interests of the two States and shall adopt all measures
within their power to prevent any breach of the peace.

Article 3

In accordance with the interests of the two countries and guided by the
principles of friendship, the Contracting Parties agree to develop and strengthen
the existing ties between the Union of Soviet Socialist Republics and the German
Democratic Republic in economic, scientific, technical and cultural matters,
to extend to each other all possible economic assistance, and to co-operate,
wherever necessary, in the economic, scientific and technical fields.

Article 4

The Soviet forces now stationed in the territory of the German Democratic
Republic in accordance with existing international agreements shall temporarily
remain in the German Democratic Republic, with the consent of its Government
and subject to conditions which shall be defined in a supplementary agreement
between the Government of the Soviet Union and the Government of the
German Democratic Republic.

The Soviet forces temporarily stationed in the territory of the German
Democratic Republic shall not intervene in the domestic affairs or the social
and political life of the German Democratic Republic.

Article 5

The Contracting Parties agree that their fundamental aim is to achieve,
through appropriate negotiation, a peaceful settlement for the whole of Germany.
They will accordingly make the necessary efforts to achieve a settlement by
peace treaty and the reunification of Germany on a peaceful and democratic
basis.

No. 3114
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En cons6quence, la R6publique d6mocratique allemande est libre de ses
decisions concernant sa politique intrieure et ext6rieure, notamment ses
relations avec la R6publique f6d6rale d'Allemagne et l'6volution de ses relations
avec d'autres IPtats.

Article 2

Les Parties contractantes se d~clarent prates A participer, dans un esprit
de sincere cooperation, A toute mesure internationale visant A assurer la paix
et la s6curit6 de l'Europe et du monde entier conform6ment aux principes de
la Charte des Nations Unies.

A cette fin, elles se consulteront mutuellement sur toutes les grandes
questions internationales ohi seront engages les int&r&ts des deux ittats et adop-
teront toutes mesures en leur pouvoir pour empfcher toute rupture de la paix.

Article 3

Conform6ment aux intr~ts des deux pays et guides par les principes de
l'amiti6, les Parties contractantes s'engagent h d6velopper et h renforcer les
relations actuelles entre l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et la
R~publique d~mocratique allemande dans les domaines 6conomique, scientifique,
technique et culturel, s'entraider dans toute la mesure du possible sur le
plan 6conomique, et i coop6rer, chaque fois qu'il sera n6cessaire, dans les
domaines 6conomique, scientifique et technique.

Article 4

Les forces sovi6tiques qui se trouvent actuellement sur le territoire de la
R~publique d6mocratique allemande conform6ment aux accords internationaux en
vigueur demeureront temporairement dans la R6publique d6mocratique allemande
avec l'assentiment de son Gouvernement, sous r6serve de conditions qui seront
d6finies par un accord compl~mentaire entre le Gouvernement de l'Union
sovi~tique et le Gouvernement de la R~publique d~mocratique allemande.

Les forces sovi~tiques qui se trouvent temporairement sur le territoire de
la R~publique d~mocratique allemande n'interviendront ni dans les affaires
int6rieures, ni dans la vie sociale et politique, de la R6publique d6mocratique
allemande.

Article 5

Les Parties contractantes sont convenues que leur but fondamental est de
parvenir, par des n~gociations appropri6es, un r~glement pacifique pour
l'ensemble de l'Allemagne. En cons6quence, elles s'efforceront d'aboutir A un
r~glement par voie de trait6 de paix et la r6unification de l'Allemagne sur des
bases pacifiques et d~mocratiques.

N- 3114
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Article 6

This Treaty shall remain in force until Germany is re-united as a peaceful
and democratic State, or until the Contracting Parties agree that the Treaty
should be amended or terminated.

Article 7

This Treaty shall be ratified and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Berlin as
soon as possible.

DONE in duplicate, at Moscow, on 20 September 1955, in the Russian and
German languages, both texts being equally authentic.

By authorization
of the Presidium

of the Supreme Soviet
of the USSR:

N. BULGANIN

By authorization
of the President

of the German Democratic
Republic :

0. GROTEWOHL
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Article 6

Le present Trait6 restera en vigueur jusqu'au rdtablissement de l'unit6 de
l'Allemagne en tant qu'ltat pacifique et ddmocratique ou jusqu' ce qu'il soit
modifi6 ou abrog6 h la suite d'un accord intervenu entre les Parties contractantes.

Article 7

Le present Trait6 sera ratifi6 et entrera en vigueur le jour de 1'6change
des instruments de ratification, qui aura lieu i Berlin d~s que faire se pourra.

FAIT h Moscou, le 20 septembre 1955, en deux exemplaires, en langues
russe et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Par autorisation
du Presidium

du Soviet supreme
de I'URSS:

N. BOULGANINE

Par autorisation
du President

de la Rdpublique
d6mocratique allemande:

0. GROTEWOHL
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AUSTRALIA
and

FEDERATION OF RHODESIA
AND NYASALAND

Trade Agreement (with annexes).
30 June 1955

Official text: English.

Registered by Australia on 4 january 1956.

Signed at Salisbury, on

AUSTRALIE
et

FED]RRATION DE LA RHOD]SIE
ET DU NYASSALAND

Accord commercial (avec annexes). Signe 'a Salisbury, le
30 juin 1955

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Australie le 4 janvier 1956.
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No. 3115. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
AND THE FEDERATION OF RHODESIA AND NYASA-
LAND. SIGNED AT SALISBURY, ON 30 JUNE 1955

Her Majesty's Governments in the Commonwealth of Australia and the
Federation of Rhodesia and Nyasaland, being desirous of improving and ex-
tending the commercial relations existing between their respective countries,
have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

In this Agreement, unless inconsistent with the context:

" Australia " means the Commonwealth of Australia;

" Conventional Area " means that portion of the Federation which is
included within the basin of the Congo and its outlets according to the definition
of such basin contained in Chapter I, Article 1, of the General Act of the Con-
ference of Berlin relative to the development of trade and civilization in Africa
signed in Berlin on the 26th February, 1885 ;2

Federation " means the Federation of Rhodesia and Nyasaland;

"goods grown or produced in Australia " means goods wholly grown or
produced in Australia;

" goods manufactured in Australia " means goods subjected to a final
process of manufacture in Australia and containing not less than the " specified
country content " as described in Section 76 of the Customs and Excise Act,
1955, of the Federation;

" goods grown or produced in the Federation" means goods wholly grown
or produced in the Federation;

"goods manufactured in the Federation" means goods conforming in
respect of the proportion of manufacture in the Federation contained in such
goods with the laws or regulations in force from time to time in Australia appli-
cable to such goods when imported under the British Preferential Tariff of
Australia.

I Came into force on 6 July 1955, in accordance with article 6 (1).
2 De Martens, Nouveau Recueil gnfral de Traitds, deuxiime sgrie, tome X, p. 414.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3115. ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA Ft2D1RRATION DE LA RHO-
D1 SIE ET DU NYASSALAND. SIGNR A SALISBURY,
LE 30 JUIN 1955

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie et
le Gouvernement de Sa Majest6 dans la F6dration de la Rhod6sie et du Nyassa-
land, d6sireux d'amdiorer et de ddvelopper les relations commerciales existant
entre leurs pays, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFINITIONS

Dans le present Accord, sauf incompatibilit6 avec le contexte:

Le mot < Australies) dfsigne le Commonwealth d'Australie;
Les mots # zone conventionnelle * dfsignent la partie du territoire de la

Ffdfration comprise dans le bassin du Congo et ses 6missaires, conform~ment
A la definition qui est donnde de ce bassin au chapitre premier, article premier,
de l'Acte g~nral de la Convention de Berlin relative au d~veloppement du
commerce et de la civilisation en Afrique, sign6 A Berlin le 26 f6vrier 18852;

Le mot # Fdd~ration ) d6signe la Ffddration de la Rhod~sie et du Nyassaland;
Les mots < marchandises cultiv6es ou produites en Australie # d~signent

des marchandises enti~rement cultivfes ou produites en Australie;
Les mots < marchandises manufactur6es en Australie# d6signent des

marchandises qui ont subi en Australie une phase finale de transformation et
qui r6pondent aux crit~res de determination d'origine sp6cifies A l'article 76
de la loi de 1955 sur les douanes et les imp6ts indirects de la F6d6ration;

Les mots < marchandises cultiv~es ou produites dans la Fdd6ration
d~signent des marchandises enti~rement cultiv~es ou produites dans la F~d6ra-
tion;

Les mots < marchandises manufactur~es dans la F6dration ) d6signent
des marchandises dont le degr6 de transformation dans la F~d~ration correspond
aux prescriptions des lois et r~glements en vigueur en Australie qui sont appli-
cables auxdites marchandises lorsqu'elles sont import~es au titre du tarif pr6f6-
rentiel britannique de l'Australie.

1 Entri en vigueur le 6 juillet 1955, conform6ment au paragraphe I de 'article 6.
2 De Martens, Nouveau Recuedi gindral de Traitis, deuxi~me s~rie, tome X, p. 414.
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Article 2

The goods enumerated in Annexure I,' when grown, produced or manu-
factured in Australia, shall, in accordance with the provisions of that Annexure,
on entry for consumption in the Federation (excluding the Conventional Area),
be admitted free of duty or at the rates of duty specified in that Annexure, as
the case may be.

Article 3

The goods enumerated in Annexure 11,2 when grown, produced or manu-
factured in the Federation, shall, in accordance with the provisions of that
Annexure, on importation into Australia, be admitted free of Primage Duty
or at the rates of Customs Duty and Primage Duty specified in that Annexure,
as the case may be.

Article 4

In respect of the goods enumerated in Annexure III the Government of
the Federation agrees that the differences between the rates of duty in Columns
B and C, and Columns B and D, of the Customs Tariff of the Federation at
the date of this Agreement, shall not be reduced except after consultation with
the Government of Australia.

Article 5

(1) The parties to this Agreement shall consult together from time to time,
at intervals of not more than two years, for the purpose of reviewing the operation
of the Agreement.

(2) If a party should consider that circumstances have arisen which necessi-
tate a variation in the terms of the Agreement any proposal so to vary those
terms shall form the subject of consultation between the parties.

Article 6

(1) This Agreement shall be brought into force on a date to be agreed
upon between the parties, subject to the respective laws of the parties relating
to ratification of such agreements.

(2) The Agreement shall remain in force for a period of three years from
the date agreed upon between the parties in terms of paragraph (1) of this Article

1 See p. 220 of this volume.

2 See p. 230 of this volume.
3 See p. 230 of this volume.
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Article 2

Les marchandises 6numr6es A l'annexe P, lorsqu'elles auront 6t6 cultivges,
produites ou manufactur6es en Australie, seront leur entr6e A des fins de
consommation dans la Fgdration (h 1'exclusion de la zone conventionnelle),
soit admises en franchise, soit soumises aux droits de douane aux taux spgcifigs
dans ladite annexe, conform6ment a ses dispositions.

Article 3

Les marchandises 6num6rges h l'annexe 112, lorsqu'elles auront &6 cultiv~es,
produites ou manufactur6es dans la F6dgration seront, a leur importation en
Australie, soit exemptes du droit de primage, soit soumises aux droits de douane
et au droit de primage aux taux sp6cifi6s dans ladite annexe, conform~ment
ses dispositions.

Article 4

Pour ce qui est des marchandises 6num~r~es a l'annexe IIIs le Gouvernement
de la F~dgration convient que les diff6rences entre les taux des colonnes B et
C, et des colonnes B et D, du tarif douanier de la F6d6ration h la date du pr6sent
Accord ne seront r~duites qu'apr~s consultation avec le Gouvernement australien.

Article 5

1) Les partis au pr6sent Accord se consulteront de temps h autre, et une
fois au moins tous les deux ans, au sujet de l'application du present Accord.

2) Au cas oi une des parties estimerait que des circonstances nouvelles
ngcessitent une revision du pr6sent Accord, toute proposition en ce sens fera
l'objet de consultations entre les parties.

Article 6

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur h une date a convenir entre les
parties, sous reserve de l'application, pour chacune des parties, de la l1gislation
rggissant la ratification des accords de cette nature.

2) Le present Accord restera en vigueur pendant une p6riode de trois ans
A partir de la date convenue entre les deux parties conform6ment au paragraphe

I Voir p. 221 de ce volume.
2 Voir p. 231 de ce volume.
3 Voir p. 231 de ce volume.
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and, unless notice of termination shall have been given by either party to the
Agreement to the other six months before the expiry of that period, shall
thereafter remain in force until the expiry of six months from the date on
which notice of termination is given:

Provided that no such notice shall be given until the parties have consulted
together with a view to determining whether any adjustment or modification
is acceptable in furtherance of the objectives of the Agreement.

SIGNED at Salisbury, this thirtieth day of June, 1955.

(Signed) W. R. HODGSON
for the Government of the Commonwealth
of Australia

(Signed) Malcolm BARROW
for the Government of the Federation
of Rhodesia and Nyasaland

ANNEXURE I

PART 1

The following goods, when grown, produced or manufactured in Australia, shall,
in terms of Article 2, on entry for consumption, be admitted free of customs duty :

Federation Tariff Item

5
Ex 8

(a)
Ex 15 (a)

(i)
Ex 30 (c)

Ex (ii)
Ex 32

(a)
(i)(ii)

101 (1)
Ex 118

(a) (i)
Ex 154

Description of Goods

Butter
Cheese:

Cheddar and Gouda, n.e.e.
Wheat :

In the grain
Fresh, frozen or chilled meat, n.e.e.

Mutton and lamb
Milk (including cream), condensed or preserved:

Full cream:
Dried
Other

Dairy utensils and machinery, n.e.e.
Machinery, apparatus, appliances and implements (not specially provided
for, and not including vehicles or domestic machines):

Agricultural, n.e.e.
Radio, wireless and electrical sound reproducing and recording apparatus,
including radar and television apparatus, and accessories, but not including
batteries :

When imported for aircraft or by persons licensed by the competent
authority to conduct a public radio, radar or television service
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1 du present article et, t moins que six mois avant 1'expiration de ladite p6riode
l'une des Parties ne notifie A l'autre son intention d'y mettre fin, il restera ult6-
rieurement en vigueur jusqu'A l'expiration d'une priode de six mois & compter
de la date A laquelle l'une des Parties aura notifi6 h l'autre son intention d'y
mettre fin :

letant entendu que les parties ne d6nonceront pas le present Accord sans
s'&re au pr~alable concert~es en vue de determiner s'il n'est pas possible de le
remanier ou de le modifier pour en atteindre les objectifs.

SIGN- A Salisbury, le 30 juin 1955.

(Signi) W. R. HODGSON
pour le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie

(Signi) Malcolm BARROW
pour le Gouvernement de la F~d~ration
de la Rhod~sie et du Nyassaland

ANNEXE I

PREMItRE PARTIE

Les marchandises ci-apr~s, lorsqu'elles auront R6 cultiv~es, produites ou manu-
factur~es en Australie, seront, conform~ment aux dispositions de l'article 2, admises
en franchise a leur entr&e dans la F~dration de Rhod~sie et du Nyassaland A des fins
de consommation.

Position du tarif
de la Fdddration Disignation des produits

5 Beurre
Ex 8 Fromage:

(a) Cheddar et gouda, n.d.a.
Ex 15 (a) B1e:

(i) En grains
Ex 30 (c) Viande fraiche, r6frig~r6e ou congel6e, n.d.a.

Ex (ii) Mouton et agneau
Ex 32 Lait (y compris Is crime), condens6 ou conserv6:

(a) Crime, entiere:
(i) Sch6e

(ii) Autrement que s~che
101 (i) Utensiles et machines pour laiterie, n.d.a.

Ex 118 Machines, appareils, dispositifs et instruments (non sp6cialement d6-
nomm~s, et A 1'exclusion des machines d'usage domestique et des v~hicules):

(a) (i) Agricoles, n.d.a.
Ex 154 Appareils 6lectroniques (radio, enregistrement et reproduction du son,

radar et t~lvision), ainsi que leurs accessoires, t l'exclusion des batteries :
(a) Lorsqu'ils sont import~s pour les a6ronefs ou par des personnes autoris6es

par l'autorit6 compkente i diriger un service public de radiodiffusion,
de radar ou de t~l~vision
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Federation Tariff Item

207
Ex 241

Ex 244
Ex (a)

Description of Goods

Tallow, animal and vegetable, including oleine
Potassium: xanthate including butyl, propyl and ethyl xanthate in bulk

Sodium:
Xanthate including isopropyl, amyl, butyl and ethyl xanthate: in bulk

PART 2

The following goods, when grown, produced or manufactured in Australia, shall,
in terms of Article 2, on entry for consumption, be admitted at the lowest rates of customs
duty leviable on similar goods, grown, produced or manufactured in any Commonwealth
Country or territory other than the Bechuanaland Protectorate :

Federation Tariff Item

Ex 8
(b)

14 (1)

Ex 15 (a)

Ex 19
Ex (d)

21 (1)

21 (3)

Ex 22

Description of Goods

Cheese:
All other, including tinned and processed cheese

Confectionery : Plain or fancy, of all kinds, compounded made or preserved
with sugar, sweetened chocolate, n.e.e., sweetmeats, crystallised fruits,
candied or preserved ginger and chow-chow

Wheat:
(ii) Ground or otherwise prepared

Fish:

Other, tinned
Foods specially prepared for infants excluding patent or proprietary
tonic foods
Patent or proprietary tonic foods, including beverages, n.e.e.

Fruits
Bottled, tinned or otherwise preserved, except crystallised fruits; but
including pulp and candied peel

(c)
23

(a)
(b)

24

27 (1)
Ex 30

(d)

Ex 46
(b)

Ex 50 (b) (iii)

No. 3115

Dried, of all kinds, not including nuts
Gelatine, animal or vegetable:

Not in bulk
In "bulk

Glue (animal or fish); dextrinised starch; adhesives of treated starch and
of casein origin and gums of vegetable origin except dry resinous gums:
in bulk
Jams and honey
Meats, soups and similar substances used as food, but not including
extracts and essences :

All other, including tinned meats

Vegetables :
Tinned or otherwise preserved, including grains, fruits and pulses
preserved as vegetables

Brandy
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Position du tarif
de la Fiddration

207
Ex 241

Ex 244
ex (a)

Dsignation des produits

Suif, animal et v~gtal, y compris l'ol~ine
Xanthate de potassium, y compris le butylxanthate, le propylxanthate et
l'6thylxanthate de potassium : en vrac
Sodium:

Xanthate de sodium, y compris l'isopropyl xanthate, l'amyl xanthate,
le butyl xanthate et l'6thyl xanthate de sodium : en vrac

DEUXIPME PARTIE

Les marchandises ci-apr~s, lorsqu'elles auront &6 cultiv~es, produites ou manu-
facturfes en Australie, seront, conform~ment aux dispositions de l'article 2, soumises,

leur entree dans la Fd~ration de Rhod6sie et du Nyassaland des fins de consommation,
aux droits de douane aux taux les plus faibles appliqu6s des marchandises similaires, cul-
tives, produites ou manufactur~es dans un quelconque pays ou territoire du Common-
wealth autre que le protectorat du Betchouanaland :

Position du tarif
de la Fdddration

Ex 8
(b)

14 (1)

Ex 15 (a)

Ex 19
Ex (d)

21 (1)

21 (3)

Ex 22
(b)

(c)
23

(a)
(b)

24

27 (1)

Ex 30

(d)

Ex 46

(b)

Ex 50 (b) (iii)

Ddsignation des produits

Fromages :
Tous autres, y compris les fromages en boites m6taUiques et les fromages
refondus

Sucreries : avec ou sans apprets, de tous genres, preparations a base de
sucre ou conservdes au sucre, sucreries au chocolat, n.d.a., confiseries,
fruits candis, gingembre et chow-chow confits ou conserves

B16:
(ii) Moulu ou ayant subi une autre preparation

Poissons :
Autres, en boites m6talliques

Aliments sp~ciaux pour nourrissons L l'exclusion des fortifiants brevet~s
et des sp6cialitis
Marques d~poses ou sp~cialit~s de fortifiants brevet~s y compris les
boissons fortifiantes, n.d.a.

Fruits :
Conserves en bocaux, en boites m6talliques ou de toute autre mani6re,
A l'exclusion des fruits candis; mais y compris la pulpe et les 6corcei
confites
Sch~s, de tous genres, non compris les noix

G6latine, animale ou v~g~tale:
Autrement qu'en vrac
En vrac

Colle (d'origine animale ou colle de poisson); amidon dextrinis6; sub-
stances adhesives d'amidon trait6 ou iL base de cas6ine et gommes d'origine
v~g~tale, A l'exclusion des gommes r~sineuses s~ches : en vrac
Confitures et miel
Viandes, potages, substances similaires employes comme aliments, A
l'exclusion des extraits et essences :

Autres, y compris les viandes en boltes m~talliques

LUgumes:
En boites de fer blanc ou autrement conservds, y compris les graines,
fruits et gousses conserves comme 1gumes

Brandy
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Federation Tariff Item

Ex 52
(b)

(c)
61 (1)

Ex 65
(f) ex (i)

ex (ii)
ex (j)

Ex 76
(a)

ex (e)
Ex 84
Ex 87 (1)

87 (2)
Ex 99

104

Ex 118

ex (a) (iii)
(b)

(c)

(d)

Ex 119 (1)
119 (2)

Ex 122 (1)

Description of Goods

Wines:
Still wines, exceeding 25 per cent of proof spirit, but not exceeding
50 per cent
Sparkling wines

Blankets and rugs, blanketing, and sheets commonly used as blankets or
rugs and known as kaffir sheets

Clothing:
Singlets, undervests and similar garments : knitted
Other underwear: knitted
Cardigans, jerseys and pull-overs : knitted

Piece goods, woven, knitted, crocheted or felted, n.e.e.
Containing more than 50 per cent of wool
Containing more than 50 per cent of rayon

Baths and sinks, metal
Bolts and nuts, metal
Nails, wire
Razors, electric
Fencing material : anchors, droppers, gates, cattle grids, hurdles, posts,
standards, strainers, stiles, winders and other materials or fastenings of
metal ordinarily used for agricultural and railway fencing, but not including
wire and wire netting

Hardware, including domestic kitchenware and appliances, n.e.e.

Machinery, apparatus, appliances and implements (not specially provided
for, and not including vehicles or domestic machines):

Electric lawn mowers
Mining, including structural steelwork for staging and platforms there-
for; steel sets and guides and slime pumps and accessories therefor

Manufacturing and industrial, including machinery for power laundries,
and also including structural steelwork for staging and platforms therefor.

Scaffolding and fittings, metal, and blocks and chains for the erection
thereof

Electrical switchgear and transformers
Electrical machinery, apparatus, appliances, implements and material, n.e.e.

Iron and steel :
In blocks, ingots, pigs, billets, slabs, blooms and like crude manufactures
Plates, including chequer plates and honeycomb and other industrial
floor-plates and tiles: not perforated or worked up in any way
Sheets and strips : plain, enamelled, galvanised or coated, flat or cor-
rugated: not perforated or worked up in any way, n.e.e.

Angle, bar, channel, hoop, rod, H, T and similar iron or steel: not
perforated or worked up in any way : in the length

Drill steel including drill steel rods, unthreaded
Tool steel
Hoop iron and hoop steel, shaped or fashioned
Bridgework
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Position du tarif
de la Fiddration Ddsignation des produits

Ex 52 Vins:
(b) Vins non mousseux, de plus de 25 pour 100 d'esprit de preuve, mais ne

d~passant pas 50 pour 100
(c) Vins mousseux

61 (1) Couvertures, couvertures de voyage, tissus pour couvertures, draps em-
ploy~s commun~ment comme couvertures ou couvertures de voyage et
connus sous le nom de draps cafres

Ex 65 Vetements :
(f) ex (i) Gilets de corps, sous-v&ements et vetements similaires : tricot6s

ex (ii) Autres linges de corps : tricot6s
ex (j) Gilets de laine, jerseys et pullovers : tricot~s

Ex 76 Rtoffes tiss6es, tricot6es, au crochet ou feutr~es, n.d.a.
(a) Contenant plus de 50 pour 100 de laine

ex (e) Contenant plus de 50 pour 100 de rayonne
Ex 84 Baignoires et 6viers, en m&al
Ex 87 (1) Boulons et 6crous, en m6tal

87 (2) Clous et pointes
Ex 99 Rasoirs ilectriques

104 Mat6riel de cl6ture: pieux, piquets, barribres, parcs & bestiaux, claies,
cl6tures, poteaux, perches, tendeurs, 6chalis, bandes et autre mat6riel ou
attaches de m6tal ordinairement utilis6es pour lea cl6tures en agriculture
et dans les chemins de fer, iL l'exclusion du fil de fer et des grillages en
fil de fer

113 Articles de quincaillerie, y compris les batteries de cuisine et lea appareils
m6nagers, n.d.a.

Ex 118 Machines, appareils, dispositifs et instruments (non sp6cialement d6-
nomm6s, A l'exclusion des machines d'usage domestique et des v6hicules:

ex (a) (iii) Tondeuses A gazon, 6lectriques
(b) Mat6riel pour exploitations miniires, y compris les charpentes en acier

pour 6chafaudages et des plate-formes; coffrages et guides en acier,
pompes A boues et leurs accessoires

(c) Pour 1industrie, y compris lea machines pour blanchisseries m6caniques,
ainsi que lea charpentes en acier pour la construction d'6chafaudages et
de plate-formes

(d) ]chafaudages et accessoires, en m6tal, et palans et chaimes utilis6es pour
leur construction

Ex 119 (1) Commutateurs et transformateurs 6lectriques
119 (2) Machines, appareillage, 6quipement, mat6riel et accessoires 6lectriques,

n.d.a.

Ex 122 (1) Fer et acier:
(a) En blocs, lingots, gueuses, billettes, brames, blooms, etc.
(b) (i) Plaques, y compris les plaques guilloch6es, et les parquets et carreaux

industriels, chambrds et autres : non perfor6s ni ouvr6s d'aucune fagon
(ii) T61es et bandes: ordinaires, 6mailes, galvanis6es ou revetues d'un

autre m6tal, plates ou ondul6es: non perfor6es ni ouvr6es d'aucune
fa4on, n.d.a.

(c) Corni~res, barres, profils, feuillards, tiges, en H ou en T, et articles
similaires en fer ou en acier : non perfor6s ni ouvr6s d'uacune fagon :
non coup6s

(d) Forets en acier, y compris les tiges, non filet~es
(e) Acier pour outils
(f) Feuillards en fer ou en acier, fagonn6s
(h) Passerelles
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Federation Tariff Item Description of Goods

122 (2) Windows and doors, insect screens and window and door frames: metal

Ex 129 Motor vehicles and trailers therefor :

(d) Parts and spare parts and accessories, n.e.e.:

(ii) Other

Ex 134 Pipes, piping, tubes, tubing and fittings: of metal or substitutes therefor

ex (e) Pipe and hose fittings, n.e.e.

Ex 136 (1) Pumps:
(a) Water; and water pumping apparatus, n.e.e.

Ex 139 Refrigerators, refrigeration plant and refrigerants therefor:
(b) Refrigerators, including cabinet refrigerators and refrigerated counters

and display cabinets
143 (2) Electrical cooking and heating appliances including kettles and irons, not

industrial
143 (3) Washing and ironing machines including wringers, not industrial

145 Telegraphs and telephones; materials n.e.e., and instruments, for use in
the construction and working of telegraph and telephone lines

146 Tools, mechanics' and artisans', and workshop appliances, n.e.e.
Ex 153 (c) Fencing wire
Ex 154 Radio, wireless and electrical sound reproducing and recording apparatus,

including radar and television apparatus, and accessories, but not including
batteries :

ex (c) Radio telegraphy and radio telephony instruments and apparatus
ex (c) Parts and accessories, n.e.e.

Ex 155 Wire netting:
(a) For fencing

Ex 197 Oils, essential (natural and synthetic), and perfumed (not being toilet
preparations):

(a) In bulk

Ex 203 (1) Paints and colours:
(a) Ready mixed for use, including pigmented lacquers, shellacs and similar

preparations, n.e.e., enamels, water-paints, distempers, colour-washes,
oil paints, poster colours, and sheep marking oils

204 Polishes : floor, furniture, leather, metal and similar polishes and dressings
including blacking and shoe dressings but not french polish:

(a) Boot and shoe
(b) Other

231 (1) Medicinal preparations, n.e.e.
238 Toilet preparations, n.e.e., including powders, washes, pomatums, cosmet-

ics, pastes, dyes, hair oils, but not including tooth powders, tooth pastes
and tooth washes

Ex 246 (1) Substances for the prevention or destruction of weeds or pests including
sheep and cattle dips and dipping powders and materials suitable only
for dip

Ex 250 Bands and belting for driving machinery : leather

Ex 253 Hose : plastic
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Position du tarif
de la Fdd&ation Disignation des produits

122 (2) Fenetres et portes, moustiquaires et chassis pour portes et fenetres, en metal
Ex 129 Whicules A moteur et leurs remorques:

(d) Parties et pi~ces d~tachies et accessoires, n.d.a.:

(ii) Autres
Ex 134 Tuyaux, conduites, tubes et accessoires, en m~tal ou en une matire rem-plaigant le m~tal :

ex (e) Accessoires pour tuyaux, n.d.a.

Ex 136 (1) Pompes:
(a) Pompes A eau et materiel pour pompes A eau, n.d.a.

Ex 139 R4frigrateurs, machines r~frigrantes et leurs r~frigrants:
(b) R~frig~rateurs, y compris les armoires frigorifiques, les comptoires

r~frig~rants et les 6talages r~frig~rants
143 (2) Appareils 6lectriques pour la cuisson des aliments et le chauffage, y compris

les bouilloires et les fers, pour usage domestique
143 (3) Machines a laver et A repasser, y compris les essoreuses, pour usage

domestique
145 T61graphes et t6l6phones; materiel n.d.a., et instruments pour la con-

struction et l'exploitation des lignes tlgraphiques et tliphoniques
146 Outils, de m~caniciens et d'artisans, et 6quipement d'ateliers, n.d.a.

Ex 153 (c) Fil de fer pour clbtures
Ex 154 Appareils 6lectroniques (radio, enregistrement et reproduction du son,

radar et t~l~vision) ainsi que leurs accessoires, A l'exclusion des batteries

ex (c) Instruments et appareils de radiot~l~graphie et d e radiot6lphonie
ex (c) Leurs parties et accessoires, n.d.a.

Ex 155 Grillage de fil de fer:
(a) Pour cl6tures

Ex 197 Huiles essentielles (naturelles et synth~tiques), et parfumes (A l'exclusion
des preparations de toilette)

(a) En vrac

Ex 203 (1) Peintures et couleurs:
(a) M6langges, pretes A l'emploi, y compris les vernis-laques pigment~s,

shellacs, et preparations similaires, n.d.a., 6maux, peintures A l'eau,
dgtrempes, badigeons, peintures A l'huile, peintures et couleurs pour
affiches, et huiles pour marquer les moutons

204 Produits pour polir : cires et encaustiques pour parquets, pour meubles,
cires et cirages pour cuirs, produits pour polir les m~taux et pr6parations
similaires, y compris les cirages hL noircir et les cirages pour chaussures,
A 1'exclusion du vernis au tampon:

(a) Pour chaussures et souliers
(b) Pour tous autres usages

231 (1) Preparations m~dicinales, n.d.a.
238 Preparations de toilette, n.d.a., y compris les poudres, lotions, pommades,

cosm~tiques, pftes, teintures, brillantines, a 1'exclusion des poudres,
pAtes et eaux dentifrices

Ex 246 (1) Substances pour la prevention ou la destruction des mauvaises herbes et
des animaux nuisibles, y compris les solutions et poudres pour bains
destinies aux moutons et au gros bitail, ainsi que les matiires ne pouvant
servir que pour ces bains

Ex 250 Bandes et courroies de transmission, en cuir
Ex 253 Tuyaux en matire plastique
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Federation Tariff Item Description of Goods

254 Leather in the piece : patent and enamelled; morocco and sheepskin tanned
with sumac and grained to imitate morocco; pigskin and valve hide

256 Leather in the piece, n.e.e.
259 Rubber manufactures, n.e.e.

Ex 260 Rubber tyres and tubes:
(a) (i) Tyres, pneumatic, bicycle, including the immediate wrapper

(v) Tyres, pneumatic, other, including the immediate wrapper
(b) Tubes, n.e.e.

Ex 279 Wood:
(a) In the rough, rough-sawn in the length or block and logs:

(i) Coniferous
(ii) Other

291 Inks and ink powders, n.e.e.

Ex 295 Paper:
Ex (a) Blotting
Ex (b) Vegetable parchment

(d) Plain, composite or other, n.e.e.
(i) In the original mill wrappers, flat or folded, not less than 16 in. by 15 in.

(ii) In reels, including paper in reels used for the monotype type-setting
machine

(e) Wrapping (including browns, casings, sealings, nature or ochre browns,
sulphites, krafts and bag papers): in sheets, or in rolls, when the weight
of the paper, at a size of 29 in. by 45 in., or its equivalent, is not less
than 25 lb. per ream of 480 sheets

Ex 297 (c) Pens and pencils
Ex 307 Sporting and athletic goods, that is, articles n.e.e. used for outdoor or

indoor games; and fishing appliances, not industrial
318 Felt, ruberoid, malthoid and similar damp-proofing, waterproofing and

ant-proofing materials : in the sheet, strip or roll
329 (1) Surgical, medical, dental, ophthalmic, physiotherapeutic and veterinary

apparatus, appliances and instruments, for use in the diagnosis, prevention
or treatment of disease or affections of the human or animal body

Ex 331 (b) Laminated plastic sheets

PART 3
The following goods, when manufactured in Australia, shall, in terms of Article 2,

on entry for consumption, be subject to the Column C rate of customs duty in the Customs
Tariff of the Federation applicable thereto from time to time, subject to a rebate from
such rate indicated hereunder in respect of such goods:

Federation Tariff Item Description of Goods Extent of Rebate
129 Motor vehicles and trailers therefor:
ex (a) Passenger :

(i) Motor cars including coup6-imps, station-wagons,
safari vans, general purpose vehicles and motor
caravans 2J per cent

ad valorem
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Position du tarif
de la Fdddration Ddsignation des produits

254 Cuirs, en piices : vernis et glacis; maroquin et peau de mouton tanne au
sumac et grain~e pour imiter le maroquin; peau de porc et cuir de veau

256 Cuirs, en pi~ces, n.d.a.
259 Ouvrages de caoutchouc, n.d.a.

Ex 260 Bandages pneumatiques en caoutchouc:
(a) (i) Enveloppes, pour bicyclette

(v) Autres enveloppes
(b) Chambres A air, n.d.a.

Ex 279 Bois:
(a) Brut, sci6, en long ou en plots et billes:

(i) Conif~res
(ii) Autres essences

291 Encres et poudres d'encre, n.d.a.

Ex 295 Papier :
ex (a) Papier buvard
ex (b) Papier parchemin6

(d) Simple ou compos6, n.d.a.
(i) Dans l'emballage d'origine, simple ou pli6, d'au moins 16 inches sur 15

(ii) En rouleaux, y compris le papier en rouleaux utilis6 pour Ia machine
iL composer monotype

(e) Papier d'emballage (les papiers de pate brune, les papiers de format
casing (36 x 46 inches), les papiers gomm~s, les papiers d'emballage de
couleur naturelle, ou jaune, les papiers sulfuris~s, lea papiers Kraft; et
les papiers pour sacs) : en feuilles ou en rouleaux, lorsque le poids du
papier au format 29 x 45 inches ou un format 6quivalent est au moins
de 25 livres par rame de 480 feuilles

Ex 297 (c) Plumes et crayons
Ex 307 Articles de sport et d'athl~tisme, n.d.a., utilis~s pour jeux et sports d'in-

t~rieur et d'ext~rieur, et materiel de p~che, a usages non industriel
318 Feutres, goudronn~s, bitum6s, et mati res similaires A l'4preuve de l'hu-

midit6, de l'eau et des fourmis : en feuilles, en bandes ou en rouleaux
329 (1) Appareils et instruments de chirurgie, de m6decine, d'art dentaire, d'oph-

talmologie, de physioth~rapie et d'art v~t6rinaire, utilis6s pour le diagnostic,
Ia prevention ou le traitement des maladies ou affections de l'homme ou
des animaux

Ex 331 (b) Feuilles en matikre plastique, lamin~es

TROISILME PARTIE

Les marchandises ci-apr~s, lorsqu'elles auront 6t6 manufactur~es en Australie,
seront, conform~ment aux dispositions de 'article 2, soumises, A leur entree dans la
Fd~ration de Rhod~sie et du Nyassaland i des fins de consommation, aux droits de
douane aux taux applicables de la colonne C du tarif douanier de la F~d~ration, sous
reserve de la remise indiqu~e ci-apr~s:

Position du Tarif
de la Fddration Disignation des produits Remise

129 Vhicules a moteur et leurs remorques:
ex (a) Pour le transport des personnes :

(i) Voitures automobiles, y compris les station-wagons,
les camionnettes 6quipes pour la grande chasse,
roulottes A moteur et autres v~hicules i usages divers 21 /2 pour 100

ad valorem

No 3115
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ANNEXURE II

PART I

The following goods, when grown or produced in the Federation, shall, in terms
of Article 3, on importation into Australia, be admitted at a preferential rate of nine pence
per pound lower than the rate of duty payable under the British Preferential Tariff of
the Australian Customs Tariff:

Australian Tariff Item Description of Goods

Tobacco, unmanufactured

PART 2

The following goods, when grown, produced or manufactured in the Federation,
shall, in terms of Article 3, on importation into Australia, be admitted at the rate or rates
of duty payable under the British Preferential Tariff of the Australian Customs Tariff :

Australian Tariff Item

Ex 16 (B)
104 (B)

Ex 229 (F) (1) (a)
Ex 287 (B)

(C)

Description of Goods

Fruit juices
Beeswax
Tung oil

Essential oils (citrus)

PART 3

The following goods, when produced in the Federation, shall, in terms of Article 3,
on importation into Australia, be admitted at the rate of Customs Duty payable under the
British Preferential Tariff of the Australian Customs Tariff and free of any Primage
Duty imposed by that Tariff:

Australian Tariff It em

374 (E)
422 (C)

Description of Goods

Asbestos, crude
Chrome ore (chromite)

No. 3115
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ANNEXE II

PREMIMRE PARTIE

Les marchandises ci-apr~s, lorsqu'elles auront 6t cultiv~es ou produites dans la
F~d~ration, seront, conform~ment aux dispositions de l'article 3, admises, A leur impor-
tation en Australie, A un taux pr~f~rentiel de 9 pence la livre, inf~rieur au taux exigible en
application du tarif pr~f~rentiel britannique du tarif douanier australien:

Position du
tarif australien Ddsignation des produits

19 Tabac, non manufactur6

DEUXIME PARTIE

Les marchandises ci-apr~s, lorsqu'elles auront W cultiv~es, produites ou manufac-
turves dans la F6d6ration, seront, conform~ment aux dispositions de l'article 3, admises,
A leur importation en Australie, au taux ou aux taux exigibles en application du tarif
pr~f~rentiel britannique du tarif douanier australien.

Position du
tarif australien

Ex 16 (B)
104 (B)

Ex 229 (F) (1) (a)
Ex 287 (B)

(C)

Ddsignation des produits

Jus de fruits
Cire d'abeille
Huile d'abrasin

Huiles essentielles (de citron)

TROISItME PARTIE

Les marchandises ci-apr~s, lorsqu'elles auront 6t6 produites dans la F~dration,
seront, conform~ment aux dispositions de l'article 3, admises, A leur importation en
Australie, au taux exigible en application du tarif pr~f~rentiel britannique du tarif douanier
australien et exemptes de tout droit de primage impos6 par ce tarif :

Dtsignation des produits

Asbeste, brut
Minerai de chrome (chromite)

NO 3115
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ANNEXURE III

(Article 4)

Federation Tariff Item

Ex 15 (a)

207
Ex 241

Ex 244

Ex (a)

Description of Goods

Wheat:
(i) In the grain

Milk (including cream), condensed or preserved:
Full cream:

(i) Dried
(ii) Other

Skimmed or separated
Tallow, animal and vegetable, including oleine
Potassium: xanthate including butyl, propyl and ethyl xanthate: in bulk

Sodium:

Xanthate including isopropyl, amyl, butyl and ethyl xanthate: in bulk

No. 3115
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Position du tarif
de la Fdddration

Ex 15 (a)

(1)
32

(a)

207
Ex 241

Ex 244

ex (a)

ANNEXE III

(Article 4)

Disignation des produits

B16:
En grains

Lait (y compris Ia cr~me), condensi ou conserv6:
Cr6me entiire:

S&hde
Autrement que s&hde

gcrdmie ou sdparde
Suif animal et vdgdtal, y compris l'oldine
Xanthate de potassium, y compris le butyl xanthate, le propyl xanthate
et 1'thyl xanthate : en vrac

Sodium:

Xanthate de sodium, y compris l'isopropyl xanthate, 1'amyle xanthate,
le butyl xanthate et 1'6thyl xanthate de sodium: en vrac

NO 3115
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No. 3116. DECLARATION' OF INDIA RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURISDICTION OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE, IN CONFORMITY
WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE
OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE. NEW
YORK, 7 JANUARY 19562

PERMANENT MISSION OF INDIA

TO THE UNITED NATIONS

3 East 64th Street

New York 21, N. Y.

No. 16/PR.
7 January 1956

Excellency:

I have the honour, by direction of the President of India, to declare on behalf
of the Government of India that, in pursuance of paragraph 2 of Article 36 of
the Statute of the International Court of Justice, the Government of India rec-
ognize as compulsory ipso facto and without special agreement, on condition
of reciprocity and only till such time as notice may be given to terminate this
Declaration, the jurisdiction of the International Court of Justice in all legal
disputes arising after the 26th January 1950 with regard to situations or facts
subsequent to that date concerning:

(a) the interpretation of a treaty;
(b) any question of International Law;
(c) the existence of any fact which if established would constitute a breach of

an international obligation; or
(d) the nature or extent of the reparations to be made for the breach of an inter-

national obligation,

but excluding the following:

(i) disputes in regard to which the parties to the dispute have agreed or shall
agree to have recourse to some other method of peaceful settlement;

(ii) disputes with the Government of any country which on the date of this
Declaration is a member of the Commonwealth of Nations, all of which
disputes shall be settled in such manner as the parties have agreed or shall
agree;

' Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 9 January 1956.
For the termination of the Declaration of 28 February 1940, see p. 388 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3116. D1 CLARATION' DE L'INDE RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE, CONFORMRMENT
AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU STATUT DE
LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE. NEW-
YORK, 7 JANVIER 19562

MISSION PERMANENTE DE L'INDE

AUPRtS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

3 East 64th Street
New York 21, N. Y.

No 16/PR.
Le 7 janvier 1956

Monsieur le Secr&aire g~n6ral,

J'ai l'honneur, d'ordre du Pr6sident de l'Inde, de d6clarer que le Gouverne-
ment indien, conform~ment A l'article 36, paragraphe 2, du Statut de la Cour,
reconnait comme obligatoire de plein droit et sans convention sp~ciale, sous
condition de rciprocit6 et seulement jusqu'h la date de toute notification qui
abrogerait la pr6sente d6claration, la juridiction de la Cour internationale de
Justice sur tous les diff6rends d'ordre juridique provoqu~s, apr~s le 26 janvier
1950, par des situations ou des faits postrieurs h cette date et ayant pour objet:

a) l'interpr~tation d'un trait6;
b) tout point de droit international;
c) la r6alit6 de tout fait qui, s'il &ait 6tabli, constituerait la violation d'un

engagement international;
d) la nature ou l'6tendue de la reparation due pour la rupture d'un engagement

international,

A 1'exclusion toutefois:

i) des diffrends au sujet desquels les parties en cause auraient convenu ou
conviendraient d'avoir recours A un autre mode de r glement pacifique;

ii) des diffrends avec le gouvernement d'un autre pays qui, h la date de la
pr~sente declaration, est membre du Commonwealth de nations, diff6rends
qui seront r~glks selon une m~thode convenue entre les parties ou dont elles
conviendront;

1Dpos~e aupr~s du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies le 9 j anvier 1956.
Voir p. 388 de ce volume, d~nonciation de la D~claration du 28 f6vrier 1940.
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(iii) disputes in regard to matters which are essentially within the domestic
jurisdiction of India as determined by the Government of India; and

(iv) disputes arising out of or having reference to any hostilities, war, state of
war or belligerent or military occupation in which the Government of India
are or have been involved.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient servant,

(Signed) Arthur S. LALL
Permanent Representative of India

to the United Nations

H.E. Mr. Dag Hammarskjold
Secretary- General
United Nations
New York

No. 3116
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iii) des diff6rends relatifs h des questions qui, de 1'avis du Gouvernement indien,
relkvent essentiellement de la competence nationale de l'Inde; et

iv) des diff6rends cons~cutifs ou relatifs A. des hostilit6s, h une guerre, A un 6tat
de guerre, k une occupation de guerre, ou une occupation militaire dans
lesquels le Gouvernement indien est ou a 6 engag6.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr&aire g6n6ral, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

(Signd) Arthur S. LALL
R~presentant permanent de 1'Inde

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

S.E. M. Dag Hammarskjold
Secr~taire g~n~ral
Organisation des Nations Unies
New-York

N
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No 3117. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE ISRAEL ET LE LUXEMBOURG RELATIF
A LA SUPPRESSION DES VISAS POUR LES TITULAIRES
DE PASSEPORTS DIPLOMATIQUES ET DE SERVICE.
BRUXELLES, 15 OCTOBRE 1954, ET LUXEMBOURG,
27 OCTOBRE 1954

L]GATION D'ISRAEL

La LUgation d'Isra6l a l'honneur d'accuser reception de la note en date du
24 septembre 1954, par laquelle le Minist~re des Affaires 1&trang~res a bien voulu
lui faire savoir que le Gouvernement luxembourgeois marque son accord h la
proposition du Gouvernement isradien portant abolition du visa consulaire du
profit des titulaires de passeports diplomatiques ou de service.

Elle remercie le Minist~re des Affaires ttrangres de son obligeante communi-
cation et se permet de proposer qu'un accord en la mati~re soit conclu comme
suit :

10- Le Gouvernement d'Isra~l dispensera de l'obligation du visa, pour l'entr6e
en Israel, pour la sortie d'Israel et pour le transit par Israel, les ressortis-
sants luxembourgeois munis de l'un des passeports luxembourgeois valables
suivants : diplomatique, de service ou ordinaire accompagn6 d'un (ordre
de mission );

20- Le Gouvernement luxembourgeois dispensera de 'obligation du visa,
pour l'entr~e au Luxembourg, pour la sortie du Luxembourg et pour le
transit par le Luxembourg, les ressortissants isra~liens munis de l'un
des passeports isra~liens valables suivants: diplomatique ou de service.

En recevant du Minist~re des Affaires ttrang~res une r~ponse indiquant
que les dispositions sugg6r~es ci-dessus sont consid6r6es par le Gouvernement
luxembourgeois comme acceptables, le Gouvernement d'Isral considirera la
pr6sente Note et celle que le Minist~re des Affaires ttrang~res voudra bien
adresser h la LUgation d'Isra~l en r~ponse, comme constituant l'accord formel
des deux Gouvernements en la matire, accord qui entrera en application trente

1 Entr6 en vigueur le 26 novembre 1954, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3117. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND LUXEMBOURG
REGARDING THE ABOLITION OF VISAS IN THE CASE
OF HOLDERS OF DIPLOMATIC AND SERVICE PASS-
PORTS. BRUSSELS, 15 OCTOBER 1954, AND LUXEM-
BOURG, 27 OCTOBER 1954

1

LEGATION OF ISRAEL

The Legation of Israel has the honour to acknowledge receipt of the note
dated 24 September 1954 in which the Ministry of Foreign Affairs informed it
that the Luxembourg Government agrees to the Israel Government's proposal
concerning the abolition of consular visas in the case of holders of diplomatic
or service passports.

It thanks the Ministry of Foreign Affairs for its kind communication and
has the honour to propose that an agreement should be concluded on the subject
as follows:

1. The Government of Israel shall waive visa requirements for entry into, exit
from and transit through Israel in the case of Luxembourg nationals furnished
with valid Luxembourg passports of the following kinds: diplomatic, service
and passports "for persons sent on special missions";

2. The Luxembourg Government shall waive visa requirements for entry into,
exit from and transit through Israel in the case of Israel nationals furnished
with valid Israel passports of the following kinds : diplomatic and service.

On receipt of a reply from the Ministry of Foreign Affairs to the effect that
the provisions suggested above are considered acceptable by the Luxembourg
Government, the Israel Government will regard the present note together with
the note from the Ministry of Foreign Affairs to the Israel Legation in reply as
constituting the formal agreement between the two Governments on the subject.
The agreement shall enter into force thirty days after the date of the reply of the

I Came into force on 26 November 1954, in accordance with the terms of the said notes.
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jours apr~s la date de la r6ponse du Minist re des Affaires ltrangres et qui
pourra, en tout temps, tre dfnonc6 par l'une des parties contractantes, moyen-
nant pr~avis de trois mois.

La Lgation d'Israil saisit cette occasion de renouveler au Ministre des
Affaires ltrang~res 'assurance de sa tr s haute consid6ration.

Bruxelles, le 15 octobre 1954

Minist~re des Affaires ttrangres
Luxembourg

II

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGkRES

12.1.9.

Le Minist~re des Affaires 1trang~res a F'honneur d'accuser la r~ception de
l'obligeante note du 15 octobre 1954, par laquelle la Lgation d'Israil a bien
voulu lui faire savoir ce qui suit :

[Voir note 1]

Le Minist~re des Affaires itrangres a l'honneur de marquer la Lgation
d'Isral l'accord du Gouvernement luxembourgeois avec les dispositions qui
precedent. Le Minist~re est par ailleurs d'accord ce que la note de la Lgation
ainsi que la pr~sente, qui y fait r6ponse, soient consid6r~es comme constituant
l'arrangement intervenu entre le Grand-Duch6 de Luxembourg et Israel.

II est entendu que 'accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date de
la pr~sente note et pourra, en tout temps, tre d~nonc6 par l'une des parties
contractantes, moyennant prfavis de trois mois.

Le Minist~re des Affaires letrang~res saisit volontiers cette occasion pour
renouveler h la Lgation d'Isral les assurances de sa haute consideration.

Luxembourg, le 27 octobre 1954

A la Lgation d'IsraEl
i Bruxelles

No. 3117
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Ministry of Foreign Affairs and may be denounced at any time by either of the
contracting parties subject to three months' notice.

The Legation of Israel has the honour to be, etc.

Brussels, 15 October 1954

Ministry of Foreign Affairs
Luxembourg

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

12.1.9.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to acknowledge the receipt
of the note dated 15 October 1954 in which the Legation of Israel informed it of
the following :

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to advise the Luxembourg
Government that it agrees to the above provisions. Moreover, the Ministry
agrees that the Legation's note together with the present note in reply shall be
regarded as constituting the arrangement between the Grand-Duchy of Luxem-
bourg and Israel.

It is understood that the agreement shall enter into force thirty days after
the date of the present note and may be denounced at any time by either of the
contracting parties subject to three months' notice.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to be, etc.

Luxembourg, 27 October 1954

The Legation of Israel
Brussels

No 3117
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No 3118. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE ISRAEL ET LE LUXEMBOURG RELATIF
A LA SUPPRESSION DES DROITS DE VISA. BRUXELLES,
24 MARS 1955, ET LUXEMBOURG, 30 MARS 1955

I

L GATION D'ISRAEL

La Lgation d'Israel a l'honneur d'accuser reception de la Note en date du
15 mars 1955 par laquelle le Ministare des Affaires J&trangres a bien voulu lui
faire connaitre l'accord de principe du Gouvernement luxembourgeois avec la
proposition du Ministare des Affaires 1Rtrang~res d'Isra~l tendant introduire la
gratuit6 du visa consulaire dans les relations entre le Grand-Duch6 de Luxem-
bourg et l'Ftat d'Israel.

La L6gation d'Israil remercie le Ministbre des Affaires ]trangres de sa
communication et lui confirme que le Gouvernement isradlien marque son
accord pour accorder la gratuit6 du visa consulaire aux citoyens luxembourgeois
porteurs de passeports nationaux luxembourgeois, se rendant en Isral.

Elle sugg~re que la prdsente Note, ainsi que la r6ponse du Minist&re des
Affaires trang~res confirmant son accord d'accorder la gratuit6 du visa consu-
laire aux citoyens isra6liens porteurs de passeports nationaux isradliens, se ren-
dant au Grand-Duch6 du Luxembourg, soient considr6es comme constituant
un accord pass6 entre les deux Gouvernements. Pour autant que cette date
convienne au Minist~re des Affaires 1Ptrang~res, elle propose que cet accord
entre en vigueur a la date du ler mai 1955.

La Lgation d'Isracl saisit cette occasion de renouveler au Ministare des
Affai-rs Ptrang~res et du Commerce Extgrieur les assurances de sa tr~s haute
consideration.

Bruxelles, le 24 mars 1955

Minist~re des Affaires trang~res
Luxembourg

1 Entr6 en vigueur le 1er mai 1955, conformment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3118. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN ISRAEL AND LUXEMBOURG
REGARDING THE ABOLITION OF VISA FEES. BRUS-
SELS, 24 MARCH 1955, AND LUXEMBOURG, 30 MARCH
1955

LEGATION OF ISRAEL

The Legation of Israel has the honour to acknowledge receipt of the note
dated 15 March 1955 in which the Minister of Foreign Affairs informed it of
the agreement in principle of the Luxembourg Government to the proposal of
the Minister of Foreign Affairs of Israel that visa fees should be abolished in
relations between the Grand Duchy of Luxembourg and the State of Israel.

The Legation of Israel thanks the Ministry of Foreign Affairs for its com-
munication and confirms the Israel Government's agreement to the abolition
of visa fees for Luxembourg citizens holding Luxembourg national passports
and travelling to Israel.

It suggests that the present note, together with the reply of the Ministry
of Foreign Affairs confirming its agreement to the abolition of visa fees for
Israel citizens holding Israel national passports and travelling to the Grand
Duchy of Luxembourg, should be considered as constituting an agreement
between the two Governments. It proposes that this agreement should come
into force on 1 May 1955, if that date is acceptable to the Ministry of Foreign
Affairs.

The Legation of Israel has the honour, etc.

Brussels, 24 March 1955

Ministry of Foreign Affairs
Luxembourg

I Came into force on I May 1955, in accordance with the terms of the said notes.
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II

MINISTRE DES AFFAIRES ]TRANGkRES

12.1.5.

Le Minist~re des Affaires etrang~res a l'honneur d'accuser la r6ception de
l'obligeante note du 24 mars 1955 de la L6gation d'Isra6l dont la teneur 6tait
la suivante:

[Voir note 1]

En r6ponse h la note qui pr6c~de le Minist~re des Affaires &trang6res a
l'honneur de confirmer A la LUgation d'Israel que le Gouvernement luxembour-
geois est, de son c6t6, d'accord consentir la gratuit6 du visa consulaire aux
ressortissants isra61iens porteurs de passeports nationaux isra6liens, se rendant
au Grand-Duch6 de Luxembourg. Aussi, le Gouvernement luxembourgeois
consid6rera-t-il la note ci-dessus reproduite de la L6gation d'Isra81 et la pr6sente
qui y fait r~ponse comme constituant un accord pass6 entre les deux Gouver-
nements en la mati~re, accord qui, conform6ment h la proposition de la L6ga-
tion, entrera en vigueur le ler mai 1955.

Le Minist~re des Affaires tRtrang~res saisit cette occasion pour renouveler
la L6gation d'Isral les assurances de sa haute consid6ration.

Luxembourg, le 30 mars 1955

A la LUgation d'Isra~l
Bruxelles

No. 3118
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

12.1.5.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to acknowledge receipt
of the Legation of Israel's courteous note of 24 March 1955, which reads as
follows

[See note I]

In reply to the foregoing note, the Ministry of Foreign Affairs has the honour
to confirm to the Legation of Israel that the Luxembourg Government agrees,
on its side, to the abolition of visa fees for Israel nationals holding Israel national
passports and travelling to the Grand Duchy of Luxembourg. The Luxem-
bourg Government will therefore consider the note from the Legation of Israel
reproduced above and the present reply thereto as constituting an agreement
between the two Governments on the matter, which, in accordance with the
Legation's proposal, shall come into force on 1 May 1955.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour, etc.

Luxembourg, 30 March 1955

Legation of Israel
Brussels

N- 3118
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No. 3119. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT' BE-
TWEEN ISRAEL AND THE
UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS ON
MOST - FAVOURED - NA-
TION TREATMENT. MOS-
COW, 15 JULY 1955

No 3119. tCHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE ISRAEL
ET L'UNION DES RIPU-
BLIQUES SOCIALISTES
SOVI1RTIQUES RELATIF
AU TRAITEMENT DE LA
NATION LA PLUS FAVO-
RISRE. MOSCOU, 15 JUIL-
LET 1955

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Mocxma, 15 HimOJI 1955 roga
rocOino- Iocon,

YqTbIBa noKeiaxue H3paHwmCKoA CTOPOHBIM, HmeIO qecTb IIog"Bmepgmr
HHmHecjiegyioiUyo OCrxIPYTY1 MeHgy HaMH g2oroBopHHocTr:

Cygam iRaWofI H3 )joroBapHBmaouwxc CTOpOH 6ygeT npegocraBmeH B TeppH-
To0HaEJbHhIX BOA ax r opTax Apyrorl CTOpOHMi peWMM HaH6oJIee 6niaronpHTcTBye-
MRo1 HaTIHH B OTH01ICeHH BXOga, BbIXoga H flpe6rIBaHHq B HHx, a Tamxe B OTHO-
memm c6opOB H HaJIOrOB Bc5Ioro poga, B3HmaeMLix B IOJIL3y rocyqapcrBa HAM
HaKHx-JiH6o rocygapcTBemix Hm o6igecmembIx opraIm3aIHIit.

3TOT pewmim 6ygeT rIpeHmeThCH paBHIM o6pa3om B OTHOneHHH MeC CT0 OHoK,
nII'py3KH H pa31py31_ B fOpTaX, Ha peMax, a Tao~ce B om~omemm npHmeHeHH

Bcex upaBHJI H qcjopmaAHocTeri.

IpIMHe, rocnogHH Hocoji, yBiepemm B M06M BbICOROM K Bam yBawemm.

H. CEMHMACTHOB

FocnoHHy H. ABHgap

-Ipe3BbqafrlHoMy H flIrH0MWM0OMy

fIocny rocygapcma H3pawm B CCCP

Mocim

1 Came into force on 15 July 1955 by the
exchange of the said notes.

'Entr6 en vigueur le 15 juiUet 1955 par
l'6change desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Moscow, 15 July 1955

Sir,

In response to the wish expressed
by the Government of Israel, I have
the honour to confirm the agreement
reached between us, as follows:

The vessels of each of the Contract-
ing Parties shall be accorded, in the
territorial waters and ports of the other
Party, most-favoured-nation treatment
with regard to entering, clearing and
stationing and with regard to dues
and charges of every kind levied on
behalf of the State or of any State or
public organizations.

Such treatment shall likewise be
applied with regard to the berthing,
loading and discharging of vessels in
harbours and roadsteads and with
regard to all regulations and formali-
ties.

I have the honour to be, etc.

-(Signed) I. SEMITCHASTNOV

Mr. J. Avidar
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary
of the State of Israel
to the USSR
Moscow

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Moscou, le 15 juillet 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

Tenant compte du d6sir exprim6
par Israel, j'ai l'honneur de confirmer
l'accord intervenu entre nous sur les
points suivants :

Les navires de chacune des Parties
contractantes b~n~ficieront, dans les
eaux territoriales et les ports de l'autre
Partie, du traitement de la nation
la plus favoris~e en ce qui concerne
l'entr6e, la sortie et le s6jour, ainsi
que les droits et taxes de tous genres,
pergus au profit de lltat, d'autorit6s
ou d'organisations quelconques.

Ce traitement s'6tendra 6galement
aux postes d'amarrage, de chargement
et de d~chargement dans les ports
et rades, ainsi que l'application de tous
r~glements et formalit~s.

Veuillez agr~er, etc.

(Signe') I. SEMITCHASTNOV

Monsieur J. Avidar
Ambassadeur extraordinaire
et Ministre plnipotentiaire
de l'itat d'Isra6l

en URSS
Moscou

N
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MocBa, 15 HiojI 1955 roga

roCHO n.H MMMcTP,

rlogTrepx*garo rionyqeHme Baiuero Imcbma OT cero ,mcna HH)ecnegyoiero
cogeprxaima:

[See note I - Voir note I]

Imeio qecTL noATBeprHT, coriacHe c BbIIeH3jio*eHBim.

pHmirre, rocnogm MimHcTp, yiepeHmA B MOeM BbICOrOM K Ban yBa>cemm.

H. ABIVW
rocnoHy CeimqaCTHOBy H. (I.
3aMecTHTeimO MImcTpa BHemfeir ToproBIU CCCP
MocBa

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Moscow, 15 July 1955

Sir,

I beg to acknowledge receipt of your
letter of today's date in the following
terms :

[See note I]

I have the honour to confirm my
Government's agreement to the fore-
going.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. AvIoAa

Mr. I. F. Semitchastnov
Deputy Minister of Foreign Trade
of the USSR
Moscow

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Moscou, le 15 juillet 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser reception
de votre lettre en date de. ce jour,
dont la teneur suit.

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer mon
accord sur ce qui pr6cede.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) J. AVIDAR

Monsieur I. F. Semitchastnov
Ministre adjoint du commerce
ext~rieur de 'URSS
Moscou

No. 3119



No. 3120

ISRAEL
and

NORWAY

Exchange of letters constituting an agreement regarding
the abolition of visa fees. Jerusalem, 9 February and
15 July 1955, and Athens, 7 and 26 July 1955

Official text: English.

Registered by Israel on 12 January 1956.

ISRAEL
et

NORVIRGE

]9change de lettres constituant un accord relatif ' la sup-
pression des droits de visa. Jerusalem, 9 f6vrier et
15 juillet 1955, et Athenes, 7 et 26 juillet 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrd par Israil le 12 janvier 1956.

Vol. 226-8
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No. 3120. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND NORWAY RE-
GARDING THE ABOLITION OF VISA FEES. JERUSA-
LEM, 9 FEBRUARY AND 15 JULY 1955, AND ATHENS,
7 AND 26 JULY 1955

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

JERUSALEM, ISRAEL

Jerusalem, 9 February 1955

Dear Minister,

The Government has had under review the question of visas and visa fees
for foreign nationals travelling to or through Israel.

It has been decided that, as a first step towards easing travel barriers, visa
fees may be waived in respect of the citizens of certain countries, on condition
of reciprocity.

I have been instructed to inform you that from 1 March 1955, or from such
other date as may be convenient to your Government, Israel visas are to be issued
gratis to Norwegian nationals, if the Norwegian Government is prepared, with
effect from the same date, to issue visas gratis to nationals of Israel.

If your Government agrees to this proposal, it would be convenient to give
to this letter and to your reply the effect of a formal agreement.

I am,
Yours faithfully,

(Signed) Walter EYTAN

His Excellency Monsieur Ernst Hougen
Minister of Norway to Israel
Athens

1 Came into force on 15 August 1955, in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3120. ]tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE ISRAEL ET LA NORVtGE RELATIF A
LA SUPPRESSION DES DROITS DE VISA. J]2RUSALEM,
9 F1PVRIER ET 15 JUILLET 1955, ET ATHtNES, 7 ET
26 JUILLET 1955

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGERES

JtRUSALEM, ISRAtL

J6rusalem, le 9 f6vrier 1955

Monsieur le Ministre,

Mon Gouvernement a examin6 la question des visas et des droits de visa
en ce qui concerne les ressortissants 6trangers qui se rendent en IsraEl ou qui
traversent le territoire isra61ien.

I1 a &6 d~cid6, comme premiere mesure visant h r6duire les obstacles aux
voyages, que, sous conditions de r6ciprocit6, les droits de visa pourraient 6tre
supprim6s en faveur des ressortissants de certains pays.

Je suis charg6 de vous faire savoir qu'h partir du 1er mars 1955, ou de toute
autre date qui pourrait convenir A votre Gouvernement, les visas isra6liens seront
d6livr~s gratuitement aux ressortissants norvegiens si, de son c6t6, le Gouver-
nement norv~gien est dispos6, A compter de la m6me date, A d6livrer gratuitement
des visas aux ressortissants isradliens.

Si la proposition qui prdc~de rencontre l'agrdment de votre Gouvernement,
le mieux serait d'attribuer a la prdsente note et h votre r6ponse les effets d'un
accord solennel.

Veuillez agrer, etc.

(Signd) Walter EYTAN

Son Excellence Monsieur Ernst Hougen
Ministre de Norv~ge en Israel
Ath~nes

Entr6 en vigueur le 15 aofit 1955, conformment aux dispositions desdites notes.
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II

ROYAL NORWEGIAN LEGATION

Tel-Aviv, p.t. Athens, 7th July 1955

Dear Mr. Eytan,

I beg to refer to your letter of 9th February 1955 containing a proposal to
waive, on a basis of reciprocity, visa fees for Norwegian nationals travelling to
Israel and for nationals of Israel travelling to Norway.

I have been instructed by the Royal Ministry for Foreign Affairs to inform
you that the Norwegian Government are prepared to accept this proposal. It
is considered desirable that the new measures be put into effect as early as this
is practicable, and, as the date suggested in your letter is no longer applicable,
I should be grateful to be informed from which date your Government intend
to waive the visa fees.

I am,
Yours faithfully,

(Signed) Ernst HOUGEN

His Excellency Mr. Walter Eytan
Director General
Ministry for Foreign Affairs
Jerusalem

III

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

JERUSALEM, ISRAEL

Jerusalem, 15 July 1955
Dear Mr. Hougen,

Thank you for your letter of 7 July 1955, in which you inform me that the
Norwegian Government is prepared to accept the proposal made in my letter to
you of 9 February 1955 for the waiver, on a basis of reciprocity, of visa fees for
Norwegian nationals travelling to Israel and for nationals of Israel travelling to
Norway.

The Government of Israel is agreeable to putting these arrangements into
effect as early as practicable, and I accordingly have pleasure in informing you
that on and after 15 August 1955 no fees will be charged for visas issued to
Norwegian nationals travelling to Israel.

No. 3120
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II

LAGATION ROYALE DE NORVEGE

Tel-Aviv, p.t. Ath~nes, le 7 juillet 1955

Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai l'honneur de me r~f6rer la lettre en date du 9 f~vrier 1955 dans laquelle
vous proposez, sur la base de la rciprocit6, la suppression des droits de visa en
faveur des ressortissants norv6giens qui se rendent en IsraEl et des ressortissants
isra~liens qui se rendent en Norv~ge.

Le Minist~re royal des affaires 6trang~res m'a charg6 de vous faire savoir
que le Gouvernement norv~gien est dispos6 accepter cette proposition. II
serait bon d'appliquer les nouvelles mesures aussit6t que possible; comme la
date propos6e dans votre lettre est d6pass6e, je vous saurais gr6 de bien vouloir
me faire connaitre la date a partir de laquelle votre Gouvernement entend sup-
primer les droits de visa.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Ernst HOUGEN

Son Excellence Monsieur Walter Eytan
Directeur g~n6ral
Minist~re des affaires 6trang~res
J rusalem

III

MINIST-RE DES AFFAIRES ITRANGERES

JIRUSALEM, ISRA-L

Jdrusalem, le 15 juillet 1955
Monsieur le Ministre,

Je vous remercie de la lettre du 7 juillet 1955 par laquelle vous me faites
savoir que le Gouvernement norv~gien est dispos6 accepter la proposition for-
mulke dans la lettre que je vous ai adressfe le 9 f~vrier 1955, h l'effet de rfaliser,
sur la base de la r~ciprocit6, la suppression des droits de visa en faveur des
ressortissants norv~giens qui se rendent en Israel et des ressortissants isra$liens
qui se rendent en Norv~ge.

Le Gouvernement d'IsraEl est d'accord pour appliquer les nouveaux arran-
gements le plus t6t possible; je suis donc heureux de vous faire connaitre qu'h
partir du 15 aofit 1955 des visas seront ddlivr~s gratuitement aux ressortissants
norv6giens qui se rendent en IsraEl.

NO 3120
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I shall be glad to have your confirmation that on and after the same date no
fees will be charged for visas issued to Israel nationals travelling to Norway, and
that this exchange of letters between us may be regarded as an agreement between
the Governments of Norway and Israel for the abolition of visa fees on a basis of
reciprocity from the date mentioned.

I am,
Yours faithfully,

(Signed) Walter EYTAN

His Excellency Monsieur Ernst Hougen
Minister of Norway to Israel
Athens

IV

ROYAL NORWEGIAN LEGATION

,Tel Aviv, p.t. Athens, July 26th, 1955

Dear Mr. Eytan,

I beg to refer to your letter of 15th July 1955 as follows:

[See letter III]

I herewith confirm that on or after 15th August 1955 no fees will be charged
for visas issued to Israel nationals travelling to Norway, and that this exchange
of letters should be regarded as constituting an agreement between the Govern-
ment of Norway and the Government of Israel for the abolition of visa fees on
the basis of reciprocity from the date mentioned.

I am,
Yours faithfully,

(Signed) Ernst HOUGEN

His Excellency Mr. Walter Eytan
Director General
Ministry for Foreign Affairs
Jerusalem

No. 3120
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Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer qu'A compter de la meme
date aucun droit ne sera per~u i l'occasion de la d6livrance de visas aux ressor-
tissants isra61iens qui se rendent en Norv6ge et que le pr6sent 6change de notes
pourra 6tre consid6r6 comme constituant, entre le Gouvemement norv6gien et
le Gouvernement isra6lien, un accord relatif la suppression des droits de visa,
sous condition de r6ciprocit6, h partir de la date susmentionn6e.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Walter EYTAN

Son Excellence Monsieur Ernst Hougen
Ministre de Norv~ge en Isral
Ath~nes

IV

LAGATION ROYALE DE NORVkGE

Tel-Aviv, p.t. Athfnes, le 26 juillet 1955

Monsieur le Directeur g~n6ral,

J'ai l'honneur de me rff6rer h votre lettre du 15 juillet 1955 qui a la teneur
suivante :

[Voir lettre III]

Je vous confirme par la pr~sente qu'a compter du 15 aofit 1955, aucun droit
ne sera perqu h l'occasion de la ddlivrance de visas aux ressortissants isra6liens
qui se rendent en Norv~ge et que le present 6change de lettres devra 6tre consid6r6
comme constituant, entre le Gouvernement norv6gien et le Gouvernement
isradlien, un accord relatif h la suppression des droits de visa, sous condition
de r6ciprocit6, h partir de la date susmentionn~e.

Veuillez agr~er, etc.

(Signe) Ernst HOUGEN

Son Excellence Monsieur Walter Eytan
Directeur g6n6ral
Minist~re des affaires 6trang~res
Jerusalem

No 3120
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No. 3121. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND CANADA RE-
GARDING THE ABOLITION OF VISA FEES. JERUSA-
LEM, 7 FEBRUARY AND 15 AUGUST 1955, AND TEL
AVIV, 2 AUGUST 1955

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

JERUSALEM, ISRAEL

Jerusalem, 7 February 1955

Dear Mr. Kidd,

The Government has had under review the question of visas and visa fees
for foreign nationals travelling to or through Israel.

It has been decided that, as a first step towards easing travel barriers, visa
fees may be waived in respect of the citizens of certain countries, on condition
of reciprocity.

I have been instructed to inform you that from 1 March 1955, or from such
other date as may be convenient to your Government, Israel visas are to be issued
gratis to Canadian nationals, if the Canadian Government is prepared, with
effect from the same date, to issue visas gratis to nationals of Israel.

If your Government agrees to this proposal, it would be convenient to give
to this letter and to your reply the effect of a formal agreement.

I am,
Yours faithfully,

(Signed) Walter EYTAN

George P. Kidd, Esq.
Charg6 d'Affaires a. i.
Canadian Embassy
Beit Haikarim
Tel Aviv

1 Came into force on 1 September 1955, in accordance with the terms of the said letters.
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[TRADUCTION
1 - TRANSLATION

2
]

No 3121. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD3 ENTRE ISRAEL ET LE CANADA RELATIF A
LA SUPPRESSION DES DROITS DE VISA. J8RUSALEM,
7 FIVRIER ET 15 AOQT 1955, ET TEL-AVIV, 2 AOOT 1955

1

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGkRES

J]RUSALEM, ISRAEL

Jrusalem, le 7 f~vrier 1955

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

Le Gouvernement a examin6 la question des visas et des droits de visa
relatifs aux ressortissants 6trangers qui se rendent en Israel ou qui traversent ce
pays.

Comme premiere mesure visant h r~duire les obstacles aux voyages, il a
&6 d~cid6 que la renonciation aux droits de visa pourra 6tre consentie h l'gard
des citoyens de certains pays, sous r6serve de r6ciprocit6.

J'ai requ instructions de vous informer qu'h compter du ler mars 1955, ou
de toute autre date qui conviendrait A votre Gouvernement, les visas d'Israel
seront d~livr~s gratuitement aux ressortissants du Canada, si le Gouvernement
canadien est dispos6, A compter de la m6me date, h d6livrer gratuitement des
visas aux ressortissants d'Israel.

Si votre Gouvernement agree cette proposition, il conviendrait de donner
A la pr~sente lettre et A votre r6ponse l'effet d'un accord en due forme.

Agr6ez, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma consid6ration
la plus distingu~e.

(Signd) Walter EYTAN

Monsieur George P. Kidd
Charg6 d'affaires
Ambassade du Canada
Beit Haikarim
Tel-Aviv

1 Traduction du Gouvemement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
' Entr6 en vigueur le ler septembre 1955, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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II

CANADIAN EMBASSY

Tel Aviv, August 2, 1955

Dear Mr. Eytan,

I have the honour to refer to your letter of February 7, 1955, in which you
informed me of the following:

[See letter I]

I am pleased to inform you that the Canadian Government accepts this
proposal in respect of visas issued by Canadian visa officers. It is agreed that
your letter and this reply will constitute an agreement between our two Govern-
ments which will enter into force in thirty days from the date of this letter. The
agreement will remain in force until thirty days after the receipt of a notice
of termination given by either of our Governments.

Yours sincerely,

(Signed) George P. KIDD

Charg6 d'Affaires a.i.

Mr. Walter Eytan
Director- General
Ministry of Foreign Affairs
Israel

III

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

JERUSALEM, ISRAEL

Jerusalem, 15 August 1955

Dear Mr. Kidd,

In the absence of Mr. Walter Eytan, Director-General of the Ministry for
Foreign Affairs, I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 2
August 1955 in which you indicate the acceptance by the Canadian Government
of the proposal made by this Ministry to waive visa fees on condition of reci-
procity.

No. 3121
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II

AMBASSADE DU CANADA

Tel-Aviv, le 2 aofit 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre lettre du 7 f6vrier 1955, par laquelle
vous me faites connaitre ce qui suit:

[Voir lettre I]

Je suis heureux de vous faire connaitre que le Gouvernement canadien accep-
te cette proposition h l'6gard des visas ddlivr~s par les viseurs canadiens. II est
entendu que votre lettre et la pr6sente r6ponse constitueront entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur dans trente jours h compter
de la date de la pr~sente lettre. L'accord restera en vigueur jusqu' trente jours
apr~s la r6ception d'un avis de d6nonciation donn6 par 'un ou 1'autre de nos
Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

(Signd) George P. KIDD

Charg6 d'affaires

M. Walter Eytan
Directeur g~n~ral
Minist~re des affaires 6trang~res
Israel

III

MINISTkRE DES AFFAIRES .TRANG.RES

JtRUSALEM, ISRAEL

J~rusalem, le 15 aofit 1955

Monsieur le Charg6 d'affaires,

En l'absence de M. Walter Eytan, Directeur g6n6ral du Ministare des
affaires 6trang~res, j'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 2 aofit
1955, par laquelle vous faites connaitre que le Gouvernement canadien accepte
la proposition formulae par ce Ministare et tendant h la renonciation aux droits
de visa, sous r6serve de r6ciprocit6.

NO 3121
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The suggestions contained in your letter are fully acceptable and it is con-
firmed that our letter of 7 February and your reply of 2 August 1955 will con-
stitute an agreement between our two Governments, effective from 1 September
1955.

Yours sincerely,

(Signed) A. LOURIE
Acting Director-General

Mr. George P. Kidd
Charg6 d'Affaires a. i.
Embassy of Canada
99 Hayarkon Street
Tel Aviv

No. 3121



1956 . Nations Unies - Recuedi des Traitds 271

Les suggestions que renferme votre lettre sont enti~rement acceptables et
it est confirm6 que notre lettre du 7 f6vrier et votre r6ponse du 2 aofit 1955 con-
stitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le
ler septembre 1955.

Agr6ez, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances de ma consid6ration
la plus distingu6e.

(Signi) A. LOURIE

Directeur g~n ral par int6rim

Monsieur George P. Kidd
Charg6 d'affaires
Ambassade du Canada
99, rue Hayarkon
Tel-Aviv

No 3121
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No. 3122. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF EGYPT
REGARDING THE CONSTRUCTION OF THE OWEN
FALLS DAM, UGANDA. CAIRO, 30 AND 31 MAY 1949

I

His Majesty's Ambassador at Cairo to the Egyptian Minister for Foreign Affairs
ad interim

BRITISH EMBASSY

Cairo, 30th May, 1949
Monsieur le Pr6sident du Conseil,

I have the honour to recapitulate below the points on which His Majesty's
Government in the United Kingdom and the Royal Egyptian Government
have reached agreement concerning the construction and administration of
the dam to be erected at Owen Falls in Uganda:

"The Royal Egyptian Government and His Britannic Majesty's
Government in accordance with the spirit of the Nile Waters Agreement of
1929,2 have agreed to the construction of a dam at Owen Falls in Uganda
for the production of hydro-electric power and for the control of the waters
of the Nile.

"2. Plans and specifications for this work have been prepared in full
consultation between and approved by the Egyptian Ministry of Public
Works and Uganda authorities. The Royal Egyptian Government and
His Britannic Majesty's Government have accordingly agreed to entrust
to the Uganda Electricity Board the issue of an invitation for tenders and
the placing of contracts in agreement with these plans and specifications.

"3. The contracts will be submitted to the two Governments who will
examine them promptly and indicate their joint approval of them by formal
Notes exchanged between each other and notify at once the Government
of Uganda.

1 Came into force on 31 May 1949 by the exchange of the said notes.
Exchange of notes in regard to the use of the waters of the River Nile for irrigation purposes;

Cairo, 7 May 1929. League of Nations, Treaty Series, Vol. XCIII, p. 43. See also United Nations,
Treaty Series, Vol. 207, p. 277.
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No 3122. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT tRGYPTIEN RELATIF
A LA CONSTRUCTION DU BARRAGE DES CHUTES
D'OWEN, EN OUGANDA. LE CAIRE, 30 ET 31 MAI 1949

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd au Caire au Ministre des affaires itrangkres d'lgypte

par intdrim

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 30 mai 1949
Monsieur le Pr6sident du Conseil,

J'ai l'honneur de r6capituler ci-apr s les points sur lesquels le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouvernement royal d'lgypte sont
parvenus a un accord au sujet de la construction et de l'administration du barrage
qui doit &re construit aux chutes d'Owen en Ouganda :

< Agissant dans l'esprit de l'Accord de 1929 sur les eaux du Nil 2, le
Gouvemement royal d'1~gypte et le Gouvernement de Sa Majest6 britan-
nique sont convenus de construire un barrage aux chutes d'Owen en Ougan-
da pour la production d'6nergie hydro-6lectrique et la r6gularisation des
eaux du Nil.

((2. Les plans et les devis relatifs h ces travaux ont 6t6 6tudi6s en colla-
boration 6troite entre le Minist6re 6gyptien des travaux publics et les
autorit~s de l'Ouganda qui les ont approuv6s. Par consequent, le Gouverne-
ment royal d'i~gypte et le Gouvernement de Sa Majest6 britannique sont
convenus de charger l'Uganda Electricity Board de faire des appels d'offres
et de passer des march6s conformes h ces plans et devis.

( 3. Les march6s seront soumis aux deux Gouvernements qui les
examineront sans d6lai, manifesteront leur approbation commune par un
6change de notes officielles et en aviseront imm6diatement les autorit6s
de l'Ouganda.

'EntrA en vigueur le 31 mai 1949 par 1'6change desdites notes.
2 change de notes relatif L l'utilisation des eaux du Nil pour les besoins de l'irrigation:

Le Caire, 7 mai 1929. Soci&46 des Nations, Recueji des Traitds, vol. XCIII, p. 43. Voir 6galement
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 207, p. 277.
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"4. The two Governments have also agreed that though the con-
struction of the dam will be the responsibility of the Uganda Electricity
Board, the interests of Egypt will, during the period of construction, be
represented at the site by an Egyptian resident engineer of suitable rank
and his staff stationed there for the purpose by the Royal Egyptian Gov-
ernment, to whom all facilities will be given for the accomplishment of
their duties. Furthermore, the two Governments have agreed that although
the dam when constructed will be administered and maintained by the
Uganda Electricity Board, the latter will regulate the discharges to be passed
through the dam on the instructions of the Egyptian resident engineer to
be stationed with his staff at the dam by the Royal Egyptian Government
for this purpose in accordance with arrangements to be agreed between
the Egyptian Ministry of Public Works and the Uganda authorities pur-
suant to the provisions of agreements to be concluded between the two
Governments.

"5. The two Governments also recognise that during and after the
construction of the dam, the Uganda Electricity Board may take any
action at Owen Falls which it may consider desirable provided that this
action does not entail any prejudice to the interests of Egypt in accordance
with the Nile Waters Agreement of 1929 and does not adversely affect
the discharges of water to be passed through the dam in accordance with
the arrangements to be agreed between the two Governments. The
Egyptian Ministry of Public Works and the Uganda Electricity Board
will consult together on matters of mutual interest. Any difference of
opinion which may arise, however, in connexion with the control of the
water or with the generation of hydro-electric power will be a matter for
discussion and settlement in a spirit of friendly co-operation between them.
If these authorities find themselves unable to settle it, the matter will
be referred to arbitration in accordance with arrangements to be agreed
between the two Governments."

I have the honour to propose that if the Royal Egyptian Government
agrees, this Note and your Excellency's reply should constitute a formal agree-
ment between our two Governments, regarding the dam at Owen Falls and the
works connected therewith.

I have, &c.

Ronald CAMPBELL

No. 3122
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# 4. Bien que le barrage doive tre construit sous la responsabilit6
de l'Uganda Electricity Board, les deux Gouvernements conviennent
6galement que, pendant les travaux, les int~r~ts de l' gypte seront repr6-
sent6s sur place par un ing6nieur 6gyptien r6sidant d'un rang convenable
et ses collaborateurs envoy~s h cette fin par le Gouvernement royal d']gypte;
toutes facilit~s leur seront donn~es pour leur permettre d'exercer leurs
fonctions. En outre, les deux Gouvernements conviennent que l'Uganda
Electricity Board, i qui il appartiendra de g~rer et d'entretenir le barrage
quand il aura 6t6 construit, r~glera n6anmoins le d6bit du barrage d'apr~s
les instructions de l'ing~nieur 6gyptien r6sidant que le Gouvernement
royal 6gyptien affectera h cette fin sur les lieux avec ses collaborateurs,
conform~ment aux arrangements qui interviendront entre le Minist~re
6gyptien des travaux publics et les autorit~s de l'Ouganda en application
des conventions qui seront pass~es entre les deux Gouvernements.

<5. Les deux Gouvernements reconnaissent 6galement que, pendant et
apr~s la construction du barrage, l'Uganda Electricity Board pourra prendre
aux chutes d'Owen toutes mesures qu'il jugera opportunes, dos lors que ces
mesures ne porteront pas prejudice aux int6r~ts 6gyptiens conform~ment
aux dispositions de l'Accord de 1929 sur les eaux du Nil et qu'elles ne
nuiront pas au d~bit du barrage conform~ment aux arrangements qui
seront conclus entre les deux Gouvernements. Le Ministare 6gyptien des
travaux publics et l'Uganda Electricity Board se consulteront sur les ques-
tions d'int6r& commun. Ils examineront et r6gleront dans un esprit de
cooperation amicale toutes divergences de vues qui se feraient jour au sujet
de la r~gularisation des eaux ou de la production d'6nergie hydro-6lectrique.
S'ils ne peuvent y parvenir, la question sera soumise h l'arbitrage confor-
m~ment aux arrangements qui seront conclus entre les deux Gouverne-
ments. )

J'ai l'honneur de proposer qu'en cas d'acceptation du Gouvernement royal
d'] gypte, la pr~sente note et la rfponse de Votre Excellence constituent un
accord formel entre nos deux Gouvernements au sujet du barrage des chutes
d'Owen et des travaux y relatifs.

Veuillez agr~er, etc.

Ronald CAMPBELL

NO 3122
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1 II
The Egyptian Minister for Foreign Affairs ad interim to His Majesty's Ambassador

at Cairo

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Cairo, 31st May, 1949

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's letter of
the 30th of May, 1949, which recapitulates the points on which the Royal
Egyptian Government and His Britannic Majesty's Government have agreed
on the subject of the construction and administration of the dam to be built
at the Owen Falls in Uganda. These points, in the English text, are as follows

[See note I]

In reply, I have the honour to inform your Excellency that the Royal
Egyptian Government agrees that the exchange of the two Notes, that under
reference and the present one, constitute a formal agreement between our two
Governments on the subject of the Owen Falls dam.

Please accept, &c.
IBRAHIM ABDEL HADI

'Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 3122
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II

Le Ministre des affaires itrangbres d'tgypte par intdrim h 'Ambassadeur de Sa
Majesti au Caire

MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

Le Caire, le 31 mai 1949

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser h Votre Excellence r6ception de sa lettre du 30
mai 1949, r6capitulant les points sur lesquels le Gouvernement Royal Igyptien
et le Gouvemement de Sa Majest6 Britannique se sont mis d'accord au sujet
de la construction et de l'administration du barrage i 6lever aux Chutes d'Owen
en Uganda. Ces points, dans leur texte anglais, sont comme suit:

[ Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de faire part h votre Excellence que le Gouverne-
ment Royal Egyptien est d'accord h ce que 1'6change des deux lettres, celle en
r~frence et la pr~sente, constituent un accord formel entre nos deux Gouver-
nements au sujet du Barrage d'Owen.

Veuillez, etc.
IBRAHIM ABDEL HAi

NO 3122
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF EGYPT RE-
GARDING THE CONSTRUCTION OF THE OWEN FALLS
DAM, UGANDA. CAIRO, 5 DECEMBER 1949

I

His Majesty's Ambassador at Cairo to the Egyptian Minister for Foreign Affairs
ad interim

BRITISH EMBASSY

Cairo, 5th December, 1949
Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to my Note of the 30th May,2 and to the reply
of the then Minister for Foreign Affairs ad interim of the 31st May3 which
Notes constituted a formal agreement between our two Governments regarding
the proposed dam at Owen Falls and the works connected therewith.

The third point of this agreement provided that the Royal Egyptian Gov-
ernment and His Majesty's Government in the United Kingdom would examine
promptly contracts placed by the Uganda Electricity Board and would indicate
their joint approval of them by formal Notes exchanged between each other.

As your Excellency is aware, the Uganda Electricity Board has now awarded
the contract for the construction of the dam and hydro-electric power station
at Owen Falls to a group headed by Christiani and Nielsen, Limited, comprising:

Dorman, Long and Company, Limited;
Edmund Nuttall, Sons and Company (London), Limited;
Hollandsche Beton Maatschappij, N/V;
Internationale Gewapendbeton Bouw N/V;
K. L. Kier and Company (London), Limited;
Nederlandsche Aanneming Maatschappij, N/V, late firm, H. F. Boersma;
Nederlandsche Beton Maatschappij, "Bato," N/V.

1 Came into force on 5 December 1949 by the exchange of the said notes.

See p. 274 of this volume.
e See p. 278 of this volume.

No. 3122
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT IeGYPTIEN RELATIF A LA CONS-
TRUCTION DU BARRAGE DES CHUTES D'OWEN,
EN OUGANDA. LE CAIRE, 5 DICEMBRE 1949

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti au Caire au Ministre des affaires jtrang&es de
l'lgypte par intdrim

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 5 d6cembre 1949
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A ma note du 30 mai 2 et la r~ponse du Ministre
des affaires 6trang~res par interim d'alors, en date du 31 mai3, qui constituaient
un accord formel entre nos deux Gouvernements au sujet du barrage dont la
construction est envisag~e aux chutes d'Owen et des travaux s'y rapportant.

Le troisi~me point de cet accord pr~voyait que le Gouvernement royal
d']gypte et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni examineraient
sans d~lai les march~s conclus par l'Uganda Electricity Board et manifesteraient
leur approbation commune par un 6change de notes officielles.

Comme Votre Excellence en est inform6, l'Uganda Electricity Board a
adjug6 le march6 relatif h la construction du barrage et de la centrale hydro-
6lectrique des chutes d'Owen a un groupe pr~sid6 par Christiani and Nielsen,
Limited, et comprenant les entreprises suivantes:

Dorman, Long and Company, Limited;
Edmund Nuttall, Sons and Company (London), Limited;
Hollandsche Beton Maatschappij, N/V;
Internationale Gewapendbeton Bouw, N/V;
K. L. Kier and Company (London), Limited;
Nederlandsche Aanneming Maatschappij, N/V, anciennement H. F. Boersma;
Nederlandsche Beton Maatschappij, "Bato", N/V.

1 Entr6 en vigueur le 5 d~cembre 1949 par l'6change desdites notes.
2 Voir p. 275 de ce volume.
'Voir p. 279 de ce volume.
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The amount of the contract is £3,639,540 5s. Od.
As your Excellency is also aware, the Uganda Electricity Board has further

awarded a contract for ironwork to Messrs. Glenfield and Kennedy, to the amount
of £124,866.

On instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I now have the honour to inform your Excellency that His Majesty's
Government in the United Kingdom approve these contracts. If the Royal
Egyptian Government also approve them, your Excellency's reply in that sense
and this Note will constitute the exchange of formal Notes referred to in para-
graph 2 above. I should be happy to arrange for the Government of Uganda
to be notified accordingly.

I have, &c.
Ronald CAMPBELL

II

The Egyptian Minister for Foreign Affairs ad interim to His Majesty's Ambassador

at Cairo

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Cairo, 5th December, 1949

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of
the 5th of December, in which you inform me that His Majesty's Government
has approved the award of two contracts, viz :-

(1) The first concerns the building of the dam and the hydro-electric
power station at the Owen Falls which the Uganda Electricity Board has awarded
to the group led by Christiani & Nielsen, Limited, to the amount of £3,639,540
5s. Od. This group comprises :

Dorman, Long and Company, Limited;
Edmund Nuttall, Sons & Company (London), Limited;
Hollandsche Beton Maatschappij, N/V;
Internationale Gewapendbeton Bouw, N/V;
K. L. Kier & Company (London), Limited;
Nederlandsche Aanneming Maatschappij, N/V, late firm N. F. Boersma;
Nederlandsche Beton Maatschappij, "Bato," N/V.

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 3122
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Le march6 porte sur la somme de £3.639.540 5s. Od.
Comme Votre Excellence en est aussi inform6, 'Uganda Electricity Board

a en outre pass6 un march6 d'un montant de 124.866 livres avec la maison Glen-
field and Kennedy pour les ouvrages en fer.

Sur les instructions du Principal Secr~taire d'I~tat de Sa Majest6 pour les
affaires 6trang6res, j'ai l'honneur de faire connaitre Votre Excellence que le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni approuve ces march6s.
Si le Gouvernement royal d'lRgypte les approuve aussi, la r~ponse de Votre
Excellence en ce sens et la pr~sente note constitueront 1'6change de notes offi-
cielles vis6 au deuxi~me alin~a ci-dessus. Je ferai le n~cessaire pour que notifi-
cation en soit faite aux autorit~s de l'Ouganda.

Veuillez agrder, etc.
Ronald CAMPBELL

II

Le Ministre des affaires dtrangkres d'tgypte par intdrim 4 l'Ambassadeur de Sa
Majestd au Caire

MINISTtRE DES AFFAIRES ]TRANGtRES

Le Caire, le 5 d~cembre 1949

Monsieur 'Ambassadeur.

J'ai l'honneur d'accuser votre Excellence reception de sa lettre du 5
d~cembre courant, par laquelle elle m'informe que le Gouvernement de Sa
Majest6 Britannique a approuv6 la concession de deux contrats dont :

(1) L'un concerne la construction du Barrage et de la Station de la Puissance
Hydro-6lectrique des Chutes d'Owen que le "Uganda Electricity Board" a
conc 6d au Groupe pr6sid6 par la "Christiani & Nielsen Limited," au cofit de
£3,639,540 5s. Od. Ce groupe comprenant:

Dorman, Long and Company, Limited;
Edmund Nuttall, Sons & Company (London), Limited;
Hollandsche Beton Maatschappij, N/V;
Internationale Gewapendbeton Bouw, N/V;
K.L. Kier & Company (London), Limited;
Nederlandsche Aanneming Maatschappij, N/V; late firm H.F. Boersma;
Nederlandsche Beton Maatschappij, "Bato," N/V.

N- 3122
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(2) The other concerns the iron-work for the sluices of the said dam awarded
to Glenfield & Kennedy to the amount of L124,866.

In accordance with the terms of the third clause in the formal Agreement
between our two Governments. constituted by the Exchange of Notes, that of
your Excellency of the 30th of May, 1949, and that of his Excellency the Egyptian
Minister for Foreign Affairs ad interim of the 31st May, 1949, I have the honour
to inform your Excellency that the Royal Egyptian Government approve the
above mentioned award of these two contracts and I therefore request you to be
kind enough to consider the exchange of my present Note and yours under
reference as constituting on the part of our two Governments the necessary
formal approval. I also note that your Excellency will be good enough to notify
the Government of Uganda of this agreement.

Please accept, &c.

H. SIRRI

No. 3122
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(2) L'autre concerne les travaux de fer des ouvertures du dit Barrage con-
c~d6 aux Glenfield & Kennedy, au cofit de £124,866.

Conform~ment aux termes du troisi~me point de l'accord formel entre nos
deux Gouvernements, 6tabli par l'6change des lettres, celle de votre Excellence
du 30 mai 1949 et celle de son Excellence le Ministre des Affaires trang~res
d'1igypte p.i. d'alors, du 31 mai 1949, j'ai l'honneur de porter a sa connaissance
que le Gouvernement Royal itgyptien approuve la dite concession de ces deux
contrats, et je la prierai, par consequent, de bien vouloir consid6rer l'6change
de ma lettre pr6sente et la sienne en r6frence, comme constituant de part et
d'autre entre nos deux Gouvernements, l'approbation formelle n~cessaire. Je
note aussi que votre Excellence aura l'obligeance d'en notifier le Gouvemement
de l'Uganda.

Veuillez agr~er, etc.
H. SIRRI

NO 3122
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Exchange of notes constituting an agreement regarding
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Enregistr par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 13
janvier 1956.



288 United Nations - Treaty Series 1956

No. 3123. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND (ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
OF UGANDA) AND THE GOVERNMENT OF EGYPT
REGARDING CO-OPERATION IN METEOROLOGICAL
AND HYDROLOGICAL SURVEYS IN CERTAIN AREAS
OF THE NILE BASIN. CAIRO, 19 JANUARY, 28 FEB-
RUARY AND 20 MARCH 1950

I

The Egyptian Minister for Foreign Affairs to His Majesty's Ambassador at Cairo

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Cairo, 19th January, 1950

Your Excellency,

I have the honour to inform your Excellency that during last November
official discussions took place in Uganda between the representatives of the
Egyptian Ministry of Public Works and the appropriate departments of the

Uganda Government with a view to organising the recording of meteorological
and hydrological information about the Equatorial Lakes.

In view of the importance and the ever-growing need for Egypt to collate
all possible data about the Lakes the Ministry of Public Works intends to take
urgent measures to draw up a plan for research, observation, and meteorological
and hydrological recording on a much more comprehensive scale than has been
undertaken so far.

As a result of these discussions the Government of Uganda, which has
already set up a special Department to collect and record hydrological data in
Uganda, intends to extend this work and to include both the collection of hydro-
logical data from all the areas of the basin which feeds the Nile, whether in the
East African territories or in the Belgian Congo and which are marked on the

1 Came into force on 20 March 1950, with effect from 1 March 1950, in accordance with the

terms of the said notes.
2 Translation by the Government of the United Kingdom.

3 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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NO 3123. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD (AU NOM DU GOUVERNEMENT DE L'OUGAN-
DA) ET LE GOUVERNEMENT P-GYPTIEN RELATIF A
UNE COOPP-RATION EN MATIthRE D'ITUDES M1RT1RO-
ROLOGIQUES ET HYDROLOGIQUES DANS CERTAINES
RIGIONS DU BASSIN DU NIL. LE CAIRE, 19 JANVIER,
28 FIVRIER ET 20 MARS 1950

I

Le Ministre des affaires itrang~res d'ltgypte hi l'Ambassadeur de Sa Majesti au Caire

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Le Caire, le 19 janvier 1950

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence qu'au cours du mois de novembre
dernier, des discussions officieuses ont eu lieu en Uganda entre des reprdsentants
du Minist~re tgyptien des Travaux Publics et les autorit6s intdress6es du Gou-
vernement de l'Uganda en vue d'organiser les enregistrements mdt6orologiques
et hydrologiques concernant les Lacs Rquatoriaux.

Etant donn6 l'importance et la n6cessit6 toujours croissantes pour l'gypte
de rdunir tous les renseignements possibles au sujet de ces Lacs, le Minist~re
des Travaux Publics entend prendre des mesures urgentes pour adopter un plan
de recherches, d'observation et d'enregistrement mt6orologiques et hydrolo-
giques de beaucoup plus vaste que ce qui a 6t6 fait jusqu'ici.

Or, il rdsulte des discussions susdites que le Gouvernement de l'Uganda,
qui a d6jh institu6 un ddpartement sp6cial pour recueillir et enregistrer les
donn6es hydrologiques en Uganda, entend 6tendre ce travail et y englober tant,
la collection des donndes hydrologiques sur toutes les Zones du bassin alimentant
le Nil soit dans les territoires est-africains soit au Congo Belge et qui sont indi-

1 Entr6 en vigueur le 20 mars 1950, avec effet au 1er mars 1950, conformdment aux dispositions
desdites notes.
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attached map' and the gathering of certain additional data concerning Lake
Victoria which are not at present collected by any other organisation.

In addition, the Royal Egyptian Government will be pleased to co-operate
in this field with the Government of Uganda in accordance with the following
conditions :-

1.-The Egyptian Government agree that the Government of Uganda should
take on the services of M. Winny, as well as make use of the equipment at
present in Uganda.

2.-All the meteorological and hydrological data and information collected by the
Hydrological Department of Uganda for the observation posts marked on
the attached map' will be supplied to the Egyptian Government.

Moreover, these posts may be changed and their number increased
or reduced from time to time after consultation with the Ministry of Public
Works.

3.-The Resident Egyptian Engineer at the Owen Falls Dam and his assistants,
who will be established at Jinja, shall have access to all the posts which are
in Uganda in order to undertake periodical inspections to assure themselves
that the posts are being satisfactorily maintained and the observations regu-
larly collected.

4.-The Royal Egyptian Government agree to contribute to the expenses incurred
in obtaining and calculating the meteorological and hydrological data and
information mentioned above an annual sum of £E.4,200 which, if the
circumstances warrant it, shall be subject to a revision to be mutually
agreed and may be increased to a maximum figure of £E.4,500.

5.-In due course an evaluating station will be established similar to that existing
by the Delta Barrage.

Until this can be done, the measurements of the current will continue
to be sent to Egypt, preferably by air courier, for purposes of evaluation.

6.-The 1st of March, 1950, is proposed as a suitable date for the entry into
force of the new arrangement.

7.-The official Exchange of Notes to this effect shall constitute an Agreement
between the two Governments.

I should be very much obliged if your Excellency would transmit the fore-
going to the Government of Uganda.

Please accept, &c.
M. SALAH EL DIN

1 Not reproduced by the Government of the United Kingdom.
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qu~es sur la carte ci-annex~e', que la lev6e de quelques donn6es m6t~orologiques
additionnelles relatives au Lac Victoria, qui ne sont h l'heure actuelle, recueillies
par aucune autre agence.

Aussi, le Gouvernement Royal Egyptien a-t-il le plaisir de coop6rer dans
ce domaine avec le Gouvernement de l'Uganda, aux conditions ci-apr~s :

1.-Le Gouvernement tIgyptien consent A ce que le Gouvernement de l'Uganda
assume les services de M. Winny, ainsi que l'quipement existant actuelle-
ment en Uganda.

2.-Seront fournies au Gouvernement Pgyptien, toutes les donn~es et renseigne-
ments m~t6orologiques et hydrologiques r~unis par le D~partement Hydro-
logique de l'Uganda pour les postes d'observation indiqu6s sur la carte
ci-annex e'.

Toutefois, ces postes pourront 6tre modifies et leur nombre augment6
ou r~duit de temps h autre apr~s consultation du Minist~re des Travaux
Publics.

.3.-L'Ing6nieur ] gyptien Resident au Barrage des Chutes d'Owen et ses assis-
tants qui seront 6tablis a Jinja, auront acc~s a tous les postes se trouvant en
Uganda pour y proc~der A des inspections p6riodiques en vue de s'assurer
de leur entretien satisfaisant et de la levee r6guli6re des observations.

4.-Le Gouvernement Royal tgyptien consent A contribuer aux frais faits en
vue d'obtenir et de calculer les susdites donn~es et renseignements m~t6-
orologiques et hydrologiques, pour une somme de LE. 4.200 par an, qui
sera, si les circonstances l'exigent, sujette A une revision d6cid6e de commun
accord et pourra 6tre port6e jusqu'A un plafond de LE. 4.500.

5.-I1 sera cr66 h 1'avenir une station d'6valuation semblable A celle qui se trouve
aux Barrages du Delta.

Jusqu'A ce que cela puisse se faire, on continuera a envoyer A l'igypte,
de pr6f6rence par courrier a~rien, les mesures du courant en vue de l'6valua-
tion.

6.-Le Ier mars 1950 est sugg6r6 comme 6tant une date convenable pour l'entr6e
en vigueur du nouvel arrangement.

7.-L'6change officiel de notes A cet effet constituera accord entre les deux
Gouvernements.

Je serais tr~s oblige si Votre Excellence voulait bien transmettre ce qui
pr6cede au Gouvernement de l'Uganda.

Veuillez agr~er, etc.
M. SALAH EL DIN

1 Non reproduite par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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II

His Majesty's Ambassador at Cairo to the Egyptian Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Cairo, 28th February, 1950

Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to your Excellency's Note of 19th January in
which you requested me to advise the Government of Uganda that the Royal
Egyptian Government would be prepared to co-operate with that Government
in meteorological and hydrological surveys in certain specified areas of the Nile
Basin on the following conditions -

[See note I]

At the request of the Governor of Uganda, and on instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I now have the honour
to inform your Excellency that the Government of Uganda agree to co-operate
in this matter with the Royal Egyptian Government on the conditions as set
out above. If the Royal Egyptian Government confirm that they are also in
agreement, your Excellency's reply in that sense and this Note will constitute
the exchange of formal notes referred to in sub-paragraph 7 of your Excellency's
Note under reference.

I have, &c.
Ronald CAMPBELL

III

The Egyptian Minister for Foreign Affairs to His Majesty's Ambassador at Cairo

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Cairo, March 20, 1950
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of the
28th of February, 1950, in which you were kind enough to convey to me the
agreement of the Government of Uganda to co-operate with the Royal Egyptian

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No; 3123
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II

L'Ambassadeur de Sa Majestd au Caire au Ministre des affaires dtrangbres d'lgypte

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 28 f~vrier 1950

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer la note en date du 19 janvier dans laquelle
Votre Excellence m'a demand6 de faire savoir au Gouvernement de l'Ouganda
que le Gouvemement royal 6gyptien serait dispos6 h cooprer avec ce Gouverne-
ment en vue d'effectuer des 6tudes m~t~orologiques et hydrologiques dans cer-
taines r6gions d6termin~es du bassin du Nil aux conditions suivantes:

[Voir note I]

A la demande du Gouverneur de l'Ouganda et sur les instructions du Prin-
cipal Secr6taire d'etat de Sa Majest6 pour les affaires 6trang~res, j'ai l'honneur
de porter a la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement de l'Ougan-
da accepte de coop6rer dans ce domaine avec le Gouvernement royal d'1Rgypte
aux conditions 6nonc~es ci-dessus. Si le Gouvernement royal d'lgypte confirme
qu'il est 6galement d'accord, la r~ponse de Votre Excellence dans ce sens ainsi
que la pr~sente note constitueront l'6change de notes formelles mentionn6 au
point 7 de la note susvis~e de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
Ronald CAMPBELL

III

Le Ministre des affaires itranghres d'kggypte gi l'Ambassadeur de Sa Majestj au Caire

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

Le Caire, le 20 mars 1950

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser h Votre Excellence r6ception de sa lettre du 28
f~vrier 1950, dans laquelle vous avez bien voulu me transmettre le consentement
du Gouvernement de l'Uganda de coop6rer avec le Gouvernement Royal

N- 3123
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Government for the purpose of organising the collation of meteorological and
hydrological data concerning the Equatorial Lakes in accordance with the con-
ditions described in our Note of January 19, 1950.

In reply, I have the honour to inform your Excellency that the Royal Egyp-
tian Government agree that the Exchange of the two Notes, that under reference
and the present one, constitute a formal agreement to this effect between the
Royal Egyptian Government and the Government of Uganda.

Please accept, &c.

M. SALAH EL DIN

No. 3123
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Igyptien en vue d'organiser lesenregistrements m~t6orologiques et hydrologiques
concernant les lacs 6quatoriaux, aux conditions mentionn~es dans notre Note
du 19 janvier 1950.

En r~ponse, j'ai l'honneur de faire part h Votre Excellence que le Gouverne-
ment Royal 1Rgyptien est d'accord h ce que l'6change des deux lettres, celle en
r~f~rence et la pr6sente, constituent un accord formel h cet effet, entre le Gou-
vernement Royal I~gyptien et le Gouvernement de l'Uganda.

Veuillez agr~er, etc.

M. SALAH EL DIN

N 3123
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No. 3124. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF IRAQ AND THE GOVERNMENTS OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND, CANADA, AUSTRALIA, NEW ZEALAND,
THE UNION OF SOUTH AFRICA, INDIA AND PAKISTAN
REGARDING WAR CEMETERIES, GRAVES AND ME-
MORIALS OF THE BRITISH COMMONWEALTH IN
IRAQ RESULTING FROM THE WAR OF 1939-1945.
SIGNED AT BAGDAD, ON 18 FEBRUARY 1954

The Government of Iraq of the one part: and
The Governments of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland, Canada, Australia, New Zealand, the Union of South Africa, India
and Pakistan (hereinafter referred to as "the Commonwealth countries") of
the other part:

Desiring to. extend the provisions of the Agreement signed at Bagdad on
the 15th March, 1935,2 and of the accompanying Notes exchanged on the same
date, relating to British War Cemeteries, Graves and Memorials in Iraqi territory
resulting from the War of 1914-1918 (together hereinafter referred to as the
Agreement of 1935) and

Desiring to modify in certain other respects the provisions of the Agreement
of 1935 :

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The provisions of the Agreement of 1935 shall, notwithstanding Article 1
thereof, extend and apply to the War Cemeteries, Graves and Memorials in
Iraqi territory of the members of the Armed Forces of the Commonwealth
countries fallen in the War of 1939-1945 and such provisions shall henceforth
be read and construed accordingly.

Article 2

Article 3 of the Agreement of 1935 shall cease to have effect and the follow-
ing provisions shall be substituted in its place

(1) The Government of Iraq agree that the Commission shall be represented
in Iraq by a Committee, named and composed as stated below, which shall

I Came into force on 15 June 1955, in accordance with article 3.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXX, p. 9.
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be competent to perform in the name of the Commission, and within the
limits of the powers which the Commission shall from time to time delegate
to it, all civil acts necessary to enable it to fulfil its object.

(2) The said Committee shall be called "The Commonwealth/Iraq Committee
of the Imperial War Graves Commission" and shall be composed of the
chief diplomatic representative for the time being in Iraq of the United
Kingdom who shall be Chairman; the chief diplomatic representative for
the time being in Iraq of any of the other Commonwealth countries; two
members nominated from time to time by the Government of Iraq; and such
other persons nominated from time to time by the Chairman in agreement
with the Commission as may be necessary to bring the total number of
members of the Committee, including the Chairman, to not less than eight.

(3) The Government of Iraq agree to notify the Chairman of the Committee
of the persons whom they nominate as members immediately such nomina-
tions are made.

Article 3

This Agreement shall come into force on the day of publication in the
Official Gazette of the necessary enabling law.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorised thereto have signed
the present Agreement and have affixed thereto their Seals.

DONE at Bagdad this eighteenth day of February, 1954, in English and in
Arabic, both texts being equally authoritative, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Government of Iraq and of which certified
copies shall be transmitted by that Government to each of the other signatory
Governments.

(Signed) ABDULLAH BAKR (Signed) J. M. TROUTBECK
For the Government of Iraq For the Government of the United

Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, and the Govern-
ments of Canada, Australia, New
Zealand, and the Union of South
Africa

(Signed) KHUB CHAND (Signed) AGHA MOHAMMED MUSTAFA
For the Government of India For the Government of Pakistan

N' 3124
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

NO 3124. ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'IRAK ET LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD, DU CANADA, DE L'AUSTRALIE, DE LA NOU-
VELLE-Z1tLANDE, DE L'UNION SUD-AFRICAINE, DE
L'INDE ET DU PAKISTAN RELATIF AUX CIMETItRES,
StPULTURES ET MONUMENTS MILITAIRES DU COM-
MONWEALTH BRITANNIQUE EN IRAK D1RDI1tS A LA
MtMOIRE DES MORTS DE LA GUERRE DE 1939-1945.
SIGNP, A BAGDAD, LE 18 FIEVRIER 1954

Le Gouvernement de l'Irak, d'une part, et
Les Gouvernements du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord, du Canada, de l'Australie, de la Nouvelle-Z6lande, de l'Union Sud-
Africaine, de l'Inde et du Pakistan (ci-apr~s d~nomm~s (les pays du Common-
wealth #), d'autre part,

D~sireux d'6tendre les dispositions de l'Accord sign6 A Bagdad le 15 mars
19354 et des notes accompagnant ledit Accord et 6chang6es le meme jour, au
sujet des cimeti~res, tombes et monuments britanniques sis en territoire iraquois
et remontant h la guerre de 1914-1918 (appel6s ensemble ci-apr6s l'Accord de
1935), et

D~sireux de modifier A certains autres 6gards les dispositions de 'Accord
de 1935,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

1) Les dispositions de l'Accord de 1935, nonobstant 'article premier dudit
Accord, sont 6tendues et appliqu~es aux cimeti~res, tombes et monuments de
guerre, en territoire iraquois, des membres des forces arm6es des pays du
Commonwealth tomb~s lors de la guerre de 1939-1945, et lesdites dispositions
se lisent et s'interpr~tent d~sormais en consequence.

1 Traduction du Gouvernement canadien.

2 Translation by the Government of Canada.
'Entr6 en vigueur le 15 juin 1955, conform6ment A Particle 3.
'Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CLXX, p. 9.



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 303

Article 2

L'article 3 de l'Accord de 1935 cesse de porter ses effets, et les dispositions
suivantes lui sont substitu6es:

1) Le Gouvernement de l'Irak consent ce que la Commission soit repr6sent6e
en Irak par un Comit6, dont le nom et la composition sont dgtermin6s ci-
dessous, qui aura competence pour accomplir au nom de la Commission et
dans les limites des pouvoirs que la Commission lui dgl6guera h l'occasion
tous les actes civils ngcessaires A la rgalisation de ses fins propres.

2) Ledit Comit6 sera appel6 < Comit6 du Commonwealth et de l'Irak de la
Commission impgriale des s6pultures militaires# et se composera du repr6-
sentant diplomatique le plus 61ev6 du Royaume-Uni en Irak, qui le pr6sidera;
du repr6sentant diplomatique le plus 6lev6 en Irak de l'un des autres pays du
Commonwealth; de deux membres nomm6s par le Gouvernement de 'Irak;
et d'autres personnes que le pr6sident nommera, d'accord avec la Commission,
pour porter huit au moins le nombre total des membres du Comit6, y compris
le prgsident.

3) Le Gouvernement de l'Irak convient de notifier sans dglai au pr6sident du
Comit6 les noms des personnes qu'il aura dgsign6es pour faire partie du
Comit6.

Article 3

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de la publication dans la
Gazette officielle de la loi habilitante requise.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s cet effet, ont sign6 le
prgsent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Bagdad, ce dix-huiti~me jour de f6vrier 1954, en anglais et en arabe,
les deux textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d6pos6 dans
les archives du Gouvernement de l'Irak et dont copie certifige conforme sera
transmise par ce Gouvernement A chacun des autres Gouvernements signataires.

(Signd) ABDULLAH BAKR (Signd) J. M. TROUTBECK

Pour le Gouvernement de l'Irak Pour le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et les Gouvernements du
Canada, de 'Australie, de la Nouvelle-
ZWlande et de 'Union Sud-Africaine

(Signd) KHUB CHAND (Signd) AGHA MOHAMMED MUSTAFA

Pour le Gouvernement de l'Inde Pour le Gouvernement du Pakistan

NO 3124
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No 3125. CULTURAL CONVENTION' BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND PORTUGAL. SIGNED AT LISBON,
ON 19 NOVEMBER 1954

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of Portugal;

Desiring to conclude a Convention for the purpose of promoting by friendly
interchange and co-operation the fullest possible knowledge and understanding
in their respective countries of the intellectual, artistic and scientific activities
as well as of the customs and social life of the other country;

Have agreed as follows:

Article 1

Each Contracting Party undertakes to encourage as far as possible the
creation in its universities and other institutions of Higher Education of Pro-
fessorial Chairs, Institutes, Readerships and Lectureships for the study of the
language, literature and history of the country of the other.

Article 2

Each Contracting Party shall have the right to establish cultural institutes
in the territory of the other provided that it complies with the provisions of the
local law about the establishment of such institutes. The term "institute"
shall include in this case schools, libraries, film libraries, and other kinds of
cultural centres intended to fulfil the objects of the present Convention. In
order to facilitate the establishment of such institutes the Contracting Parties
will grant all facilities for importation of indispensable material such as books,
gramophones, gramophone records, radio receivers, cinematographic films,
projectors, and pictures for exhibition, provided that this material is exclusively
for the use of the said institutes and not for re-sale.

Article 3

The Contracting Parties undertake to encourage the interchange of teachers,
students and research workers in all branches of knowledge, not excluding

1 Came into force on 10 November 1955, the fifteenth day after the exchange of the instru ments
of ratification which took place in London on 26 October 1955, in accordance with article 17.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 3125. CONVEN AO CULTURAL ENTRE 0 REINO
UNIDO DA GRA-BRETANHA E DA IRLANDA DO
NORTE E PORTUGAL. LISBOA, 19 DE NOVEMBRO DE
1954

0 Governo do Reino Unido da Gri-Bretanha e da Irlanda do Norte e o
Governo da Repfiblica Portuguesa,

Desejando concluir ura Conven4o corn o fim de promoverem nos seus
respectivos paises, por intercAmbio e cooperaoo amigAveis, um conhecimento
e ura compreens~o tho completos quanto possivel das actividades intelectuais,
artisticas e cientificas e dos costumes e da vida social do outro pais,

Acordaram no seguinte :

Artigo I

Cada uma das Partes Contratantes compromete-se a fornentar, na medida
do possivel, a criago, nas suas Universidades e Escolas Superiores, de citedras,
institutos e leitorados para o estudo da lingua, literatura e hist6ria do pais da
outra Parte Contratante.

Artigo H

Cada uma das Partes Contratantes terd o direito de fundar institutos cul-
turais no territ6rio da outra Parte, sob condiqao de serem observadas as disposi-
qSes da lei local relativa h fundago de tais institutos. 0 termo "instituto"
abrangerA, neste caso, escolas, bibliotecas, colec9bes de fitas cinematogrificas
e outras modalidades de centros de cultura que se destinern A realizaqo dos
fins da presente Convenqdo. No sentido de facilitar a fundagao dos referidos
institutos, as Partes Contratantes concederao todas as facilidades para a impor-
taqao do material indispensAvel, como livros, gramofones, discos, receptores
de radio, fitas cinematogrAficas, mAquinas de projecqao e quadros destinados a
exposig6es, contanto que tais objectos se destinem exclusivamente ao uso dos
mencionados institutos e n~o a revenda.

Artigo III

As Partes Contratantes comprometern-se a fornentar o intercimbio de
professores, estudantes e investigadores de todos os ramos do conhecimento,
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scientific activities and techniques, provided that these have an academic character
and fit into the general conception of teaching.

Article 4

The Contracting Parties shall arrange for the provision of scholarships or
bursaries in such manner as to enable nationals of each of them to pursue or
undertake studies, technical training or research in the territory of the other.

Article 5

Each Contracting Party shall consider how far, and under what conditions,
academic titles, degrees, diplomas and certificates conferred in the territory
of one Contracting Party, including those connected with the exercise of the
professions, shall be held to be equivalent to those conferred in the territory
of the other.

Article 6

Each Contracting Party shall facilitate the development of holiday courses
for teachers, and for students and graduates of the institutions of Higher Edu-
cation of the other.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage by invitation or the grant of sub-
sidies reciprocal visits of selected groups of scientists, artists and representatives
of other professions and occupations in order to develop cultural relations in all
the fields covered by the present Convention.

Article 8

The Contracting Parties will assist each other in endeavours to make the
culture of one Party better known in the territory of the other by means of
cultural publicity such as:

(a) Books, periodicals and other publications;
(b) Lectures and concerts;
(c) Fine Art and other exhibitions;
(d) Dramatic performances;
(e) Radio, films, gramophone records and other mechanical means of reproduc-

tion.

Article 9

Subject to the provisions of Article 16, in order to carry out the objects
mentioned in the present Convention each Contracting Party shall facilitate

No. 3125
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sem exclusgo das actividades e t~cnicas cientificas desde que tenham caricter
acad~mico e entrem no conceito geral de ensino.

Artigo IV

As Partes Contratantes providenciarao no sentido de conceder bolsas de
estudo ou subsidios aos bolseiros, de forma a permitir aos nacionais de cada uma
delas prosseguir ou iniciar estudos estigios t~cnicos ou investigaq6es no territ6rio
da outra.

Artigo V

Cada Parte Contratante determinarA at6 que ponto e sob que condiqbes
poderao ser concedidas equipara96es de titulos, graus e exames acad~micos,
obtidos ou feitos no territ6rio da outra, inclusivamente quanto aos relacionados
corn o exercicio de actividade profissional.

Artigo VI

Cada uma das Partes Contratantes auxiliari o desenvolvimento de "cursos
de frias" para professores e para diplomados e estudantes de escolas superiores
da outra.

Artigo VII

As Partes Contratantes promover~o tamb~m, por meio de convites ou pela
concess~o de subsidios, visitas reciprocas de grupos seleccionados de cientistas,
artistas e figuras representativas de outras profiss6es e actividades, corn o firn
de desenvolverem as relagses culturais em todos os dominios abrangidos pela
presente Convenq5o.

Artigo VIII

As Partes Contratantes prestar-se-go assist~ncia mditua nas iniciativas
tendentes a melhorar o conhecimento, no territ6rio de cada uma delas, da cul-
tura da outra, atrav~s de meios de expans~o cultural tais como:

(a) Livros, peri6dicos e outras publicaq~es;
(b) Confer~ncias e concertos;
(c) Exposiq6es de Arte e outras;
(d) Especticulos teatrais;
(e) Radio, fitas cinematogrAficas, discos de gramofone e outros meios mecanicos

de reproduqo.

Artigo IX

A fim de executar os objectivos mencionados na presente Convenqgo, cada
uma das Partes Contratantes, com reserva do disposto no Arto. XVI, facilitarA

N- 3125
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the grant of permission to enter and reside in its territory to the officials and
technicians accredited by the other Contracting Party or its responsible organisa-
tion nominated in Article 14.

Article 10

For the purposes of this Convention a permanent Mixed Commission,
,consisting of three British and three Portuguese members, shall be set up.
The three British members shall be appointed by and the terms of their appoint-
ment shall be fixed by the British Council and the three Portuguese members
shall be appointed by and the terms of their appointment shall be fixed by the
Instituto de Alta Cultura. The British Council and the Instituto de Alta
Cultura shall each be authorised to appoint additional members without voting
powers as advisers on specialist questions.

Article 11

The Mixed Commission shall meet within twelve months of the date on
which the present Convention shall enter into force, and thereafter, unless it
shall be otherwise determined by agreement among its members, not less
often than once every other year. Its meetings shall be held in Portugal and the
United Kingdom in turn. For the purpose of these meetings the Commission
shall be presided over by a seventh member appointed when the meeting is to
be held in Portugal by the Instituto de Alta Cultura, and when the meeting is
to be held in the United Kingdom by the British Council.

Article 12

The Mixed Commission shall make its own rules of procedure.

Article 13

One of the first tasks of the Mixed Commission shall be to draw up detailed
proposals for the application of the present Convention which will then be
considered by the Contracting Governments. At its further meetings the
Commission shall review the position and draw up further proposals or suggest
modifications to its previous recommendations, for consideration by the Con-
tracting Governments.

Article 14

On the Portuguese side the Instituto de Alta Cultura, and on the United
Kingdom side the British Council, shall be the responsible organisation charged
with the proper execution of this Convention and the realisation of its high
'purposes.

No. 3125
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a concessio de autorizag5es de entrada e perman~ncia no seu territ6rio aos
funcionArios e t~cnicos acreditados pela outra ou pela entidade responsivel
designada pelo Art° . XIV.

Artigo X

Para os efeitos desta Convenco, estabelecer-se-h uma Comissao Mista
permanente constituida por tr~s membros britAnicos e tres portugueses. Os
tres membros britfnicos sergo nomeados, e as suas condig6es de nomeagdo
fixadas, pelo British Council, e os tr~s membros portugueses serao nomeados,
e as suas condigSes de nomeagao fixadas, pelo Instituto de Alta Cultura. 0
British Council e o Instituto de Alta Cultura serio autorizados a nomear membros
adicionais, sem poderes de voto, como consultores em assuntos especializados.

Artigo XI

A Comiss~o Mista reunir-se-h dentro de doze meses a contar da entrada
em vigor da presente Convengao, ap6s o que, salvo determinagao diferente
acordada pelos seus membros, voltari a reunir-se pelo menos uma vez de
dois em dois anos. As suas reuni6es realizar-se-do altemadamente em Portugal
e no Reino Unido. Nestas reuni6es, a ComissAo seri presidida por um s6timo
membro, designado pelo Instituto de Alta Cultura quando a reuniao se realizar
em Portugal, e pelo British Council quando se realizar no Reino Unido.

Artigo XII

A Comissao Mista elaborarA o seu pr6prio Regimento.

Artigo XIII

Urn dos primeiros trabalhos da ComissAo Mista seri o de elaborar propostas
pormenorisadas para a efectivagAo da presente Conveng-o que serdo estudadas
pelas Partes Contratantes. Nas suas reuni~es subsequentes a Comissio examinari
a situagao e elaborarA novas propostas ou sugerirA modificag5es As suas recomen-
dag6es anteriores, para considerago das Partes Contratantes.

Artigo XIV

0 Instituto de Alta Cultura, do lado portugu~s, e o British Council, do
lado britanico, ser-o as entidades responsAveis encarregadas da boa execuqao
desta Convengao e da efectivag-o dos seus elevados fins.

No 3125
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Article 15

In the present Convention the expression "territory" shall mean in relation
to the Government of the United Kingdom, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and in relation to the Portuguese Government,
the continental territory of Portugal and the Adjacent Islands.

Article 16

Nothing in the present Convention shall affect the obligation of any person
to comply with the laws and relations in force in the territory of either Con-
tracting Party concerning the entry, residence and departure of foreigners.

Article 17

The present Convention shall be ratified. The exchange of the instruments
of ratification shall take place in London. The Convention shall enter into
force on the 15th day after the exchange of the instruments of ratification.

Article 18

The present Convention shall remain in force for a minimum period of
five years. Thereafter, if not denounced by either Contracting Party, not less
than six months before the expiry of that period, it shall remain in force until
the expiry of six months from the date on which either Contracting Party has
given notice of denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Convention and affixed hereto
their seals.

DONE in duplicate at Lisbon on the nineteenth day of November, 1954,
in the English and Portuguese languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom:
[L.S.] N. RONALD

For the Portuguese Government:
[L.S.] Paulo CUNHA

No. 3125
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Artigo XV

Na presente Convengao, a express~o "territ6rio" designarA, em relagio
ao Governo do Reino Unido, o Reino Unido da Gra-Bretanha e da Irlanda do
Norte; e em rela9io ao Governo Portugues, o territ6rio continental de Portugal
e as Ilhas Adjacentes.

Artigo XVI

Nenhum dos preceitos contidos nesta Convenqio poderi dispensar qualquer
entidade do cumprimento das leis e regulamentos em vigor no territ6rio de
qualquer das Partes Contratantes, relativamente entrada, residencia e saida
de estrangeiros.

Artigo XVII

A presente Convenoo seri ratificada. A troca dos instrumentos de ratifica~o
realizar-se-h em Londres. A Convenqo entrari em vigor quinze dias ap6s a
troca dos instrumentos de ratificago.

Artigo XVIII

A presente Convenqo permanecerA em vigor durante um prazo minimo
de cinco anos. Decorrido este prazo, e se n~o tiver sido denunciada por nenhuma
das Partes Contratantes pelo menos seis meses antes do seu termo, continuarA
em vigor at6 seis meses depois da data em que qualquer das Partes Contratantes
comunicar h outra a respectiva dentincia.

EM Ft DO QUE Os abaixo assinados, devidamente autorizados para o efeito
pelos seus respectivos Governos, firmaram a presente Convengao e the apuseram
os seus selos.

FEITO em duplicado em Lisboa, no dia dezanove de Novembro de 1954,
em ingles e portugu~s, tendo ambos os textos igual valor.

Pelo Governo do Reino Unido:
[L.S.] N. RONALD

Pelo Governo Portugu~s :
[L.S.] Paulo CUNHA

N- 3125
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3125. CONVENTION CULTURELLE1 ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE PORTUGAL. SIGNtE A LIS-
BONNE, LE 19 NOVEMBRE 1954

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvemement de la R6publique du Portugal,

D~sireux de conclure une Convention en vue de d6velopper dans chacun
des deux pays, par une cooperation et des 6changes amicaux, une connaissance
et une comprdhension aussi complktes que possible des activit~s intellectuelles,
artistiques et scientifiques de l'autre pays, ainsi que de ses mceurs et de sa vie
sociale,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chacune des Parties contractantes s'engage h encourager, dans la mesure
du possible, la creation, dans ses universitts et autres 6tablissements d'enseigne-
ment sup~rieur, de chaires, d'instituts et de lectorats pour l'6tude de la langue,
de la littrature et de l'histoire du pays de l'autre Partie contractante.

Article 2

Chacune des Parties contractantes est autoris6e fonder des 6tablissements
culturels sur le territoire de l'autre Partie, sous r6serve de se conformer aux
dispositions de la loi locale concemant la cr6ation de tels 6tablissements. L'ex-
pression ., 6tablissements culturels# comprend, dans ce cas, les 6coles, biblioth6-
ques, cin6math6ques et autres genres de centres culturels qui servent aux fins
de la prdsente Convention. En vue de faciliter la cr6ation de tels tablissements,
les Parties contractantes accorderont toutes facilit6s pour l'importation du materiel
indispensable, tel que livres, phonographes, disques, postes r6cepteurs de radio,
films cin~matographiques, projecteurs et tableaux d'exposition, pourvu que ce
materiel soit exclusivement destin6 l'usage des 6tablissements susmentionn6s
et non h la revente.

Article 3

Les Parties contractantes s'engagent A encourager les 6changes de profes-
seurs, d'6tudiants et de chercheurs dans toutes les branches du savoir, sans en

' Entr6e en vigueur le 10 novembre 1955, le quinzi~me jour suivant l'6change des instruments

de ratification qui a eu lieu A Londres le 26 octobre 1955, conformnment & l'article 17.
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exclure les activit6s et les techniques scientifiques, d6s lors qu'elles ont un carac-
t*re th6orique et qu'elles entrent dans la conception g~n6rale de l'enseignement.

Article 4

Les Parties contractantes organiseront 'octroi de bourses d'6tudes et de
subventions de mani~re h permettre aux ressortissants de chacun des deux
pays d'entreprendre ou de poursuivre des 6tudes, des travaux de recherches
ou des stages techniques dans le territoire de l'autre.

Article 5

Chacune des Parties contractantes 6tudiera dans quelles limites et dans
quelles conditions les titres et grades universitaires, les dipl6mes et les certificats
confr~s sur le territoire de l'une d'elles, y compris ceux qui ont trait h 1'exercice
d'une profession lib~rale, pourront ftre admis en 6quivalence sur le territoire
de l'autre.

Article 6

Chacune des Parties contractantes encouragera l'organisation de cours de
vacances destines aux professeurs, ainsi qu'aux 6tudiants et aux dipl6m~s de
l'enseignement sup~rieur de l'autre Partie contractante.

Article 7

Les Parties contractantes encourageront, par des invitations ou par l'octroi
de subventions, les visites r6ciproques de groupes choisis de savants, d'artistes
et de reprdsentants d'autres professions ou occupations, en vue de ddvelopper
les relations culturelles dans tous les domaines vis6s par la pr6sente Convention.

Article 8

Les Parties contractantes se prteront une aide r6ciproque dans les initiatives
destin6es A faire mieux connaitre, dans le territoire de chacune d'elles, la culture
de l'autre, grace aux moyens d'expansion culturelle tels que les suivants:

a) Livres, pdriodiques et autres publications;
b) Confdrences et concerts;
c) Expositions d'art et autres expositions;
d) Repr6sentations th6atrales;
e) Radiodiffusion, films, disques de phonographe et autres proc6d6s m6caniques

de reproduction.

Article 9

En vue de la r6alisation des fins mentionn~es dans la pr6sente Convention,
chacune des Parties contractantes s'engage, sous reserve des dispositions de

N- 3125



316 United Nations - Treaty Series 1956

*'article 16, i faciliter l'octroi de l'autorisation d'entrer et de r6sider sur son terri-
toire aux fonctionnaires et aux techniciens accr~dit~s par l'autre Partie con-
tractante ou par l'organisme competent d~sign6 i l'article 14.

Article 10

Une Commission mixte permanente compos6e de trois membres
britanniques et de trois membres portugais sera cr6e pour l'application de la
pr~sente Convention. Le British Council nommera les trois membres britan-
niques et fixera les conditions de leur nomination; l'Instituto de Alta Cultura
nommera les trois membres portugais et fixera les conditions de leur nomination.
Le British Council et l'Instituto de Alta Cultura pourront chacun d6signer des
membres suppl6mentaires, sans droit de vote, en qualit6 de conseillers pour des
questions de leur specialit6.

Article 11

La Commission mixte se r~unira dans les douze mois qui suivront l'entr~e
en vigueur de la pr6sente Convention. Par la suite, et sauf accord contraire entre
ses membres, elle se r~unira au moins une fois tous les deux ans. Les r6unions
de la Commission auront lieu alternativement au Portugal et au Royaume-Uni.
Lors de ces reunions, la Commission sera pr~sid~e par un septi~me membre
qui sera d~sign6 par l'Instituto de Alta Cultura lorsque la Commission si6gera
au Portugal, et par le British Council lorsqu'elle si~gera au Royaume-Uni.

Article 12

La Commission mixte 6tablira son propre r~glement intrieur.

Article 13

L'une des premieres taches de la Commission mixte sera d'6tablir, pour
l'application de la pr~sente Convention, des propositions d6taill6es qui seront
ensuite examinees par les Parties contractantes. Au cours de ses reunions ul-
t~rieures, la Commission proc~dera h un examen de la situation; elle 6tablira
de nouvelles propositions ou proposera des modifications h ses recommandations
ant6rieures, en vue de les soumettre aux Parties contractantes.

Article 14

L'Instituto de Alta Cultura, en ce qui concerne le Portugal, et le British
Council, en ce qui concerne le Royaume-Uni, seront les organismes comptents
charges de la bonne ex~cution de la pr6sente Convention et de la r~alisation de
ses hautes fins.

No. 3125
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Article 15

Dans la pr~sente Convention, le mot < territoire * d~signe, en ce qui concerne
le Gouvernement du Royaume-Uni, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et, en ce qui concerne le Gouvernement portugais, le territoire
continental du Portugal et les iles adjacentes.

Article 16

Aucune des dispositions de la pr6sente Convention ne dispense qui que
ce soit de se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans le territoire de
l'une ou l'autre des Parties contractantes, relativement h l'entr~e, au s6jour et

la sortie des 6trangers.

Article 17

La pr~sente Convention devra ktre ratifi~e. L'6change des instruments de
ratification aura lieu h Londres. La Convention entrera en vigueur le quinzi~me
jour apr~s l'6change des instruments de ratification.

Article 18

La pr~sente Convention demeurera en vigueur pendant une priode d'au
moins cinq ans. Par la suite, si elle n'a pas 6t d6nonc6e par l'une ou l'autre des
deux Parties contractantes six mois au moins avant l'expiration de cette p6riode,
elle restera en vigueur jusqu'h 1'expiration d'un d~lai de six mois h compter du
jour oii l'une ou l'autre des Parties contractantes en aura notifi6 la d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, diment autoris~s h cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, h Lisbonne, le 19 novembre 1954, en anglais
et en portugais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:
[L.s.] N. RONALD

Pour le Gouvernement portugais:
[L.S.] Paulo CUNHA

NO 3125
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No. 3126. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF IRAQ
FOR THE SETTLEMENT OF FINANCIAL CLAIMS.
BAGDAD, 30 APRIL 1955

Her Majesty's Ambassador at Bagdad to the Iraqi Minister of Finance

BRITISH EMBASSY

Bagdad, April 30, 1955
Your Excellency,

I have the honour upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs to refer your Excellency to the claims outstanding
between Iraq and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
which are listed in the annex to this note. Of these claims A (1) and B (1) are
in respect of the sums which are agreed to be due from one party to the other.
Claim A (2) is disputed by the Government of Iraq who admit no liability in
respect of it. Claims B (2), B (3) and B (4) are disputed by the Government
of the United Kingdom who admit no liability in respect of them.

The Government of the United Kingdom in a spirit of co-operation and
goodwill and in order to put an end to long-standing differences between the
two Governments are prepared, in return for the payment by the Government
of Iraq of the sum of 4150,000 into a Fund for the purposes set out below, to
agree to a mutual cancellation of all listed claims disputed and undisputed and
to a mutual undertaking not to raise claims in respect of these items against any
other party; it being understood that the settlement represents no admission
whatever by either party to liability in respect of any disputed claims and that
none of the claims included in the settlement will be prosecuted against any
third party.

The money paid into the Fund shall be invested in approved securities and
the capital and interest earned shall be applied to the carrying out of educa-
tional, social or other projects for the promotion of good relations between
Britain and Iraq as shall be agreed by a Committee set up to administer the
Fund. Her Britannic Majesty's Ambassador shall be an ex officio member of
the Committee which shall consist of two Iraqi and two British members.

I Came into force on 30 April 1955 by the exchange of the said notes.
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The two Governments shall as soon as possible establish the Fund, set up the
Committee and draw up rules for the administration of the Fund.

I have the honour to enquire whether the Government of Iraq would be
willing to agree to a settlement in these terms and if so to propose that the present
Note and your Excellency's reply to that effect should constitute an agreement
between the two Governments in this matter, and that the appropriate steps
should be taken to institute the Fund accordingly.

I have, &c.
Michael WRIGHT

ANNEX

A.-British Claims

(I) £1,359,789

(2) £989,500*

£468,526

£632,500*

(3) £616,000"

(4) £281,0000

Bills due for war-time and post-war issues of equipment and stores
to the Iraqi forces and police and for certain fixed assets left in Iraq.

Sum claimed to be due on the basis of 25 per cent. rebate on the bills
for British military freight carried by the Iraq State Railways
during the 1939-45 war.

B.-Iraqi Claims

Orally agreed sum due for miscellaneous claims arising out of the war.

Sum claimed to be due to the Iraq State Railways on a basis of 15 per
cent. rebate for the bills for British freight carried during the war
by these railways.

Sum claimed to be due for income tax on gold sales conducted in
Iraq on behalf of Her Majesty's Government.

Sum claimed to be due for tax on freight and passage money earned
by shipping, owned by or on charter to the British Ministry of War
Transport and calling at Iraqi ports during the 1939-45 war.

0 Disputed claims.

Vol. 226-22
N- 3126
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II

The Iraqi Minister of Finance to Her Majesty's Ambassador at Bagdad

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FINANCE

Bagdad, 30th April, 1955
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of even date which
reads as follows :-

[See note I]

On behalf of the Government of Iraq I agree to the contents of your Note

I avail, &c.
DHYA JA'FAR

ANNEX

[See annex to note 1]

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

-No. 3126
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3126. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC--
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE L'IRAK RELATIF
AU RtGLEMENT DE CERTAINES CRI ANCES. BAGDAD,
30 AVRIL 1955

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique h Bagdad au Ministre des finances d'Irak

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Bagdad, le 30 avril 1955

Monsieur le Ministre,

Sur les instructions du Principal Secr~taire d']tat de Sa Majest pour les
affaires 6trang~res, j'ai l'honneur d'appeler l'attention de Votre Excellence sur
les cr6ances en suspens entre l'Irak et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, qui sont 6num6r~es dans l'annexe h la pr~sente note. Les
cr6ances indiqu6es sous les rubriques A (1) et B (1) visent les sommes que l'une
des Parties reconnait devoir h l'autre. La cr6ance mentionn6e sous la rubrique
A (2) est contest6e par le Gouvernement de l'Irak, qui declare n'assumer aucune
obligation de ce chef. Les cr6ances mentionn6es sous les rubriques B (2), B (3)
et B (4) sont contest~es par le Gouvernement du Royaume-Uni, qui d6clare
n'assumer aucune obligation de ce chef.

Dans un esprit de coop6ration et de bonne volont6 et afin de mettre un terme
aux contestations qui existent depuis longtemps entre les deux Gouvernements,
le Gouvernement du Royaume-Uni est dispos6, en contrepartie du versement
par le Gouvernement de l'Irak d'une somme de 150.000 livres sterling dans un
fonds institu6 aux fins 6nonc~es ci-dessous, h consentir h une renonciation
r6ciproque h toutes les cr6ances, admises ou contest6es, qui sont 6num~r~es
dans l'annexe, et h s'engager, sous condition de r6ciprocit6, ne pas pr6senter,
au titre des cr6ances 6numr6es, de r6clamations contre toute autre partie, 6tant
entendu, toutefois, qu'en acceptant ce r~glement chacune des deux Parties
declare n'assumer aucune responsabilit6 du chef des cr~ances qu'elle a contest~es,
et que le recouvrement d'aucune des cr6ances faisant l'objet dudit r~glement ne
sera poursuivi contre des tiers.

I Entr6 en vigueur le 30 avril 1955 par l'&hange desdites notes.
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Le montant vers6 au fonds sera plac6 en titres agr~6s et les gains en capital
et les intrets seront consacrds la mise en ceuvre de tous programmes 6ducatifs,
sociaux ou autres tendant favoriser les bonnes relations entre le Royaume-Uni
et l'Irak que le Comit6 qui sera crd6 en vue d'administrer le Fonds aura approu-
v~s. L'Ambassadeur de Sa Majest6 britannique sera membre d'office du Comit6
qui sera compos6 de deux membres irakiens et de deux membres britanniques.
Aussit6t que faire se pourra, les deux Gouvernements institueront le fonds,
constitueront le Comit6 et 6laboreront les r~gles de gestion du fonds.

J'ai l'honneur de demander h Votre Excellence si le Gouvernement de l'Irak
serait dispos6 consentir un r~glement dans les conditions 6nonc~es ci-dessus;
dans l'affirmative, je propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Ex-
cellence dans un sens favorable constituent un accord en la mati6re entre les
deux Gouvemements et que les mesures approprides soient prises en vue d'ins-
tituer le Fonds dont il s'agit.

Veuillez agrder, etc.
Michael WRIGHT

ANNEXE

A.-Criances britanniques

* (1) £l.359.789

(2) £989.500*

(1) £468.526

(2) L632.500-

(3) £616.000-

(4) J281.000-

Factures aff~rentes A la fourniture, pendant et apr~s la guerre, de
materiel et d'approvisionnements aux forces armies et a la police
irakiennes et pour certains biens d'6quipement laiss~s en Irak.

Montant rclam6 au titre d'une reduction de 25 pour 100 sur les
factures relatives au transport par les Chemins de fer de l'tat
irakien d'approvisionnements militaires britanniques pendant la
guerre de 1939-1945.

B.-Criances irakiennes

Montant verbalement reconnu corne &ant dQ au titre de diverses
cr~ances noes de la guerre.

Montant r~clam6 pour compte des Chemins de fer de l'Rtat irakien
au titre d'une reduction de 15 pour 100 sur les factures relatives
au transport par lesdits Chemins de fer d'approvisionnements
britanniques pendant la guerre.

Montant rclam6 au titre de l'imp6t sur le revenu pour les ventes
d'or effectu~es en Irak pour le compte du Gouvernement de Sa
Majest6 britannique.

Montant rclam6 au titre de l'imp6t sur les sommes acquitt~es pour
le transport de passagers et de marchandises A bord de navires
appartenant au Minist~re des transports de guerre du Royaume-Uni
ou affr&t6s par lui, qui ont fait relache dans des ports irakiens
pendant la guerre de 1939-1945.

0 Cr6ances litigieuses.

No. 3126
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II

Le Ministre des finances d'Irak i l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique t Bagdad

MINISTtRE DES FINANCES

Bagdad, le 30 avril 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note, en date de ce jour, dont
le texte est le suivant :

[Voir note I]

J'accepte, au nom du Gouvernement de I'Irak, les dispositions contenues

dans votre note.

Veuillez agr6er, etc.
DHYA JA'FAR

ANNEXE

[Voir annexe d la note I]

N- 3126
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ANNEX A

No. 36. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING
TO AIR SERVICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRITORIES.
SIGNED AT BERMUDA, ON 11 FEBRUARY 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING THE SCHEDULE OF

ROUTES ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 4 AND
16 AUGUST 1955

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 13 January
1956.

I

The United States Secretary of State to Her Majesty's Ambassador at Washington

DEPARTMENT OF STATE

Washington, August 4, 1955
Excellency,

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland relating to air services between their respective territories, signed at
Bermuda on February 11, 1946,1 as amended by the Notes exchanged at Washington
dated December 20, 1946, and January 27, 19473 and to inform you that in accordance
with Article 8 thereof the Government of the United States proposes that the following
additional routes be added to those scheduled in Section III of the Annex to the above-
mentioned Agreement.

(a) Annex. Section III (a): Add-

Point of
Departure

9. Nassau
10. London

Intermediate
Points

Via a Polar Route

Destination in
United States

Territory

New York
San Francisco or
Los Angeles

Points Beyond

To be agreed between
the parties at a
later date.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 3, p. 253; Vol. 24, p. 312, and Vol. 71, p. 264.
2 Came into force on 16 August 1955 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 24, p. 312.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 36. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D"AMRRIQUE ET LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF
AUX SERVICES DE TRANSPORTS A8RIENS ENTRE LEURS TERRITOI-
RES RESPECTIFS. SIGNt AUX BERMUDES, LE 11 FRVRIER 19461

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

COMPLtTANT LE TABLEAU DES ROUTES ANNEXA

J, L'AccORD SUSMENTIONNE. WASHINGTON, 4 ET 16 AOT 1955

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 13janvier 1956.

I

Le Secrdtaire d'lPtat des Itats- Unis d'Amdrique d l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique
d Washington

DkPARTEMENT D'iTAT

Washington, le 4 aocit 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant a l'Accord entre le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif aux
services de transports a~riens entre leurs territoires respectifs, sign6 aux Bermudes le

11 f~vrier 19461 et modifi6 par un 6change de notes effectu6 A Washington les 20 d~cembre
1946 et 27 janvier 19473, j'ai l'honneur de porter votre connaissance que, conform~ment
aux dispositions de l'article 8 dudit Accord, le Gouvernement des Rtats-Unis propose
d'ajouter les routes supplmentaires ci-dessous celles qui figurent a la section III de
l'annexe l'Accord susvis6.

(a) Annexe.-Section III (a): Ajouter

Points de
destination en

Point Points territoire des Points situds
de ddpart intermddiaires 9tats- Unis au-dela

9. Nassau ... New-York

10. Londres Via une route polaire San-Francisco ou A fixer ult~rieurement

Los Angeles par les parties, d'un

commun accord.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 3, p. 253; vol. 24, p. 313, et vol. 71, p. 265.

2 Entr6 en vigueur le 16 aoft 1955 par l'6change desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 24, p. 312.
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(b) Annex. Section III (b): Add-

Point of
Departure

New York

San Francisco,
Los Angeles,
Seattle

Intermediate
Points

Via a Polar Route

Destination in
United Kingdom

Territory

Nassau

London

Points Beyond

To be agreed between
the parties at a
later date.

If the additions to Section III of the Annex as set forth above are agreeable to the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I suggest
that this Note and your reply thereto should constitute an Exchange of Notes, for which
Article 8 of the Agreement signed at Bermuda provides.

Accept, &c.
(For the Secretary of State),

Samuel C. WAUGH

II

Her Majesty's Ambassador at Washington to the United States Secretary of State

BRITISH EMBASSY

Washington, August 16, 1955

I have the honour to refer to your Note dated the 4th of August, 1955, reading as
follows:-

[See note I]

2. I am pleased to inform you that the terms of your Note as stated above are agree-
able to the Government of the United Kingdom, which regards Section III of the Annex
to the afore-mentioned bilateral agreement relating to Air Services signed at Bermuda
on the 11 th of February, 1946, as amended accordingly.

I avail, &c.
Roger MAKINS

No- 36
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(b) Annexe.-Section III (b): Ajouter

Points de
destination en

Point Points territoire des Points situds
de dipart internddiaires Ptats-Unis au-del

15. New-York ... Nassau

16. San-Francisco, Via une route polaire Londres A fixer ultrieurement
Los Angeles, par les parties, d'un
Seattle commun accord.

Si le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
accepte les additions A la section III de l'annexe qui sont indiqu~es ci-dessus, je propose
que la pr~sente note et votre r~ponse constituent l'6change de notes pr~vu par l'article
8 de l'Accord sign6 aux Bermudes.

Veuillez agr~er, etc.
(Pour le Secrtaire d'Etat)

Samuel C. WAUGH

II

L'Ambassadeur de Sa MajestJ britannique J Washington au Secrdtaire d'ttat des Iptats- Unis

d'Amdrique

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Washington, le 16 aofit 1955
Monsieur le Secr&aire d']tat,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A votre note en date du 4 aofit 1955, r~dig~e dans les
termes suivants :

[Voir note I]

2. Je suis heureux de porter A votre connaissance que les termes de votre note, tels
qu'ils sont 6nonc~s ci-dessus, rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni
qui considtre comme modifite en consequence la section III de l'annexe a l'accord
bilateral susvis6 relatif aux services de transports ariens qui a 6 sign6 aux Bermudes
le 11 f6vrier 1946.

Je saisis, etc.
Roger MAKINS

NO 36
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No 742. aOrOBOP 0 IPYXKBE, COTPYI-I'HHECTBE H B3AHMHO
HOMOIIf ME)K)IY COIO3OM COBETCKJ4X COH1HAJIIICTW-lE-
CKHX PECHIYBJIHK 1 cIHHJI{LJICKOfI PECIYBjI4KO0l

1lpomoKoA tec6ccy Co3o0o. Co6emcxux CozyuaAucmuvecKux Pecny6AuK U OUHAnadCKOZ

Pecny6AuKoa o npodAenuu cpoKa Oecmmua 2ozoaopa o 6pywc6e, compyauuiecm~e
u 63aumuor nomouu om 6 anpeAA 1948 zoda

Hpe3HgHym BepxoBHoro CoBeTa Coo3a COBeTCMKx CoLHajmCT Ht1eCKHX
Pecly6m H flpe3HrgeHT 4DmIummccofl Pecliy6mm,

BbIpa>a5 CBoe HeyaoHmoe cTpeiwieHne x CoTpygHHqeCTBY B mirepecax
nogjgepwaHm e Me yapogloro MHpa H 6e3onIacHocTH, B COOTBeTcTBHH C leriiHMH
H ipHHnHiamH Opram3aum 06iegmeembix Haidi,

weJIa co e1CTBOBaTE gaJibHeiIeMy pa3BHTHIO H yxpermeHmo CJIO>KHBUIXC
gpy>KecTBem¢x H go6pococegcinx oniomemifi MewXgy CCCP H cImnHj3mHefl,

I<OHCTaTHpyII, MTO AOrOBop 0 gpy>K6e, coTpygHHqeCTBe H B3aHMHoHi noMomigH,
iogmcaHHbri B MoCiBe 6 anperI 1948 roga mewg(ry CCCP H (IDJnUiHHerl,
OTBeqaeT )*H3HeHHbIM HTepecam 06eHx cTpaH H cogeiiCTByeT ycnleUHOMy pa3pe-
IUeHHIO BbIieya3aHHbIX 3agaq,

pemHJiH HO IIHCaT HaCT0f3IJ9H 'pOTOOI H Ha3HaqHIH B IcaqecTBe CBOHX

YrIoiHoMoxieHHbIx:

Ilpe3HgHyM BepxoBHoro CoBeTa Coo3a COBeTCRBX CoitaJmcrm'ecKax
Pecny6imc - IpegcegaTenm CoBeTa MHHHCTPOB CCCP H. A. Eymramma,

IHpe3HgeHr clmumHcoR Pecny6mm - flpe~mep-MHmmcTpa Ypxo Kexxo-
Hema H MimncTpa O6opoHbi 3mHunm G~yra,

ROTOpbIe nocJIe o6MeHa CBOHMH fOJIHOMOtmHHMH, HaMeHHMM B gOJI*CnHOR
4bopMe H B nOjiHOM nop5iRe, cormacuHmcb o HnHecjiegyoLiem:

CmambA 1

Bo H3meHeHHe IIoCTaHOBJIeHHH CTaTLH 8 OTHOCHTeJMhHO cpoxa g efCTBHI AJoro-

Bopa o ,py>K6e, coTpygHHqeCTBe H B3aHMHORI nOMOtHH, nomihcamoro B Mocice
6 anpema 1948 roga memvgy Coo30M COBeTcKHx ColIjajmcTmqecmiux Pecny6nm< H
oIHrmnmgcxoAi Pecny6ftmuoil, 3TOT TjoroBop ocTaHeTcI B cHne B TeeHHe 20 Aet
C MOMeHTa BCTyrieHHH B CHJIy HacToiigero HpOTOKojia.

Ecsm ogaa H3 BbIcICOix AoroBapHmaiojmIxcR CTOPOH He OTi-a2IeTCH 3a ogxm
rog go HCTelqeHHH yca3aHHoro cpoxa OT aOrOBopa, OH OCTaHeTCH B cwne Ha cJie.gyio-
tAHe rmTL neT H Tax ia*w mIi pa3, noxa OAHa H3 BbIcoKHX JjoroBapHBaIouUHxcH
CTOPOH He cgeiiaer 3a ogHH ro o 0 oxoHmaHlI Teicyu¢ero rmTHMeTHR IIchmeHmoro
npegynpe>x em-ia 0 CBOeM HamepeHHH npexpaTHT geicTBHe oroBopa.

Cmamba 2

HacTomHRi fIpoToKOn ioJine=Cr paTH4)Hi~aiHH H BCTyTIHT B CxrIy CO AHi
o6meHa paTH4ra~agHstb rpamoTamH, KOTOpLIA 6ygeT lpOH3BexeH B r. Xeam-
CHHXH B B03MOW-IO KopOTKHA CpOK.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 742. SOPIMUS YSTAVYYDESTA, YHTEISTOIMINNASTA JA KES-
KINAISESTA AVUNANNOSTA SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVAL-
TAIN LIITON JA SUOMEN TASAVALLAN VALILLA

POYT KIRJA SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON JA SUOMEN TASAVALLAN

VALILLA YSTXVYYDESTA, YHTEISTOIMINNASTA JA KESKINAISESTA AVUNANNOSTA HUHTI-

KUUN 6 PAivNA 1948 TEHDYN SOPIMUKSEN VOIMASSAOLOAJAN PITENTAMISESTA

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Korkeimman Neuvoston Puhemiehist6
ja Suomen Tasavallan Presidentti,

ilmaisten horjumattoman pyrkimyksensi yhteistoimintaan kansainviilisen rauhan ja
turvallisuuden tukemiseksi Yhdistyneet Kansakunnat-jirjest6n tarkoitusperien ja periaat-
teiden mukaisesti,

haluten edistii Neuvostoliiton ja Suomen vilille muodostuneiden ystav listen ja
hyvien naapuruussuhteiden edelleen kehittmistd ja lujittamista,

todeten, etti Moskovassa 6 piiviini huhtikuuta 1948 Suomen ja Neuvostoliiton
vAlill tehty sopimus ystdivyydesti, yhteistoiminnasta ja keskiniisesti avunannosta
vastaa kummankin maan elinetuja ja edisti~i yllimainittujen tehtivien tuloksellista
ratkaisemista,

ovat p~iittineet allekirjoittaa tmn p6ytdkirjan ja ovat mirdinneet valtuutetuikseen:

Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton Korkeimman Neuvoston Puhemiehist6
SNT-Liiton Ministerineuvoston puheenjohtajan N.A. Bulganinin seki

Suomen Tasavallan Presidentti piiiiministeri Urho Kekkosen ja puolustusministeri
Emil Skogin

jotka, vaihdettuaan oikein ja asianmukaisesti laadituiksi havaitut valtakirjansa, ovat
sopineet seuraavasta :

1 artikla

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton ja Suomen Tasavallan vdflill Moskovassa
6 pdivinai huhtikuuta 1948 allekirjoitetun ystivyys-, yhteistoiminta- ja keskiniisen avunan-
tosopimuksen voimassaoloaikaa koskevista 8 artiklan mddriiyksistdi poiketen mainittu
sopimus pysyy voimassa 20 vuoden ajan timin p6ytdikirjan voimaantulosta lukien.

Ellei jompikumpi korkeista sopimuspuolista yhtd vuotta ennen mainitun mdirdajan
psdattymisti irtisano sopimusta, pysyy se voimassa seuraavien viiden vuoden ajan, ja
niin tapahtuu joka kerran, ellei jompikumpi korkeista sopimuspuolista yhti vuotta ennen
voimassa olevan viisivuotiskauden p~attymisti kirjallisesti ilmoita aikomuksestaan irti-
sanoa sopimus.

2 artikla

Taia p6ytdkirja on ratifioitava ja tulee voimaan ratifiomisasiakirjojen vaihtamis-
piivdsti lukien. Ratifioimisasiakirjojen vaihto tapahtuu Helsingissi mahdollisimman
lyhyen ajan kuluessa.
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B YAOCTOBEPEHHE MEFO YnoihoMomembIe nogCmcam HacTo mwn
][pOTOKOJI H pHRmOH UI K HeMy CBOH neiaTn.

COCTABJIEH B r. MocKBe, 19 ceRTq6pq 1955 roga, B .ByX 3K3eMrLuapaX,

Kam(A4bdl H3 KOTOpbIX Ha pyccRoM H 4bHHcKoM mbmax, npnqeM o6a TeKcTa gMem
OHHaOByI0 CHJIy.

1lo yIIOJIHOMOMHIO

fIpe3HnnyMa BepxoBHoro COBeTa
CCCP

H. B3YJIrAHHH

rlo yIIOJIHOMOIqHIO
flpe3HgeHTa (IHImqHcxoAi

Pecny6mtiK
Urho KEKKONEN

Emil SKOG

No. 742
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EDELLX ESITETYN vakuudeksi ovat valtuutetut allekirjoittaneet timin p6ytikirjan
ja sen sineteilliiadn vahvistaneet.

TEHTIIN Moskovassa 19 piivind syyskuuta 1955 kahtena venij in- ja suomenkieliseni
kappaleena, ja ovat molemmat tekstit yhti todistusvoimaiset.

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
Korkeimman Neuvoston valtuuttamana

H. BYJIFAHHH

Suomen Tasavallan Presidentin
valtuuttamina

Urho KEKKoNEN
Emil SKOG

Vol. 2z6-23
N, 742
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 742. TREATY OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND MUTUAL
ASSISTANCE BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS AND THE REPUBLIC OF FINLAND. SIGNED AT MOSCOW,
ON 6 APRIL 19481

PROTOCOL
2 CONCERNING THE EXTENSION OF THE ABOVE-MENTIONED TmATY. SIGNED AT

Moscow, ON 19 SEPTEMBER 1955

Official texts: Russian and Finnish.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 3 January 1956.

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics
and the President of the Republic of Finland,

Being inflexibly resolved to co-operate in the interests of maintaining international
peace and security in conformity with the purposes and principles of the United Nations,

Desiring to promote the further development and strengthening of the existing
friendly and good-neighbourly relations between the USSR and Finland,

Noting that the Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance between
the USSR and Finland signed at Moscow on 6 April 19481 is in accordance with the vital
interests of both countries and contributes to the successful solution of the aforementioned
tasks,

Have decided to sign the present Protocol and have appointed as their pleinipoten-
tiaries:

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:
N. A. Bulganin, President of the Council of Ministers of the USSR;

The President of the Republic of Finland: Urho Kekkonen, Prime Minister, and
Emil Skog, Minister of Defence,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

Article 1

The provisions of article 8 concerning the term of the Treaty of Friendship, Co-
operation and Mutual Assistance between the Union of Soviet Socialist Republics and
the Republic of Finland signed at Moscow on 6 April 1948 shall be amended, and this
Treaty shall remain in force for twenty years from the date of the entry into force of the
present Protocol.

If neither of the High Contracting Parties gives notice one year before the expiration
of the said period that it wishes to denounce the Treaty, it shall remain in force for
further successive periods of five years, until such time as either High Contracting Party
gives notice in writing one year before the expiration of the current five-year period of
its intention to terminate the Treaty.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 48, p. 149.
2 Came into force on 28 October 1955, upon the exchange of instruments of ratification at

Helsinki, in accordance with article 2.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 742. TRAIT]S D'AMITIt, DE COOP1tRATION ET D'ASSISTANCE MU-
TUELLE ENTRE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIt-
TIQUES ET LA RPPUBLIQUE DE FINLANDE. SIGNt A MOSCOU, LE
6 AVRIL 19481

PROTOCOLE
2 

RELATIF A LA PROROGATION DU TRAITt SUSMENTIONNE. SIGN k MOSCOU,

LE 19 SEPTEMBRE 1955

Textes officiels russe et finnois.

Enregistrd par l'Union des Rdpubliques socialistes soviitiques le 3 janvier 1956.

Le Presidium du Conseil supreme de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques
et le President de la Rdpublique de Finlande,

Exprimant leur aspiration immuable vers la collaboration en vue du maintien de la
paix et de la sdcurit6 internationales, conformdment aux buts et principes de l'Organisa-
tion des Nations Unies,

Ddsireux de d~velopper et de renforcer encore les relations amicales et de bon
voisinage qui existent entre I'URSS et la Finlande,

Constatant que le Trait6 d'amiti6, de cooperation et d'assistance mutuelle entre
I'URSS et la Finlande, sign6 A Moscou le 6 avril 19481, rdpond aux intdrts vitaux des
deux pays et contribue A l'heureuse rdalisation des fins ci-dessus mentionndes,

Ont ddcid6 de signer le present Protocole et de nommer pour leurs pldnipotentiaires,
savoir :

Le Presidium du Conseil supreme de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques:
M. N. A. Boulganine, President du Conseil des ministres de I'URSS;

Le President de la Rpublique de Finlande : M. Urho Kekkonen, Premier Ministre,
et M. Emil Skog, Ministre de la defense,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les dispositions de l'article 8 concernant la validit6 du Trait6 d'amiti6, de coopdra-
tion et d'assistance mutuelle entre l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques et la
Rpublique de Finlande, sign6 Moscou le 6 avril 1948, sont modifides et ledit Trait6
restera en vigueur pendant vingt ans A compter de la date de l'entrde en vigueur du present
Protocole.

Si l'une des Hautes Parties contractantes ne ddnonce pas le Trait6 un an avant
l'expiration de ladite pdriode, il restera en vigueur pendant les cinq ann6es qui suivront
et ainsi de suite, tant que l'une des Hautes Parties contractantes n'aura pas fait connaitre
par 6crit A l'autre Partie, un an avant 1'expiration de la pdriode de cinq ans en cours, son
intention d'y mettre fin.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 48, p. 149.
Entr6 en vigueur le 28 octobre 1955, ds 1'6change des instruments de ratification A Helsinki,

conformdment A l'article 2.
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Article 2

The present Protocol shall be subject to ratification and shall come into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Helsinki
as soon as possible.

IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries have signed the present Protocol and attached
their seals thereto.

DONE at Moscow, on 19 September 1955, in two copies, each in the Russian and
Finnish languages, both texts being equally authentic.

By authorization
of the Presidium

of the Supreme Soviet
of the USSR:

(Signed) N. A. BULGANIN

By authorization
of the President
of the Republic

of Finland :

(Signed) Urho KIuCorO~m
(Signed) Emil SKOG

No. 742
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Article 2

Le present Protocole devra &tre ratifi6 et entrera en vigueur A compter du jour de
1'6change des instruments de ratification, lequel aura lieu A Helsinki, aussit6t que faire
se pourra.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le present Protocole et y ont appos6
leur sceau.

FMT i Moscou, le 19 septembre 1955, en double exemplaire, en langues russe et
finnoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Par autorisation
du Presidium

du Soviet supreme
de I'URSS:

(Signi) N. A. BOULGANINE

Par autorisation
du President

de la R~publique
de Finlande :

(Signd) Urho KzKKoNEN

(Signd) Emil SKOG

N o
742
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT
GENEVA, ON 30 OCTOBER 1947'

NOTIFICATION by the FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND

By a communication received on 12 January 1956, the Minister of External Affairs
of the Federation of Rhodesia and Nyasaland has notified the Secretary-General that
the Government of the Federation of Rhodesia and Nyasaland, acting in its capacity of
contracting party to the General Agreement on Tariffs and Trade, acknowledges that the
rights and obligations of Southern Rhodesia and of the United Kingdom in respect of
Northern Rhodesia and Nyasaland arising out of the signature or acceptance of the
following instruments relating to the General Agreement on Tariffs and Trade are to be
considered as rights and obligations of the Federation of Rhodesia and Nyasaland in as
much as such instruments are applicable to the jurisdiction of the Federation of Rhodesia
and Nyasaland:
Protocol modifying certain provisions2 ;
Special Protocol modifying article XIV;3
Special Protocol relating to article XXIV;4

Protocol modifying part I and article XXIX;5,
Protocol modifying part II and article XXVI :6
Protocol modifying article XXVI:7,

*

First Protocol of Rectifications;8
Second Protocol of Rectifications; 9

-Third Protocol of Rectifications .10

Fourth Protocol of Rectifications;11
-Fifth Protocol of Rectifications ;2
First Protocol of Modifications;k-
Protocol replacing Schedule I (Australia);14.
Protocol replacing Schedule VI (Ceylon);15 -

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123,p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vof. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154, and Vol. 225, p. 258.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 30, and Vol. 65, p. 335.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p.,40.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 56; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 92, p. 405,

and Vol. 141, p. 382.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 334.

United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 80, and Vol. 68, p. 286.
United Nations, Treaty Series, Vol. 62,. p. 1141 Vol. 66, p. 358; Vol. 71, p. 328; Vol. 76,

p. 282, and Vol. 104) p. 351.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 2.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 74.

10 United Nations, Treaty Series, Vol. 107, p. 311.
11 United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 398.
12 United Nations, Treaty Series, Vol. 167, p. 265.
13 United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 381.
14 United Nations, Treaty Series, Vol. 107, p. 83,
12 United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 346.,
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No 814. ACCORD G]NIRRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE. SIGN-t A GENILVE, LE 30 OCTOBRE 1947'

NOTIFICATION par la FbDkRATION DE LA RHOD SIE ET Du NYASSALAND

Par une communication revue le 12 janvier 1956, le Ministre des affaires extrieures
de. la F~d~ration de la Rhod~sie et du Nyassaland a fait savoir au Secrtaire gfn~ral que
le Gouvernement de la F~d~ration de la Rhod~sie et du Nyassaland, agissant en qualit6
de partie contractante A l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, reconnait
que les droits et obligations d~coulant pour la Rhod~sie du Sud et le Royaume-Uni,
en ce qui concerne la Rhod~sie du Nord et le Nyassaland, de la signature ou de l'accepta-
tion des instruments mentionn~s ci-dessous relatifs A l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce doivent &re consid6r~s comme des droits et obligations de la
F6d~ration de la Rhod~sie et du Nyassaland dans la mesure oa ces instruments sont
applicables dans le ressort de la F6d6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland:
Protocole portant modification de certaines dispositions2 ;
Protocole sp6cial portant modification de 'article XIV3 ;
Protocole sp6cial relatif a l'article XXIV4 ;
Protocole portant modification de la partie I et de 1'article XXIX5 ;
Protocole portant modification de la partie II et de l'article XXVI';
Protocole portant modification de l'article XXVII;
Premier Protocole de rectifications;
Deuxi~me Protocole de rectification9 ;
Troisi6me Protocole de rectification';
Quatri~me Protocole de rectification";
Cinqui~me Protocole de rectification12;
Premier Protocole de modification'3;
Protocole portant remplacement de la liste I (Australie)14 ;
'Protocole portant remplacement de la liste VI (Ceylan)l5 ;

1 Nations Unies, Reaueil des Traitis, vol. 55, p. 187; vol. 56 & 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, p. 344 a 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 38 7 ; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382; vol. 142
A 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173,
p. 39 5 ; v61. 176; vol. 180, p. 299; vol. 183 p. 351 ; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361;
vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155, et voL. 225, p. 259.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 62, p. 31, et vol. 65, p. 335.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 62, p. 41.
' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 62, p. 57; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 92,

p. 405, et vol. 141, p. 382. ,
6 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.'138, p. 335.
6 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 62, p. 81, et vol. 68, p. 286.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 62, p. 115; vol. 66, p. 358; vol. 71, p. 328; vol. 76,
p. 282, et vol. 104, p. 351.

8 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 62, p. 3.
9 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 62, p. 75.

10 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 107, p. 311.
11 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 138, p. 398.
12 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 167, p. 265.
13 Nations Unies, Recuei dFs Traitis, vol. 138, p. 381.
14 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 107, p. 83.
1" Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 138, p. 346.
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first Protocol of Rectifications and Modifications;'
Second Protocol of Rectifications and Modifications;2
Third Protocol of Rectifications and Modifications ;3
Annecy Protocol of Terms of Accession;4
-Torquay Protocol;5
Declaration on the continued application of Schedules of 24 October 1953s

I United Nations, Treaty Series, Vol. 176, ,p. 2, and Vol. 180, p. 299.
2 General Agreement on Tariffs and Trade, document G/29, 7 November 1952.
3 General Agreement on Tariffs and Trade, document G/63, 23 October 1953.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 121; Vols. 63 and 64; Vol. 66, p. 359; Vol. 81,

p. 344; Vol. 117, p. 387; Vol. 163, p. 375, and Vol. 180, p. 299.
5 United Nations, Treaty Series, Vols. 142 to 147; Vol. 161, p. 365, and Vol. 180,, p. 299.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 318; Vol. 189, p. 360, and

Vol. 191, p. 364.
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Premier Protocole de rectification et de modification';
Deuxi~me Protocole de rectification et de modification2;
Troisi~me Protocole de rectification et de modification3 ;
Protocole d'Annecy des conditions d'adh~sion4 ;
Protocole de Torquay5 ;
Dclaration du 24 octobre 1953 concernant le maintien en vigueur des listesO.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 176, p. 3, et vol. 180, p. 299.
2 Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, document G/29, 7 novembre 1952.
3 Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, document G/63, 23 octobre 1953.
' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 62, p. 121; vol. 63 et 64; vol. 66, p. 359; vol. 81,

p. 345; vol. 117, p. 387; vol. 163, p. 375, et vol. 180, p. 299.
5 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 142 it 147; vol. 161, p. 365, et vol. 180, p. 299.
6Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 318; vol. 189, p. 361, et

vol. 191, p. 364.
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No. 1397. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN BELGIUM AND THE
NETHERLANDS ON RECIPROCAL
REPARATION FOR WAR DAM-
AGES TO PRIVATE PROPERTY.
BRUSSELS, 4 AND 14 JUNE 1951'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

MODIFYING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. BRUSSELS, 14
SEPTEMBER AND 17 OCTOBER 1955

Official text: Dutch.

Registered by the Netherlands on 9 January
1956.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1397. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LA BELGIQUE ET LES PAYS-
BAS CONCERNANT LA RIPARA-
TION RPCIPROQUE DES DOMMA-
GES DE GUERRE A LA PROPRIRTt
PRIVRE. BRUXELLES, 4 ET 14
JUIN 19511

IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD 2 MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-
TIONNE. BRUXELLES, 14 SEPTEMBRE ET

17 OCTOBRE 1955

Texte officiel nierlandais.

Enregistri par les Pays-Bas le 9 janvier
1956.

[DUTCH TEXT - TExTE NEERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

EN BUITENLANDSE HANDEL

Nr. P. II/R.19.2/55/06300

Mijnheer de Ambassadeur,
Brussel, 14 September 1955

Hierbij heb ik de eer Uwer Excellentie mede te delen, dat het wenselijk is gebleken,
een aantal wijzigingen en aanvullingen aan te brengen in de bij briefwisseling van 4 en
14 Juni 1951 te Brussel tussen de Belgische en Nederlandse Regering tot stand gekomen
Overeenkomst inzake de vergoeding van oorlogsschade, zoals die Overeenkomst de eerste
maal werd gewijzigd bij briefwisseling van 10 Juli en 21 September 1951 te Brussel.

De uitvoering van de Overeenkomst gaf inderdaad aanleiding tot moeilijkheden en
betwistingen betreffende de regeling der oorlogsschade aan vaartuigen en aan de zich
aan boord bevindende goederen. De voorgestelde wijzigingen der artikelen 3, 4 en 5
van de Overeenkomst hebben tot doel die moeilijkheden te voorkomen en tevens te
beletten dat de belanghebbenden gebeurlijk een dubbele vergoeding voor dezelfde schade
zouden kunnen genieten.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 101,
p. 3, and Vol. 124, p. 325.

Came into force on 10 December 1955, in
accordance with the terms of note II.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 101,
p. 3, et vol. 124, p. 328.

2 Entr6 en vigueur le 10 dgeembre 1955, con-
formgment aux dispositions de la note II.
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Verder wordt uitdrukkelijk bepaald dat het begrip van Nederlandse onderdanen,
omschreven in artikel 2 van de Overeenkomst, toepasselijk is op de personen die, in
Belgie woonachtig, en zonder een andere nationaliteit te hebben verkregen, de Neder-
landse nationaliteit hebben verloren krachtens de beschikkingen van artikel 7, lid 5 van
de wet op het Nederlanderschap en het ingezetenschap, en die voor de toepassing van de
Nederlandse wetgeving inzake oorlogsschade beschouwd worden als hun Nederlandse
nationaliteit behouden te hebben.

Dienvolgens stelt de Belgische Regering voor de thans bestaande Overeenkomst
als volgt te wijzigen en aan te vullen:

Het gestelde in artikel 3 van de voormelde overeenkomst wordt vervangen door:

1) Ten aanzien van de in Nederland toegebrachte oorlogsschade aan:

a) vaartuigen en de zich daarop bevindende inventaris;
b) huisraad, behorende tot de huishouding van de schipper en de overige leden van

de bemanning, met inbegrip van hun persoonlijke bezittingen, alles voor zover aan boord
aanwezig,

is artikel 1 alleen van toepassing, indien het betrokken vaartuig ten tijde van de toebren-
ging der schade vanuit Nederland werd gefxploiteerd.

2) Voor zover niet op grond van de Belgische oorlogsschaderegeling of uit anderen
hoofde vergoeding kan worden verkregen, is de Nederlandse oorlogsschaderegeling mede
van toepassing op de buiten Nederland toegebrachte oorlogsschade aan de in lid 1, onder
a en b, genoemde goederen, indien deze ten tijde van de toebrenging der schade in eigen-
dom toebehoorden aan personen als bedoeld in artikel 1, en het betrokken vaartuig op
het evengenoemde tijdstip vanuit Nederland werd gefxploiteerd, een en ander evenwel met
dien verstande dat de betrokkenen geen gunstigere behandeling zullen genieten, dan in
overeenkomstige gevallen aan Nederlandse rechthebbenden ten deel valt.

Het gestelde in artikel 4 van de voormelde overeenkomst wordt vervangen door:

1) Ten aanzien van de in Belgie toegebrachte oorlogsschade aan:

a) vaartuigen en de zich daarop bevindende inventaris;
b) huisraad, behorende tot de huishouding van de schipper en de overige leden van

de bemanning, met inbegrip van hun persoonlijke bezittingen, alles voor zover aan boord
aanwezig,

is artikel 2 alleen van toepassing, indien het betrokken vaartuig ten tijde van de toebren-
ging van de schade vanuit Belgie werd gefixploiteerd.

2) Voor zover niet op grond van de Nederlandse oorlogsschaderegeling of uit anderen
hoofde vergoeding kan worden verkregen, is de Belgische oorlogsschaderegeling mede
van toepassing op de buiten Belgie toegebrachte oorlogsschade aan de in lid 1, onder a
en b, genoemde goederen, indien deze ten tijde van de toebrenging der schade in eigendom
toebehoorden aan personen als bedoeld in artikel 2 en het betrokken vaartuig vanuit
Belgie werd ge~xploiteerd, een en ander evenwel met dien verstande, dat de betrokkenen
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geen gunstigere behandeling zullen genieten dan in overeenkomstige gevallen aan
Belgische rechthebbenden ten deel valt.

lII

Het gestelde in artikel 5 van de voormelde overeenkomst wordt vervangen door:

Voor de toepassing van de artikelen 3 en 4 :

a) wordt de exploitatie van een vaartuig ten tijde van de toebrenging der schade
geacht te hebben plaats gevonden vanuit het land, waar op het evengenoemde tijdstip
de eigenaar van het vaartuig zijn wettelijk hoofddomicilie - inschrijving in het bevol-
kingsregister - had of, indien de eigenaar een rechtspersoon is, deze zijn statutaire zetel
had;

b) worden, voor zover niet uit anderen hoofde vergoeding kan worden verkregen,
de door de vijand uitgebrachte opvorderingen van vaartuigen en de tijdens die opvorde-
ringen toegebrachte oorlogsschade geacht te zijn geschied ten wettelijke hoofddomicilie
- inschrijving in het bevolkingsregister - of ten statutaire zetel van de eigenaar van het
vaartuig.

IV

De voormelde overeenkomst wordt aangevuld met de volgende artikelen:

9. Degenen, die de Nederlandse nationaliteit hebben verloren ingevolge artikel
7, lid 5, van de wet op het Nederlanderschap en het ingezetenschap, zoals deze nader
is gewijzigd, worden voor de toepassing van artikel 2 gelijkgesteld met Nederlandse
onderdanen gedurende de periode, dat zij zonder nationaliteit waren, mits zij vanaf
het tijdstip van de toebrenging der schade in Belgid woonachtig zijn.

10. Ingeval enige moeilijkheid of twijfel rijst met betrekking tot de uitlegging of de
toepassing van de gewijzigde overeenkomst, zullen de vertegenwoordigers van de
Regeringen der beide landen er naar streven de aangelegenheid in onderling overleg te
regelen.

v

1. Voor zover ingevolge vorenstaande wijzigingen van en aanvullingen op de voor-
melde overeenkomst nieuwe aanspraken op vergoeding zijn ontstaan, of wel reeds be-
staande aanspraken zijn gewijzigd doordat op het betrokken schadegeval thans de oor-
logsschaderegeling van het andere land van toepassing is verklaard, dienen de belang-
hebbenden daarvan aangifte te doen bij de bevoegde instantie van bet betrokken land
v66r 1 Januari 1956, zulks op straffe van verval van het recht op de hier bedoelde ver-
goeding.

2. Zonder afbreuk te kunnen doen aan de vroeger verkregen rechten, wordt deze
nota van wijziging geacht in werking te zijn getreden op 14 Juni 1951, met dien verstande
dat, in voorkomend geval, de door het ene land reeds uitgekeerde vergoeding in mindering
zal worden gebracht op de door het andere land toe te kennen vergoeding.

lk zou Uwe Excellentie ten zeerste dank weten het voorgaande aan de Nederlandse
Regering te willen voorleggen, en mij bet antwoord van deze ten spoedigste te laten
kennen.

No. 1397



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 349

Gelieve, Mijnheer de Ambassadeur, de hernieuwde verzekering mijner zeer bij-
zondere hoogachting wel te willen aanvaarden.

Zijne Excellentie
de Heer Baron van Harinxma thoe Slooten
Ambassadeur der Nederlanden
20, Regentlaan
Brussel

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND COMMERCE

No. P. II/R.19.2/55.06300

Brussels, 14 September 1955

Your Excellency,

I have the honour to inform you that
it has been found desirable to make a
number of amendments and additions to
the Convention on compensation for war
damages concluded by the exchange of
notes of 4 and 14 June 19511 between the
Belgian and Netherlands Governments
and first amended by the exchange of
notes of 10 July and 21 September 19512

at Brussels.
The implementation of the Convention

has given rise to difficulties and disputes
concerning the settlement of war damages
to vessels and to goods carried on board
them. The proposed amendments to
articles 3, 4 and 5 of the Convention are
intended to avoid these difficulties and,
at the same time, to prevent claimants
from obtaining double compensation for
the same damages.

Further, it is expressly stated that the
term "Netherlands nationals", used in
article 2 of the Convention, includes

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 101,
p. 3.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 124,
p. 325.

De Minister van Buitenlandse Zaken:

(w.g.) P. H. SPAAK

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGkRES

ET DU COMMERCE EXTkRIEUR

NO P. II/R. 19.2/55/06300

Bruxelles, le 14 septembre 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous faire savoir qu'il
a 6t6 jug6 souhaitable de modifier et com-
pldter sur certains points la Convention
relative a l'indemnisation des dommages
de guerre conclue par un 6change de notes
des 4 et 14 juin 19511 entre les Gouverne-
ments belge et nderlandais et modifide une
premiere fois par un 6change de notes
signdes h Bruxelles les 10 juillet et 21
septembre 19512.

L'application de la Convention a donn.
lieu en effet des difficultds et des con-
testations touchant le r~glement des dom-
mages de guerre subis par les navires et
leurs cargaisons. Les modifications pro-
posdes aux articles 3, 4 et 5 de la Con-
vention ont pour but de prdvenir ces
difficult~s et en mme temps d'emp~cher
que les int6ress6s ne puissent 6ventuelle-
ment obtenir deux indemnit6s pour un
m~me dommage.

En outre, il est express6ment pr6cis6
que par 4 sujets n~erlandais ,, au sens de
l'article 2 de la Convention, on entend aussi

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 101,
p. 3.

2Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 124,
p. 328.
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persons, resident in Belgium, who, by
virtue of article 7, paragraph 5, of the
Netherlands Nationality and Citizenship
Act, have lost their Netherlands nationality
without having acquired another national-
ity and who for the purposes of Netherlands
legislation concerning war damages are
regarded as having retained their Nether-
lands nationality.

Accordingly, the Belgian Government
proposes the following amendments and
additions to the Convention as it now
stands:

The provisions of article 3 of the Con-
vention shall be replaced by the following:

"(1) In the case of war damage caused
in the Netherlands to:

"(a) vessels and the stores and equip-
ment carried on board them;

"(b) furniture forming part of the
household effects of the master and other
members of the crew, including their
personal belongings, provided that they
were on board the vessel,
article 1 is applicable only if the vessel
concerned was being operated from the
Netherlands when the damage was suffered.

"(2) In so far as compensation is not
obtainable under the Belgian regulations
relating to war damages or from any other
source, the Netherlands regulations relating
to war damages shall apply to goods referred
to in paragraphs 1 (a) and (b) above which
suffered war damage outside the Nether-
lands, if, when the damage was suffered,
the goods were the property of the persons
specified in article I and the vessel con-
cerned was operated from the Netherlands,
provided that the claimants in question
shall not receive more favourable treatment
than that given to Netherlands claimants
in cases covered by the Convention."

les personnes r6sidant en Belgique qui, sans
avoir acquis une autre nationalit6, ont
perdu la nationalit6 n6erlandaise en vertu
des dispositions du paragraphe 5 de l'ar-
ticle 7 de la loi n6erlandaise sur la nationa-
lit6 et le domicile et qui, aux fins de la
l6gislation n6erlandaise relative aux dom-
mages de guerre, sont consid~r~s comme
ayant conserv6 la nationalit6 n6erlandaise.

En cons6quence, le Gouvernement belge
propose de modifier et de compl6ter comme
suit la Convention actuellement en vi-
gueur:

L'article 3 de la Convention pr6cit6e
est remplac6 par ce qui suit:

( 1. A l'6gard des dommages de guerre
caus6s sur le territoire des Pays-Bas :

<(a) aux bateaux et A leurs accessoires
se trouvant i bord;

((b) au mobilier de m6nage du batelier
et des autres membres de l'6quipage, y
compris leurs objets personnels, pour
autant que ces biens se soient trouv6s
bord,
l'article premier n'est applicable que si,
au moment o6 le dommage est survenu,
le bateau int6ress6 6tait exploit6 depuis
les Pays-Bas.

((2. Pour autant qu'une indemnisation
ne puisse 6tre obtenue sur base du rbgle-
ment belge sur les dommages de guerre
ou d'un autre chef, le rbglement n6er-
landais sur les dommages de guerre est
6galement applicable aux dommages de
guerre caus6s en dehors des Pays-Bas
aux biens vis~s h l'alinea premier, rubriques
a et b, si ces biens 6taient la propri&6t, au
jour du sinistre, de personnes d6finies
Sl'article premier et qu'i la mme date,

le bateau int~ress6 6tait exploit6 depuis
les Pays-Bas, le tout sous r6serve cepen-
dant que les int6ress6s ne pourront b6n6-
ficier d'un traitement plus favorable que
celui qui, dans des cas semblables, 6choit
aux ayants-droit n6erlandais. *
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II

The provisions of article 4 of the Con-
vention shall be replaced by the following:

"(1) In the case of war damage caused
in Belgium to:

"(a) vessels and the stores and equip-
ment carried on board them;

"(b) furniture forming part of the
household effects of the master and other
members of the crew, including their
personal belongings, provided that they
were on board the vessel,
article 2 is applicable only if the vessel
concerned was being operated from Bel-
gium when the damage was suffered.

"(2) In so far as compensation is not
obtainable under the Netherlands regula-
tions relating to war damages or from any
other source, the Belgian regulations
relating to war damages shall apply to
goods referred to in paragraphs 1 (a) and
(b) above which suffered war damage
outside Belgium, if, when the damage
was suffered, the goods were the property
of the persons specified in article 2 and the
vessel concerned was operated from Bel-
gium, provided that the claimants in
question shall not receive more favourable
treatment than that given to Belgian
claimants in cases covered by the Con-
vention."

I

The provisions of article 5 of the Con-
vention shall be replaced by the following:

"For the purposes of articles 3 and 4:
"(a) A vessel shall be considered to

have been operated, at the time when
damage was suffered, from the country
in which the owner of the vessel then had
his principal legal domicile, i.e. the place
where his name is entered in the population
register, or, if the owner is a legal entity,
the country in which it has its registered
office;

II

L'article 4 de la Convention pr~cit~e
est remplac6 par ce qui suit:

#I. A l'gard des dommages de guerre
causes en Belgique :

( a) aux bateaux et h leurs accessoires se
trouvant A bord;

(i b) au mobilier de m6nage du batelier
et des autres membres de l'6quipage, y
compris leurs objets personnels, pour
autant que ces biens se soient trouv~s A
bord,
l'article 2 n'est applicable que si, au
moment oii le dommage est survenu, le
bateau int~ress6 6tait exploit6 depuis la
Belgique.

( 2. Pour autant qu'une indemnisation
ne puisse &re obtenue sur base du r~gle-
ment n~erlandais sur les dommages de
guerre ou d'un autre chef, le r~glement
belge sur les dommages de guerre est
6galement applicable aux dommages de
guerre causes en dehors de la Belgique
aux biens visas A l'alin~a premier, ru-
briques a et b, si ces biens &aient la pro-
pri&6, au jour du sinistre, de personnes
d~finies A l'article 2 et qu'A la m6me date,
le bateau int~ress6 6tait exploit6 depuis la
Belgique, le tout sous reserve cependant
que les int~ress&s ne pourront b~n~ficier
d'un traitement plus favorable que celui
qui, dans des cas semblables, 6choit aux
ayants-droit belges.

III

L'article 5 de la Convention pr~cit~e
est remplac6 par ce qui suit:

(Pour l'application des articles 3 et 4:
(a) L'exploitation d'un bateau A la

date du sinistre est r~put&e avoir eu lieu
depuis le pays dans lequel, h la m~me
date, le propri~taire du bateau avait son
domicile legal principal - inscription au
registre de la population - ou, si le
propri~taire 6tait une personne morale,
depuis le pays dans lequel celle-ci avait
son si~ge statutaire;
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"(b) In so far as compensation is not
obtainable from any other source, enemy
requisitioning of vessels and the war dam-
age caused at the time of such requisi-
tioning shall be deemed to have occurred
at the owner's principal legal domicile,
i.e. the place where his name is entered
in the population register, or, if the owner
is a legal entity, at its registered office".

IV

The following articles shall be added to
the Convention :

"9. Persons who have lost their Nether-
lands nationality under article 7, para-
graph 5, of the Netherlands Nationality
and Citizenship Act, as amended, shall,
for the purposes of article 2, be regarded
as Netherlands nationals, during the
period in which they were without na-
tionality, provided that they have been
resident in Belgium since the time when
the damage was suffered.

"10. If any difficulty or doubt arises in
connexion with the interpretation or
implementation of the amended Conven-
tion, the representatives of the Govern-
ments of the two countries shall endeavour
to settle the matter by mutual consulta-
tion."

v

1. If, as a result of the foregoing amend-
ments of and additions to the Convention,
new claims for compensation arise or if
claims already submitted are amended
because the other country's regulations
relating to war damage are declared to be
applicable thereto, claimants must apply
to the appropriate authorities of the coun-
try concerned before 1 January 1956 or
forfeit the right to the compensation
provided for herein.

2. Without prejudice to rights already
secured, the amendments proposed in this

No. 1397

<(b) Pour autant qu'une indemnisation
ne puisse &re obtenue d'un autre chef, les
r6quisitions de bateaux op~r~es par l'enne-
mi et les dommages de guerre survenus au
cours de ces requisitions sont r~put~s
avoir eu lieu au domicile legal principal -
inscription au registre de la population -
ou au si~ge statutaire du propri~taire du
bateau.,

IV

La Convention pr~cit~e est complte
par les articles suivants:

i 9. Pour l'application de l'article 2,
les personnes qui ont perdu la nationalit6
n~erlandaise en vertu de l'article 7, alin~a
5, de la loi n~erlandaise sur la nationalit6
et le domicile, telle que cette loi fut modi-
fi~e ult~rieurement, sont assimilkes aux
sujets n~erlandais pendant la p~riode oai
elles 6taient sans nationalit6, a la condition
d'avoir leur domicile en Belgique depuis
le moment ofi le dommage est survenu.

<i 10. Si des difficult6s ou des doutes
viennent A surgir au sujet de l'interpr&a-
tion ou de l'application de la convention
modifi~e, les repr~sentants des Gouverne-
ments des deux pays s'efforceront de les
r~gler d'un commun accord. s

v

1. Pour autant qu'en vertu des modi-
fications et additions apport~es A la Con-
vention prcitfe, soient n~s de nouveaux
droits indemnit6 ou que des droits
existants soient modifies du fait qu'actuelle-
ment c'est le r~glement sur les dommages
de guerre de l'autre pays qui est rendu
applicable certains dommages, il appar-
tient aux int~ress~s d'en faire la declaration
aupr~s de l'autorit6 comptente du pays
int~ress6 avant le 1er janvier 1956, et ce
i peine de dch~ance du droit de l'indem-
nisation ici vis6.

2. Sans prejudice des droits acquis
ant~rieurement, la pr6sente note de modi-
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note shall be deemed to have entered into
force on 14 June 1951 on the understanding
that in future cases compensation already
paid by one country shall be taken into
account in any award of compensation
to be made by the other country.

I should be grateful if you would submit
these proposals to the Netherlands Gov-
ernment and inform me of the latter's
reply as soon as possible.

I have the honour to be, etc.

(Signed) P. H. SPAAK
Minister of Foreign Affairs

His Excellency
Baron van Harinxma thoe Slooten
Ambassador of the Netherlands
20, Regentlaan
Brussels

Vol. 226-24

fication est r~pute 8tre entr&e en vigueur
le 14 juin 1951, sous reserve que, le cas
6ch~ant, les indemnit~s qui auraient d~jA
6t octroy~es par un pays seront d~duites
des indemnits allouer par l'autre pays.

Je vous serais reconnaissant de bien
vouloir soumettre ces propositions au
Gouvernement n~erlandais et de me faire
connaitre sa r~ponse aussit6t que possible.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang&es
(Signd) P.-H. SPAAK

Son Excellence
Baron van Harinxma thoe Slooten
Ambassadeur des Pays-Bas
20, Regentlaan
Bruxelles

N* 1397
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II

[DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS]

AMBASSADE DER NEDERLANDEN

No. 313.211 - 4353
Brussel, 17 oktober 1955

Mijnheer. de Minister,

Ik heb de eer de ontvangst te bevestigen van de brief welke Uwe Excellentie mij
op 14 september j.1. wel heeft willen toezenden en waarvan de inhoud als volgt luidt:

[See note I - Voir note I]

Ik heb de eer Uwer Excellentie mede te delen, dat de Nederlandse Regering zich
met het bovenstaande kan verenigen.

De bij deze briefwisseling tot stand gekomen overeenkomst zal in werking treden
op de dag van ontvangst door Uwe Excellentie van een nota, waarin vanwege de Neder-
landse Regering aan de Belgische Regering wordt medegedeeld, dat de in Nederland
grondwettelijk vereiste goedkeuring is verkregen.

Ik maak van deze gelegenheid gebruik, Mijnheer de Minister, opnieuw mijn gevoelens
van bijzondere hoogachting kenbaar te maken.

(w.g.) VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

Aan Zijne Excellentie
de Heer P. H. Spaak
Minister van Buitenlandse Zaken
te Brussel

No. 1397
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

NETHERLANDS EMBASSY

No. 313.211 - 4353

Brussels, 17 October 1955
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your letter of 14 September
1955 the contents of which were as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Netherlands Government agrees to the
foregoing.

The agreement concluded by this ex-
change of notes will enter into force on the
date of receipt by you of a note from the
Netherlands Government informing the
Belgian Government that the necessary
statutory approval has been obtained in
the Netherlands.

I have the honour to be, etc.

(Signed) VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

His Excellency
Mr. P. H. Spaak
Minister of Foreign Affairs
Brussels

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES PAYS-BAS

No 313.211 - 4353

Bruxelles, le 17 octobre 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r&eption de la
lettre de Votre Excellence en date du 14
septembre 1955 et dont la teneur est la
suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir a Votre
Excellence que le Gouvernement n~erlan-
dais accepte les dispositions qui pr6c~dent.

L'accord constitu6 par le present 6change
de notes entrera en vigueur le jour oii
Votre Excellence recevra une note du
Gouvernement n~erlandais informant le
Gouvernement belge que la ratification
requise par la 16gislation constitutionnelle
des Pays-Bas a 6t6 accorde.

Je saisis cette occasion de renouveler A
Votre Excellence les assurances de ma
trbs haute consid6ration.

(Signi) VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

Son Excellence
M. P. H. Spaak
Ministre des affaires 6trang&es
Bruxelles

NO 1397
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
1 BETWEEN THE NETHERLANDS

AND BELGIUM COMPLETING THE AGREE-

MENT OF 14 SEPTEMBER AND 17 OCTOBER

1955.2 BRUSSELS, 17 OCTOBER 1955

Official text: Dutch.

Registered by the Netherlands on 9 January
1956.

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
1 

ENTRE LES PAYS-BAS ET LA BEL-

GIQUE COMPLETANT L'ACCORD DES 14
SEPTEMBRE ET 17 OCTOBRE 19552.
BRUXELLES, 17 OCTOBRE 1955

Texte officiel nderlandais.

Enregistrd par les Pays-Bas le 9 janvier
1956.

[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

EN BUITENLANDSE HANDEL

Nr. P. II[R.19.2/55/07679
Brussel, 17 oktober 1955

Het Ministerie van Buitenlandse Zaken en Buitenlandse Handel heeft de eer de
Koninklijke Nederlandse Ambassade te verwijzen naar de bij briefwisseling van 14
september 1955 en 17 oktober 1955 tussen de Nederlandse en Belgische Regeringen tot
stand gekomen overeenkomst, die een aantal wijzigingen en aanvullingen braCht in de
Belgisch-Nederlandse Overeenkomst inzake de vergoeding van oorlogsschade, gedag-
tekend te Brussel, op 4 en 14 juni 1951, zoals deze overeenkomst de eerste maal gewijzigd
werd bij briefwisseling van 10 juli en 21 september 1951 te Brussel.

Tijdens de voorbereidende onderhandelingen, welke door de ambtenaren der beide
Regeringen werden gevoerd, werd overeengekomen dat de door de Regering van 66n
der beide landen verrichte betalingen, welke ingevolge de hepaling van de gewijzigde
overeenkomst door de Regering van het andere land behoorden te gesChieden, in nader
overleg tussen de beide Regeringen verrekend zullen worden.

Bovendien was het wenselijk gebleken deze bepaling niet in de tekst zelf van de
overeenkomst van 14 september en 17 oktober 1955 op te nemen, daar deze beschikking
alleen de Nederlandse en de Belgische Regeringen aanbelantrt.

Het Ministerie zou het ten zeerste op prijs stellen te vernemen dat de Nederlandse
Regering met dit voorstel kan instemmen.

Mocht het gestelde in de tweede alinea van onderhavige nota de goedkeuring der
Nederlandse Regering wegdragen, dan stelt de Belgische Regering voor, dat deze be-
schikking een integrerend deel van de overeenkomst van 14 september en 17 oktober
1955 zou uitmaken.

rSTEMPEL]

Ambassade der Nederlanden
te Brussel

I Came into force on 10 December 1955, in
accordance with the terms of the last paragraph
of note II.

2 See p. 346 of this volume.

No. 1397

1 Entr6 en vigueur le 10 d6cembre 1955, con-
form6ment aux dispositions du dernier alin6a
de la note II.

2 Voir p. 346 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND COMMERCE

No. P. II/R.19.2/55/07679

Brussels, 17 October 1955

The Ministry of Foreign Affairs and
Commerce has the honour to refer the
Royal Netherlands Embassy to the Agree-
ment concluded by the exchange of notes
of 14 September 1955 and 17 October
1955' between the Netherlands and Belgian
Governments to amend and supplement
the Convention between Belgium and the
Netherlands on compensation for war
damages concluded at Brussels by an
exchange of notes dated 4 and 14 June
1951,2 as first amended by the exchange
of notes of 10 July and 21 September
19513 at Brussels.

During the preparatory negotiations
which were conducted by the officials of
the two Governments, it was agreed that
payments made by the Government of one
country which, under the terms of the
amended Convention, should have been
made by the other country should be
adjusted after consultation between the two
Governments.

It was considered desirable not to insert
a provision to this effect in the text of the
Agreement of 14 September and 17
October 1955 as the matter is of interest
to the Netherlands and Belgian Govern-
ments only.

The Ministry would be very glad to be
informed that the Netherlands Government
can accept this proposal.

1 See p. 349 of this volume.
2United Nations, Treaty Series, Vol. 101,

p. 3.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 124,

p. 325.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

ET DU COMMERCE EXTERIEUR

No P. II/R.19.2/55/07679

Bruxelles, le 17 octobre 1955

Le Minist~re des affaires 6trang~res
et du commerce ext6rieur a l'honneur
d'appeler l'attention de l'Ambassade royale
des Pays-Bas sur l'Accord conclu par un
6change de notes des 14 septembre et
17 octobre 1955' entre les Gouvernements
n6erlandais et belge, en vue de modifier
et de compl6ter sur certains points la
Convention belgo-n6erlandaise relative A
l'indemnisation des dommages de guerre,
conclue A Bruxelles par un 6change de
notes des 4 et 14 juin 19512, et modifi6e
une premiere fois par un 6change de notes
sign6es Bruxelles les 10 juillet et 21
septembre 19513.

Au cours des n6gociations pr61iminaires
men6es par les fonctionnaires des deux
Gouvernements, il a 6t6 entendu que les
paiements effectu6s par le Gouvernement
de l'un des deux pays et qui, par suite des
dispositions de la Convention modifi6e,
auraient dO 6tre effectu6s par le Gouver-
nement de l'autre pays, donneront lieu k
compensation aprbs consultations entre
les deux Gouvernements.

D'autre part, il a 6t6 jug6 souhaitable
de ne pas faire figurer dans le texte m~me
de l'Accord des 14 septembre et 17 octobre
1955 une disposition a cet effet, la question
n'int6ressant que les Gouvernements n6er-.
landais et belge.

Le Ministbre des affaires 6trang~res
et du commerce ext6rieur serait tr~s
heureux d'apprendre que le Gouvernement
n6erlandais accepte cette proposition.

1 Voir p. 349 de ce volume.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 101,

p. 3.
3 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 124,

p. 328.

N- 1397
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If the contents of the second paragraph
of this note are acceptable to the Nether-
lands Government, the Belgian Govern-
ment proposes that this provision should
constitute an integral part of the Agree-
ment of 14 September and 17 October
1955.

[SEAL]

Netherlands Embassy
Brussels

Si les dispositions figurant dans le
deuxi~me alin~a de la pr~sente note ont
l'agr~ment du Gouvernement n6erlandais,
le Gouvernement belge propose de les
consid~rer comme partie int~grante de
l'Accord des 14 septembre et 17 octobre
1955.

[scEAU]

Ambassade des Pays-Bas
Bruxelles

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

AMBASSADE DER NEDERLANDEN

No. 313.211 - 4407

De Koninklijke Ambassade der Nederlanden heeft de eer de goede ontvangst te
bevestigen van de nota dd. 17 oktober van bet Departement van Buitenlandse Zaken
en Buitenlandse Handel, waarvan de inhoud als volgt luidt:

[See note I - Voir note I]

De Ambassade heeft de eer ter kennis van het Departement te brengen, dat de
Nederlandse Regering zich met het bovenstaande kan verenigen.

De bij deze nota-wisseling tot stand gekomen overeenkomst zal in werking treden
op de dag van ontvangst door het Ministerie van Buitenlandse Zaken en Buitenlandse
Handel van een nota, waarin vanwege de Nederlandse Regering aan de Belgische Regering
wordt medegedeeld, dat de in Nederland grondwettelijk vereiste goedkeuring is ver-
kregen.

Brussel, 17 oktober 1955.
[STEMPEL]

Aan het Ministerie
van Buitenlandse Zaken
en Buitenlandse Handel
te Brussel

No. 1397
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

NETHERLANDS EMBASSY

No. 313.211 - 4407

The Royal Netherlands Embassy has
the honour to acknowledge receipt of the
note dated 17 October from the Depart-
ment of Foreign Affairs and Commerce
the contents of which were as follows:

[See note I]

The Embassy has the honour to inform
the Department that the Netherlands
Government agrees to the foregoing.

The Agreement reached as a result of
this exchange of notes will enter into
force on the date of receipt by the Ministry
of Foreign Affairs and Commerce of a
note from the Netherlands Government
informing the Belgian Government that
the necessary statutory approval has been
obtained in the Netherlands.

Brussels, 17 October 1955

[SEAL]

The Ministry of Foreign Affairs
and Commerce
Brussels

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES PAYS-BAS

NO 313.211 - 4407

L'Ambassade royale des Pays-Bas a
l'honneur d'accuser rception de la note
du 17 octobre du Ministfre des affaires
6trangfres et du commerce extfrieur dont
la teneur est la suivante:

[Voir note I]

L'Ambassade a l'honneur d'informer
le Minist~re des affaires &rang~res et du
commerce ext~rieur que le Gouvernement
n~erlandais accepte les dispositions ci-
dessus.

L'Accord constitu6 par le present 6chan-
ge de notes entrera en vigueur le jour oit le
Minist~re des affaires 6trang6res et du
commerce extrieur recevra une note du
Gouvernement n~erlandais informant le
Gouvernement belge que la ratification
requise par la legislation constitutionnelle
des Pays-Bas a 6t accord~e.

Bruxelles, le 17 octobre 1955

[scEAu]

Minist~re des affaires 6trang~res
et du commerce ext~rieur
Bruxelles

NO 1397
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No. 2127. AGREEMENT BETWEEN THE EGYPTIAN GOVERNMENT AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND CONCERNING SELF-GOVERNMENT AND
SELF-DETERMINATION FOR THE SUDAN. SIGNED AT CAIRO, ON
12 FEBRUARY 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. CAIRO, 3 DECEMBER 1955

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 13 January
1956.

1

The Egyptian Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Cairo

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Cairo, December 3rd, 1955
Excellency,

I have the honour to refer to the recent agreement between our two Governments
that, in accordance with the wish of the Sudanese Parliament as expressed in a resolution
adopted by the House of Representatives on the 29th of August, the future of the Sudan
shall be decided by a plebiscite. It is my understanding that this agreement will entail
modification of Articles 10, 12 and 13 of the Anglo-Egyptian Agreement of the 12th of
February, 1953,1 concerning Self-Government and Self-Determination for the Sudan.
Accordingly I propose that the following texts be substituted for those articles:

Article 10

When the two Contracting Governments have been formally notified of this
resolution, the Sudanese Government, then existing, shall draw up a draft law for
the election of the Constituent Assembly which it shall submit to Parliament for
approval. The Sudanese Government shall also draw up a draft law for a plebiscite
to decide the future of the Sudan which it shall submit to Parliament for approval.
The Governor-General shall give his consent to these laws with the agreement of
his Commission.

Detailed preparations for the process of Self-Determination, including safe-
guards assuring the impartiality of the elections and the plebiscite, which shall be
held simultaneously, and any other arrangements designed to secure a free and

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 161, p. 157.
2 Came into force on 3 December 1955 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2127. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT ]GYPTIEN ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD CONCERNANT L'AUTONOMIE DU SOUDAN ET
SON DROIT A DISPOSER DE LUI-MFlME. SIGNfl AU CAIRE, LE 12
FFVRIER 19531

IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 
MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.

LE CAnE, 3 DCEMBRE 1955

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 13 janvier
1956.

I

Le Ministre des affaires itrangkres d'lPgypte J l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique
au Caire

MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Le Caire, le 3 d~cembre 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'accord intervenu rcemment entre nos deux Gou-
vernements, selon lequel, conform6ment au vceu exprim6 par le Parlement soudanais
aux termes d'une r6solution que la Chambre des repr6sentants a adopt6e le 29 aofit,
1'avenir du Soudan sera d6termin6 au moyen d'un pl6biscite. Cet accord appelle une
modification des articles 10, 12 et 13 de l'Accord anglo-6gyptien du 12 f6vrier 1953'
concernant 'autonomie du Soudan et son droit a disposer de lui-m~me. Je propose en
cons6quence que les textes desdits articles soient remplac6s par les textes ci-aprbs

Article 10

Lorsque cette resolution aura 6t6 formellement notifi6e aux deux Gouverne-
ments, le Gouvernement soudanais qui sera au pouvoir A l'6poque 61aborera un
projet de loi relatif h 1'61ection d'une Assembl6e constituante et soumettra ce projet
A l'approbation du Parlement. Le Gouvernement soudanais 61aborera 6galement
un projet de loi sur l'organisation d'un pl6biscite destin6 A fixer l'avenir du Soudan
et soumettra ce projet A l'approbation du Parlement. Le Gouverneur g6n6ral donnera
son agr6ment A ces lois, avec l'accord de sa Commission.

Les arrangements pr6paratoires en vue de l'exercice du droit de libre disposition,
notamment les garanties qui assureront l'impartialit6 des 61ections et du pl6biscite,
dont les operations se d6rouleront simultan6ment, ainsi que toutes autres mesures

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 161, p. 157.
2 Entr6 en vigueur le 3 dgcembre 1955, par 1'6change desdites notes.
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neutral atmosphere shall be subject to international supervision. To two Con-
tracting Governments will accept the recommendations of any international body
which may be set up to this end.

Article 12

The future of the Sudan as one integral whole shall be decided by a plebiscite.
The choice shall be between either:
(a) linking the Sudan with Egypt in any form;
(b) complete independence.

The duty of the Constituent Assembly will be to draw up a onstitution for
the Sudan compatible with the result of the plebiscite, as well as an electoral law
for a permanent Sudanese Parliament.

Article 13

The two Contracting Governments undertake to respect the decision of the
Sudanese people concerning the future status of the Sudan as expressed by the
plebiscite and each Government will take all the measures which may be necessary
to give effect to this decision.

I have the honour to suggest that this Note and your Excellency's reply accepting
the above-mentioned amendments shall be regarded as an integral part of the Anglo-
Egyptian Agreement of the 12th of February, 1953.

I avail, &c.
M. FAwzi

II

Her Majesty's Ambassador at Cairo to the Egyptian Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Cairo, December 3, 1955
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of to-day's
date which reads as follows:-

[See note I]

I have the honour to confirm that the proposals in your Excellency's Note are accept-
able to Her Majesty's Government and that your Excellency's Note together with this
reply shall be regarded as an integral part of the Anglo-Egyptian Agreement of the 12th
of February, 1953.

I avail, &c.
Humphrey TREvILYAN

No. 2127
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destinies A crier une atmosphere de libert6 et de neutralit6, seront soumis i un
contr6le international. Les deux Gouvernements contractants accepteront les
recommandations de l'organisme international qui pourra 6tre constitu6 cette fin.

Article 12

L'avenir du Soudan, consid~r6 comme un tout indissoluble, sera fix6 par voie
de plebiscite. Le choix sera donn6 entre les deux solutions suivantes
a) Rattachement du Soudan a l']gypte sous une forme quelconque;
b) Ind~pendance complete.

L'Assembl~e constituante aura pour tiche de r~diger, pour le Soudan, une
constitution r~pondant au r~sultat du plebiscite, ainsi qu'une loi 6lectorale relative
A l'6lection d'un Parlement soudanais permanent.

Article 13

Les deux Gouvernements contractants s'engagent A respecter la decision du
peuple soudanais en ce qui concerne le statut futur du Soudan, telle qu'elle r~sultera
du plebiscite, et chacun d'eux prendra toutes les mesures n~cessaires pour donner
effet A cette dcision.

J'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
indiquant qu'elle accepte les modifications susmentionn~es soient consid~r~es comme
faisant partie int~grante de l'Accord anglo-6gyptien du 12 f~vrier 1953.

Je saisis, etc.
M. FAwzI

II

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique au Caire au Ministre des affaires jtrangtes

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 3 d~cembre 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les propositions expos6es dans la note de Votre
Excellence rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de Sa Majest6 et que la note de
Votre Excellence et la pr~sente r~ponse seront considr~es comme faisant partie int~grante
de l'Accord anglo-6gyptien du 12 f~vrier 1953.

Je saisis, etc.
Humphrey TREVELYAN

N- 2127.
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III

The Egyptian Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Cairo

MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Cairo, December 3rd, 1955

Excellency,

I have the honour, with reference to the Exchange of Notes between us of to-day's
date amending the Anglo-Egyptian Agreement of the 12th of February, 1953, to propose
that as soon as the results of the plebiscite and of the elections for the Constituent Assem-
bly are declared, the two Governments will consult together and with the representatives
of the Sudanese Parliament on the steps to be taken to bring the process of Self-Determina-
tion and the Condominium to an end.

Accordingly, I have the honour to suggest that if the above-mentioned proposal
is acceptable to the Government of the United Kingdom, this Note, together with your
Excellency's reply to that effect shall constitute an Agreement between our two Govern-
ments having the same validity as the Anglo-Egyptian Agreement of the 12th of February,
1953.

I avail, &c.
M. FAWZI

IV

Her Majesty's Ambassador at Cairo to the Egyptian Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Cairo, December 3, 1955
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's Note of to-day's
date proposing that as soon as the results of the plebiscite and of the elections for the
Constituent Assembly are declared, the two Governments will consult together and with
the representatives of the Sudanese Parliament on the steps to be taken to bring the
process of Self-Determination and the Condominium to an end.

I have the honour in accepting this proposal to confirm that your Excellency's Note,
together with this Note in reply, shall constitute an agreement between our two Govern-
ments having the same validity as the Anglo-Egyptian Agreement of the 12th of February,
1953.

I avail, &c.
Humphrey TREVELYAN

No. 2127
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III

Le Ministre des affaires itrangres d'lgypte d 'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
au Caire

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Le Caire, le 3 d~cembre 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant notre 6change de notes en date de ce jour, tendant h modifier l'Accord
anglo-6gyptien du 12 fdvrier 1953, j'ai l'honneur de proposer qu'aussit6t que les r6sultats
du pl6biscite et des 6lections I'Assembl6e constituante auront 6t6 proclam6s, les deux
Gouvernements proc~dent A des 6changes de vues et se concertent avec les repr6sentants
du Parlement soudanais au sujet des mesures prendre en vue de mettre fin aux op6rations
relatives A l'exercice du droit de libre disposition ainsi qu'au r6gime du condominium.

En cons6quence, si ce qui pr6cde rencontre l'agr6ment du Gouvernement du
Royaume-Uni, j'ai l'honneur de proposer A Votre Excellence que la pr6sente note et la
r6ponse de Votre Excellence A cet effet constituent, entre nos deux Gouvernements,
un accord de meme validit6 que l'Accord anglo-6gyptien du 12 f6vrier 1953.

Je saisis, etc.
M. FAwzI

IV

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique au Caire au Ministre des affaires dtrangbres
d'Pgypte

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 3 d~cembre 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
qui propose qu'aussit6t que les r6sultats du plbiscite et des 6lections A l'Assembl6e
constituante auront 6t6 proclam6s, les deux Gouvernements procbdent A des 6changes
de vues et se concertent avec les repr6sentants du Parlement soudanais au sujet des
mesures a prendre en vue de mettre fin aux op6rations relatives h 1'exercice du droit de
fibre disposition, ainsi qu'au r6gime du condominium.

En acceptant cette proposition, j'ai l'honneur de confirmer que la note de Votre
Excellence et la pr6sente r6ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord
de meme validit6 que l'Accord anglo-6gyptien du 12 f6vrier 1953.

Je saisis, etc.
Humphrey TREVELYAN

NO 2127
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT' (WITH ANNEX) BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE EGYPTIAN GOVERN-

MENT CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF AN INTERNATIONAL COMMISSION TO SUPER-

VISE THE PROCESS OF SELF-DETERMINATION IN THE SUDAN. SIGNED AT CAIRO, ON 3
DECEMBER 1955

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 13 January
1956.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Egypt,

In pursuance of the provisions of Article 10 of the Anglo-Egyptian Agreement of
February 12, 1953,2 as modified by the Exchange of Notes between the Minister for
Foreign Affairs and Her Majesty's Ambassador of to-day's date3 concerning Self-Govern-
ment and Self-Determination for the Sudan (hereinafter referred to as the Anglo-Egyptian
Agreement),

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established an International Commission to be known as the "Sudan
International Commission" which shall supervise the process of Self-Determination
including safeguards assuring the impartiality of the plebiscite and elections and any
other arrangements designed to secure a free and neutral atmosphere. The Commission
shall enter upon its functions if possible not later than three weeks after signature of this
Supplementary Agreement.

Article 2

The Commission shall consist of seven members to be nominated from amongst
their citizens by the Governments suggested by both Houses of the Sudanese Parliament
in their resolutions of August 22, namely Czechoslovakia, India, Norway, Pakistan,
Sweden, Switzerland and Yugoslavia. The chairman and vice-chairman of the Com-
mission shall be elected by the members of the Commission from amongst their number.

Article 3

The duties of the Commission shall be as set out in the Terms of Reference annexed
hereto which shall be an integral part of the present Agreement.

Article 4

The two Contracting Governments undertake to carry out any recommendations
made to them by the Commission in pursuance of its duties.

1 Came into force on 3 December 1955, upon signature, in accordance with article 8.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 161, p. 157.
' See p. 360 of this volume.
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AccoRD COMPLEMENTAIRE1 (AVEC ANNEXE) ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT EGYPTIEN

CONCERNANT LA CREATION D'UNE COMMISSION INTERNATIONALE CHARGEE DE SUR-

VEILLER L'EXERCICE DU DROIT DE LIBRE DISPOSITION AU SOUDAN. SIGNt AU CAIRE, LE

3 DECEMBRE 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 13 janvier
1956.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique d'lgypte,

Conform6ment aux dispositions de l'article 10 de l'Accord anglo-6gyptien du 12
f~vrier 19532, modifi6 par 1'6change de notes en date de ce jour3 entre le Ministre des
affaires &rang~res et 'Ambassadeur de Sa Majest6 au sujet de l'autonomie du Soudan
et de son droit A disposer de lui-m~me (ci-apr~s d~nomm (( l'Accord anglo-6gyptien )),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Une Commission internationale, d6nomm~e # Commission internationale du Sou-
dan #, est cr6e en vue de surveiller 1'exercice du droit de libre disposition en prenant
notamment des precautions pour assurer la conduite impartiale du plbiscite et des
61ections, ainsi que toutes autres mesures destinies crier une atmosphere de libert6
et de neutralit6. Autant que possible, la Commission assumera ses fonctions dans les trois
semaines h compter de la date de la signature du present Accord compl6mentaire.

Article 2

La Commission sera compos~e de sept membres d~sign~s, parmi leurs citoyens,
par les Gouvernements des Rtats dont les noms ont 6t6 proposes par les deux Chambres
du Parlement soudanais aux termes de leur r~solution du 22 aofit, savoir: l'Inde, la
Norv~ge, le Pakistan, la Suede, la Suisse, la Tch~coslovaquie et la Yougoslavie. La Com-
mission 61ira son president et son vice-pr6sident parmi ses membres.

Article 3

Les attributions de la Commission sont d~finies par le mandat dont le texte est
annex6 au present Accord et qui fera partie int~grante dudit Accord.

Article 4

Les deux Gouvernements contractants s'engagent i appliquer toutes les recomman-
dations que la Commission leur adressera dans 'accomplissement de ses fonctions.

1 Entr6 en vigueur des la signature, le 3 d6cembre 1955, conform~ment L l'article 8.
S Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 161, p. 157.
5

Voir p. 361 de ce volume.
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Article 5

As soon as the Commission has reported to the two Contracting Governments
through the Governor-General that the process of Self-Determination has been carried
out in accordance with the provisions of the Anglo-Egyptian Agreement the Commission
shall be dissolved.

Article 6

If the report of the Commission does not state that the process of Self-Determination
has been carried out in accordance with the provisions of the Anglo-Egyptian Agreement
the two Contracting Governments shall consult together about the means to give effect
to the Agreement.

Article 7

Salaries and allowances of the members of the Commission shall be assessed by
agreement between the two Contracting Governments. The Sudan Government shall
pay the expenses of the Commission including the expenses of its members travelling
within the Sudan in the course of their duties. The Sudan Government shall supply,
so far as possible in accordance with the wishes of the Commission, the necessary offices
and staff.

Article 8

The present Agreement shall come into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorised thereto have signed the present
Agreement and have affixed thereto their Seals.

DONE at Cairo this Third day of December, 1955.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

[L.S.] Humphrey TREVELYAN
For the Egyptian Government:

[L.S.] M. FAwzI

In two copies, one of which shall remain deposited in the archives of the Government

of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and one of which shall
remain deposited in the archives of the Egyptian Government.

TERMS OF REFERENCE OF THE SUDAN INTERNATIONAL COMMISSION

The duties of the Sudan International Commission shall be :-

(a) To supervise all arrangements necessary to secure a free and neutral atmosphere
for Self-Determination. In pursuance of this duty the Commission shall
consider inter alia:
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Article 5

La Commission se dissoudra aussit6t qu'elle aura fait savoir aux deux Gouvernements
contractants, par l'intermddiaire du Gouverneur gdndral, que le droit de libre disposition
a 6t6 exerc6 conformdment aux stipulations de l'Accord anglo-6gyptien.

Article 6

Si, dans son rapport, la Commission ne d6clare pas que le droit de libre disposition
n'a pas 6t6 exerc6 conformdment aux stipulations de l'Accord anglo-6gyptien, les deux
Gouvernements contractants se concerteront sur les moyens propres A donner effet 'a
l'Accord.

Article 7

Les deux Gouvernements contractants fixeront d'un commun accord les traitements
et indermnits des membres de la Commission. Le Gouvernement soudanais prendra A
sa charge les ddpenses de la Commission, notamment les frais de ddplacement de ses
membres lorsqu'ils voyageront h titre officiel h l'intdrieur du pays. Le Gouvernement
soudanais fournira les bureaux et le personnel de secretariat ndcessaires, en se confor-
mant, dans la mesure du possible, aux veux exprimds par la Commission.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les soussignds, h ce dfiment autorisds, ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT au Caire, le 3 ddcembre 1955.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

(L.S.] Humphrey TREVELYAN
Pour le Gouvernement 6gyptien:

[L.S.] M. FAWZI

ttabli en deux exemplaires, l'un destin6 A demeurer dans les archives du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et l'autre dans les
archives du Gouvernement 6gyptien.

MANDAT DE LA COMMISSION INTERNATIONALE DU SOUDAN

La Commission internationale du Soudan aura les attributions suivantes:
a) Surveiller l'ensemble des mesures necessaires pour cr6er une atmosphere de

libert6 et de neutralit6 propice A l'exercice du droit de libre disposition. En
s'acquittant de cette tfche, la Commission devra, notamment, avoir 6gard aux
questions suivantes:

N- 2127
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(i) The activities of any non-Sudanese officials and non-officials in the Sudan.
(ii) Any forms of pressure or inducement exerted within the Sudan or from

without which are inimical to the prescribed free and neutral atmosphere.

(iii) The question of the Supreme Command of the Sudanese Armed Forces
as from and after the completion of the withdrawal of the Egyptian and
British Armed Forces from the Sudan.

(b)-(i) To examine, and if necessary recommend revisions of the draft law for a
plebiscite to decide the future of the Sudan before it is passed by Parliament
and of rules proposed to be made under that law before they are made by
the rule-making body. In particular the Commission shall ensure that
the choice placed before the Sudanese people is in accordance with Article
12 of the Agreement. The Commission shall report, to the Governor-
General, its reasons for any revision which it has considered necessary.

(ii) To examine, and if necessary recommend revisions of the draft electoral
law for the election of the Constituent Assembly before it is passed by
Parliament and of rules proposed to be made under that law before they
are made by the rule-making body. The Commission shall report, to the
Governor-General, its reasons for any revision which it has considered
necessary.

(iii) To supervise the preparations for, and the conduct of, the plebiscite and
the elections for the Constituent Assembly.

(iv) To annul the election of any candidate for the Constituent Assembly whose
election, in the opinion of the Commission, has not been carried out in
accordance with the provisions of the electoral law or rules made thereunder.

(c) If the Commission decided that conditions exist which make impossible the free
expression of opinion by the electorate or the impartiality of the plebiscite or
the elections, to postpone the whole process of Self-Determination. If the
Commission postpones the process of Self-Determination it shall report its
reasons to the Governor-General who shall refer the report to the two Contracting
Governments.

2.-(a) The Commission may make recommendations to the two Contracting Govern-
ments on any matters within its duties.

(b) Recommendations of the Commission shall be transmitted through the Governor-
General to the two Contracting Governments.

(c) The Governor-General shall, so far as possible within his constitutional powers,
ensure that effect is given to the recommendations.

(d) If the Governor-General is for any reason unable to ensure that effect is given
to any recommendation he shall report to the two Contracting Governments
who shall take all possible steps to ensure that effect is given to it.

No, 2127



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 371

i) Activit6 des non-Soudanais au Soudan (fonctionnaires et non-fonctionnaires);
ii) Pressions ou influences exerc~es sous quelque forme que ce soit A l'int~rieur

du Soudan, ou du dehors, et faisant obstacle h la creation de l'atmosph~re
de libert6 et de neutralit6 requise;

iii) Question du Commandement supreme des forces armies soudanaises A
partir du moment oii les forces armies 6gyptiennes et britanniques auront
compltement 6vacu6 le Soudan.

b) i) Proc~der L 1'examen et, en cas de besoin, recommander la modification du
projet de loi relatif au plebiscite qui fixera l'avenir du Soudan avant qu'il ne
soit adopt6 par le Parlement, ainsi que des r~glements dont la promulgation
est envisag~e en vertu de cette loi avant qu'ils ne soient 6dict~s par l'organe
investi du pouvoir r~glementaire. La Commission veillera notamment A ce
que le choix des solutions offertes au peuple soudanais soit conforme aux
dispositions de l'article 12 de l'Accord. La Commission soumettra au Gou-
verneur g6n6ral un rapport indiquant les raisons des modifications qu'elle
aura pu juger n6cessaires.

ii) Proc6der 1'examen et, en cas de besoin, recommander la modification du
projet de loi 6lectorale relatif l'lection de l'Assembl~e constituante avant
qu'il ne soit adopt6 par le Parlement, ainsi que des r6glements dont la pro-
mulgation est envisag~e en vertu de cette loi avant qu'ils ne soient 6dict~s
par 'organe investi du pouvoir r~glementaire. La Commission soumettra
au Gouverneur g~n~ral un rapport indiquant les raisons des modifications
qu'elle aura pu juger n~cessaires.

iii) Assurer la preparation et la direction du plebiscite et des 6lections A l'Assem-
ble constituante.

iv) Invalider l'6lection l'Assembl~e constituante de tout candidat dont, A son
jugement, l'6lection n'a pas 6t6 conforme aux dispositions de la loi 6lectorale
ou des r~glements 6dict~s en vertu de cette loi.

c) Si elle estime que les circonstances ne permettent pas aux 6lecteurs d'exprimer
librement leur opinion ou qu'elles rendent impossible un plebiscite ou un scrutin
impartial, decider de remettre plus tard toutes les operations relatives A l'exer-
cice du droit de libre disposition. Dans ce cas, la Commission soumettra au
Gouverneur g~n~ral un rapport indiquant les raisons qui ont motiv6 sa decision,
et le Gouverneur g~n~ral communiquera ce rapport aux deux Gouvernements
contractants.

2.-a) La Commission pourra adresser aux deux Gouvernements contractants des
recommandations sur toutes les questions qui rentrent dans le cadre de ses
attributions.

b) Les recommandations de la Commission seront transmises aux deux Gouverne-
ments contractants par l'interm~diaire du Gouverneur g~n~ral.

c) Dans toute la limite des pouvoirs que lui conf6re la Constitution, le Gouverneur
gn~ral veillera ce que les recommandations soient mises en oeuvre.

d) Si, pour une raison quelconque, le Gouverneur g~n~ral n'est pas en mesure
d'assurer la mise en oeuvre d'une recommandation, il avisera les deux Gouverne-
ments contractants, qui prendront toutes les mesures possibles pour en assurer
la mise en euvre.

N- 2127
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3.--(a) When the Constituent Assembly has been elected and the plebiscite carried out
the Commission shall submit a report on both the plebiscite and the election
through the Governor-General to the two Contracting Governments.

(b) After the Constituent Assembly has drawn up a Constitution for the Sudan
compatible with the result of the plebiscite, as well as an electoral law for a
permanent Sudanese Parliament, the Commission shall submit a final report
to the two Contracting Governments stating whether the process of Self-Deter-
mination has been carried out in accordance with the provisions of the Anglo-
Egyptian Agreement.

4. Any four of the seven members of the Commission shall constitute a quorum.
Decisions of the Commission shall be made by an affirmative vote of any four of the
members. Otherwise the Commission may make its own rules of procedure.
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3.-a) Apr~s l'61ection de l'Assembl6e constituante et l'issue du pl6biscite, la Com-
mission soumettra aux deux Gouvernements contractants, par l'interm6diaire du
Gouverneur g6n6ral, un rapport concernant le pl6biscite et les 61ections.

b) Lorsque l'Assembl6e constituante aura 6labor6 une constitution r6pondant au
r6sultat du pl6biscite, ainsi qu'une loi 61ectorale relative l'61ection d'un Parlement
soudanais permanent, la Commission soumettra aux deux Gouvernements
contractants un rapport final, dans lequel elle indiquera si le droit de libre dis-
position a 6t6 exerc6 conform6ment aux stipulations de l'Accord anglo-6gyptien.

4. Le quorum sera constitu6 par quatre des sept membres de la Commission. Les
d6cisions de la Commission seront prises par un vote affirmatif de quatre de ses membres.
Sous cette r6serve, la Commission sera maitresse de sa proc6dure.
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NO 2260. ]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LA BELGIQUE ET LA GRtCE POUR LA SUPPRESSION DES VISAS DES
PASSEPORTS. ATHINES, ler ET 5 AOOT 19531

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.

• ATHkNES, 31 OCTOBRE ET 3 DECEMBRE 1955

Texte oficiel franFais.

Enregistrd par la Belgique le 12 janvier 1956.

I

LEGATION DE BELGIQUE

No 2447
NOTE VERBALE

La L~gation Royale de Belgique pr~sente ses compliments au Ministre Royal des
Affaires ]trang~res et, en r~ponse A sa note du 20 septembre 1955, No 40272 B/11, a
l'honneur de porter a sa connaissance que dans le but de faciliter les d~placements des
fonctionnaires voyageant pour raison de service et en vue de d~velopper le mouvement
touristique entre les deux pays, le Gouvernement beige propose au Gouvernement hel-
lnique d'apporter les amendements suivants A l'accord conclu A Ath~nes par notes
6chang~es les ier et 5 aofit 19531 entre le Minist~re des Affaires ]trangres de Grace et
la L~gation de Belgique a Ath~nes.

# Les articles ler et 2 sont modifis comme suit:

# Article le.-Les ressortissants beiges et les ressortissants hell6nes, quel que soit
leur pays de provenance, peuvent se rendre respectivement en Grace et en Belgique sans
6tre tenus d'obtenir un visa pr~alable, A la condition qu'ils soient porteurs d'un passeport
valable du pays dont ils sont ressortissants.

<(Les ressortissants belges et hellnes qui d~sirent se fixer respectivement en Grace
et en Belgique ou y s6journer pendant une dur6e sup6rieure A 3 mois devront obligatoire-
ment solliciter des autorit6s diplomatiques ou consulaires grecques ou belges comp6-
tentes le visa d'6tablissement provisoire avant leur entr6e dans le pays.

4 Article 2.-Il est entendu que les ressortissants de chacun des deux pays pourront
entrer dans l'autre et en sortir autant de fois qu'ils le d6sirent, sans visa.

< Toutefois, la dur6e totale des s6jours qu'ils effectueront ainsi dans l'autre pays ne
pourra pas 6tre sup~rieure A 3 mois par semestre dvil.

<( Cette derni~re restriction ne s'applique pas aux ressortissants belges &ablis et
r~sidant en Gr&ce, ni aux ressortissants hellnes 6tablis et r~sidant en Belgique, ni aux
ressortissants des deux pays d~tenteurs de passeports officiels ou spciaux (diplomatiques,
de charges de mission ou de service) qui pourront voyager librement dans les deux pays
sans aucune restriction quant au nombre d'entr~es. #

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 173, p. 53.
2 Entr6 en vigueur le ler janvier 1956, conform6ment aux dispositions desdites notes. Cet

Accord n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2260. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN BELGIUM AND GREECE REGARDING THE RECIPROCAL
ABOLITION OF VISAS. ATHENS, 1 AND 5 AUGUST 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ATHENS, 31 OCTOBER AND 3 DECEMBER 1955

Official text: French.

Registered by Belgium on 12 January 1956.

BELGIAN LEGATION

No. 2447

NOTE VERBALE

The Royal Belgian Legation presents its compliments to the Royal Ministry of
Foreign Affairs and, in reply to its note No. 40272 B/11 of 20 September 1955, has the
honour to inform it that, with a view to facilitating travel on official business and to pro-
moting tourist traffic between the two countries, the Belgian Government proposes to
the Greek Government that the following amendments should be made in the agreement
concluded at Athens by the notes exchanged on 1 and 5 August 19531 between the Greek
Ministry of Foreign Affairs and the Belgian Legation in Athens.

"Articles 1 and 2 are amended as follows:

"Article 1. Belgian and Greek nationals shall be free to travel from any country
whatever to Greece and Belgium respectively without the necessity of obtaining a visa
in advance, provided that they are in possession of a valid passport of the country of
which they are nationals.

"Belgian and Greek nationals wishing to settle in Greece or Belgium respectively
or to reside there for more than three months must apply to the competent Greek or Bel-
gian diplomatic or consular agents for a temporary residence visa before entering the
country.

"Article 2. It is understood that nationals of either country may enter or leave
the other as often as they wish without a visa.

"However, the total duration of visits so made to the other country may not exceed
three months in any calendar half-year.

"This restriction shall not apply to Belgian nationals established and residing in
Greece or to Greek nationals established and residing in Belgium or to nationals of either
coutry in possession of official or special passports (diplomatic, mission or official business),
who may travel freely from one country to the other without restriction as to the number
of entries."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 173, p. 53.
2Came into force on 1 January 1956, in accordance with the provisions of the said notes.

This Agreement is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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La pr~sente note et la r~ponse de teneur semblable que le Ministre Royal voudrait
bien adresser 6ventuellement A la LUgation, pour autant que le Gouvernement grec tombe
d'accord sur la proposition du Gouvernement beige, seront considres comme consti-
tuant un amendement A l'accord conclu par 6change de notes les ler et 5 aoit 1953.

Cet arrangement entrera en vigueur le ler janvier 1956.

La Lgation Royale de Belgique saisit cette occasion pour renouveler au Minist&e
Royal des Affaires ]trang~res les assurances de sa haute consideration.

Ath~nes, le 31 octobre 1955
Au Minist&e Royal des Affaires Rtrang&es
En ville

II

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES ETRANGkRES

No 050574 B/l I
NOTE VERBALE

Comme suite h sa Note No 050931 en date du 16 novembre 1955, le Minist&re Royal
des Affaires Rtrang~res a l'honneur de porter la connaissance de la Lgation de Bel-
gique que le Gouvernement Royal Hell~nique dans le but de faciliter les d~placements
des fonctionnaires voyageant pour raisons de service et en vue de d~velopper le mouve-
ment touristique entre les deux pays accepte la proposition du Gouvernement Beige
contenue dans la Note de la Lgation no 2447 en date du 31 octobre 1955 d'apporter
les amendements suivants l'accord conclu A Ath~nes par notes 6chang~es les ler et 5
aofit 1953 entre ce Dpartement Royal et la L~gation de Belgique:

[Voir note I]

La note prcit~e de la Lgation ainsi que la pr~sente note seront consid~r~es comme
constituant un amendement , l'accord conclu par 6change de notes les ler et 5 aofit
1953.

Le present arrangement entrera en vigueur le ler janvier 1956.

Ce D1partement Royal saisit cette occasion pour r~it~rer A la Lgation Royale de
Belgique les assurances de sa haute consideration.

Ath~nes, le 3 d~cembre 1955
[scEAU]

A la Lgation Royale de Belgique
En vile
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The present note and the reply in similar terms which the Royal Ministry will
communicate to the Legation if the Greek Government agrees to the proposal of the
Belgian Government, shall be considered as constituting an amendment to the agreement
concluded by the exchange of notes of 1 and 5 August 1953.

This arrangement will enter into force on 1 January 1956.

The Royal Belgian Legation has the honour, etc.

Athens, 31 October 1955
Royal Ministry of Foreign Affairs
Athens

II

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 050574 B/ll
NOTE VERBALE

Further to its note No. 050931 of 16 November 1955, the Royal Ministry of Foreign
Affairs has the honour to inform the Belgian Legation that the Royal Greek Government,
with a view to facilitating travel on official business and to promoting tourist traffic
between the two countries, accepts the proposal of the Belgian Government contained
in Legation note No. 2447 of 31 October 1955 that the following amendments should
be made in the agreement concluded at Athens by the notes exchanged on 1 and 5
August 1953 between the Royal Ministry and the Belgian Legation:

[See note I]

The above-mentioned Legation note and the present note shall be considered as
constituting an amendment to the agreement concluded by the exchange of notes of I
and 5 August 1953.

This arrangement will enter into force on 1 January 1956.

The Royal Ministry of Foreign Affairs has the honour, etc.

Athens, 3 December 1955
[SEAL]

Royal Belgian Legation
Athens

N' 2260
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No. 2572. STERLING PAYMENTS
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF JAPAN.
SIGNED AT LONDON, ON 29
JANUARY 19541

PROLONGATIONS

By agreement concluded by an exchange
of notes dated at Tokyo on 30 September
1955 and effective on 1 October 1955, the
above-mentioned Agreement and the ar-
rangements for consultation between the
two Governments during the validity
thereof provided for in the exchange of
notes of 29 January 1954 were further
extended for a period of one month to 31
October 1955.

By agreement concluded by an exchange
of notes dated at Tokyo on 17 October
1955 and effective on 1 November 1955,
the above-mentioned Agreement and ar-
rangements were further extended for a
period of eleven months to 30 September
1956.

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 13 January 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 190,
p. 319; Vol. 201, p. 390; Vol. 213, p. 393;
Vol. 215, p. 425; Vol. 218, p. 391, and Vol. 223,
p. 376.

No 2572. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT JAPONAIS RELATIF
AUX PAIEMENTS EN LIVRES
STERLING. SIGNR A LONDRES,
LE 29 JANVIER 19541

PROROGATIONS

Par accord conclu par l'change de
notes effectu6 A Tokyo le 30 septembre
1955 et prenant effet le 1er octobre 1955,
l'Accord susmentionn. et les arrangements
relatifs aux consultations entre les deux
Gouvernements au cours de la validit6
dudit Accord, pr6vus dans l'change de
notes du 29 janvier 1954, ont & prorog6s
pour une nouvelles p~riode d'un mois
jusqu'au 31 octobre 1955.

Par accord conclu par l'change de
notes effectu6 A Tokyo le 17 octobre 1955
et prenant effet le ler novembre 1955,
l'Accord et les arrangements susmentionn~s
ont 6t6 prorog~s i nouveau, pour une
p~riode de onze mois, jusqu'au 30 sep-
tembre 1956.

Les diclarations certifies ont itd enre-
gistrdes par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 13 janvier
1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 190,
p. 319; vol. 201, p. 390; vol. 213, p. 398;
vol. 215, p. 425; vol. 218, p. 391, et vol. 223,
p. 376.
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No. 2576. INTERNATIONAL REGU-
LATIONS FOR PREVENTING COL-
LISIONS AT SEA, 1948. APPROVED
BY THE INTERNATIONAL CON-
FERENCE ON SAFETY OF LIFE
AT SEA, ON 10 JUNE 19481

ACCEPTANCE

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

1 January 1954
JAPAN

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 11 January 1956.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 191,
p. 3; Vol. 199, p. 358, and Vol. 220, p. 385.

NO 2576. RPGLES INTERNATIONA-
LES POUR PRRVENIR LES ABOR-
DAGES EN MER, 1948. APPROU-
VRES PAR LA CONFnRENCE
INTERNATIONALE POUR LA
SAUVEGARDE DE LA VIE HU-
MAINE EN MER, LE 10 JUIN 19481

ACCEPTATION

Notification repue par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

1er janvier 1954
JAPON

La diclaration certifide a dti enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 11 janvier 1956.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 191,
p. 3; vol. 199, p. 358, et vol. 220, p. 385.
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No. 2889. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF HUMAN RIGHTS
AND FUNDAMENTAL FREE-
DOMS. SIGNED AT ROME, ON 4
NOVEMBER 19501

RECOGNITION of the competence of
the European Commission of Human
Rights to receive petitions

Declaration, made under article 25 of
the Convention for a period of two years
from 10 December 1955, deposited with
the Secretary-General of the Council of
Europe on:

13 December 1955
NORWAY

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 3 January 1956.

"United Nations, Treaty Series, Vol. 213,
p. 221, and Vol. 223, p. 380.

No 2889. CONVENTION DE SAUVE-
GARDE DES DROITS DE
L'HOMME ET DES LIBERTIES
FONDAMENTALES. SIGNEE A
ROME, LE 4 NOVEMBRE 1950'

RECONNAISSANCE de la competence
de la Commission europ~enne des
Droits de l'homme d'&re saisie d'une
requte

Ddclaration, faite conformdment J Par-
tice 25 de la Convention pour une pdriode
de deux ans d partir du 10 ddcembre 1955,
ddposde aupr~s du Secritaire gdnral du
Conseil de l'Europe le:

13 d~cembre 1955
NORVkGE

La ddclaration certiflie a dtd enregistrie
par le Conseil de 1'Europe le 3 janvier 1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 213,
p. 221, et vol. 223, p. 380.
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GE-
NEVA, ON 6 SEPTEMBER 19521

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 December 1955
SWITZERLAND

(Including Protocols I and 2; to take
effect on 30 March 1956.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 10 January 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 133, and Vol. 221, p. 437.

NO 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNIE A GENtVE, LE 6 SEP-
TEMBRE 1952'

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr~s du Directeur
gjndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

30 dcembre 1955
SuIssE

(Y compris les Protocoles 1 et 2; pour
prendre effet le 30 mars 1956.)

La ddclaration certifie a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 10
janvier 1956.

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 216,
p. 133, et vol. 221, p. 437.
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No. 2949. STATE TREATY FOR THE
RE-ESTABLISHMENT OF AN IN-
DEPENDENT AND DEMOCRATIC
AUSTRIA. SIGNED AT VIENNA,
ON 15 MAY 19551

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist
Republics on:

28 November 1955
YUGOSLAVIA

Certified statement was registered by the
Union of Soviet Socialist Republics on
3 January 1956.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 217,
p. 223, and Vol. 221, p. 439.

NO 2949. TRAITR D'ITAT PORTANT
RRTABLISSEMENT D'UNE AU-
TRICHE INDRPENDANTE ET DR-
MOCRATIQUE. SIGN]R A VIENNE,
LE 15 MAI 19551

ADHESION

Instrument diposd auprhs du Gouverne-
ment de l'Union des Republiques socialistes
soviftiques le:

28 novembre 1955
YOUGOSLAVIE

La diclaration certifije a iti enregistrie
par 1' Union des Ripubliques socialistes
sovidtiques le 3 janvier 1956.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 217,
p. 223, et vol. 221, p. 439.
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No. 2989. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN ISRAEL AND FRANCE
REGARDING THE RECIPROCAL
EXEMPTION FROM CUSTOMS DU-
TIES ON PUBLICITY MATERIALS
FOR THE ENCOURAGEMENT OF
TOURISM. PARIS, 15 SEPTEMBER
19521

PROLONGATION

By the agreement concluded by an
exchange of notes dated at Paris on
2 November 1955, the above-mentioned
Agreement was further prolonged for one
year from 15 September 1955.

Certified statement was registered by
Israel on 12 January 1956.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 220,
p. 65.

No 2989. iECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE ISRAPL ET LA FRANCE
RELATIF A L'EXONIERATION R. -
CIPROQUE DES DROITS DE DOUA-
NE POUR LE MATtRIEL ET
LES DOCUMENTS DE PROPA-
GANDE TOURISTIQUE. PARIS, 15
SEPTEMBRE 19521

PROROGATION

Par accord conclu par l'6change de notes
effectu6 h Paris le 2 novembre 1955,
l'Accord susmentionn6 a 6t6 prorog6 A
nouveau pour un an compter du 15
septembre 1955.

La diclaration certifide a iti enregistrie
par Israil le 12 janvier 1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 220,
p. 65.
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No. 2997. STATUTE OF THE HAGUE
CONFERENCE ON PRIVATE IN-
TERNATIONAL LAW (REVISED
TEXT). DRAWN UP AT THE
SEVENTH SESSION OF THE CON-
FERENCE HELD AT THE HAGUE
FROM 9 TO 31 OCTOBER 19511

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Nether-
lands Government on:

2 December 1955
FINLAND

14 December 1955
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Certified statement was registered by the
Netherlands on 10 January 1956.

"United Nations, Treaty Series, VoL 220,
p. 121.

NO 2997. STATUT DE LA CON-
FRRENCE DE LA HAYE DE DROIT
INTERNATIONAL PRIVE (TEXTE
REVISE). ETABLI A LA SEPTILME
SESSION DE LA CONFERENCE
TENUE A LA HAYE DU 9 AU 31
OCTOBRE 1951'

ACCEPTATIONS

Instruments ddposds aupr~s du Gouverne-
ment nderlandais le:

2 ddcembre 1955
FINLANDE

14 ddcembre 1955
RkPUBLIQUE F-D RALE D'ALLEMAGNE

La diclaration certifide a itd enregistrde
par les Pays-Bas le 10 janvier 1956.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 220,
p. 121.
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No. 3010. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
IMPORTATION OF COMMERCIAL
SAMPLES AND ADVERTISING MA-
TERIAL. DONE AT GENEVA, ON
7 NOVEMBER 19521

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

6 January 1956
AUSTRALIA

(To take effect on 5 February 1956.)

A notification received on 12 January
1956 extends the application of the Con-
vention to the Territory of Papua and
the Trust Territory of New Guinea with
effect from 11 February 1956.

12 January 1956
CZECHOSLOVAKIA

(To take effect on 11 February 1956.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 221,
p. 255, and Vol. 223, p. 383.

No 3010. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR FACILITER L'IM-
PORTATION DES ] CHANTILLONS
COMMERCIAUX ET DU MATt-
RIEL PUBLICITAIRE. FAITE A
GENLVE, LE 7 NOVEMBRE 1952

ADHtSIONS

Instruments ddposds le:

6 janvier 1956
AUSTRALIE

(Pour prendre effet le 5 f~vrier 1956.)

Une notification revue le 12 janvier
1956 &end l'application de la Conven-
tion au territoire de Papua et au Terri-
toire sous tutelle de la Nouvelle-Guin6e
avec effet partir du 11 f6vrier 1956.

12 janvier 1956
TCH COSLOVAQUIE

(Pour 'prendre effet le 11 f~vrier 1956.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 221,
p. 255, et vol. 223, p. 383.
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No. 170. PROTOCOL OF'SIGNATURE
OF THE STATUTE OF THE PER-
MANENT COURT OF INTERNA-
TIONAL JUSTICE. GENEVA, 16
DECEMBER 19201

OPTIONAL CLAUSE

Termination of the declaration of 28
February 1940 concerning acceptance of
the compulsory jurisdiction of the Per-
manent Court of International Justice, in
accordance with Article 36, paragraph 2,
of the Statute of the Court.

Notification received on:

9 January 1956
INDIA

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. VI,
p. 379; Vol. XI, p. 404; Vol. XV, p. 304;
Vol. XXIV, p. 152; Vol. XXVII, p. 416;
Vol. XXXIX, p. 165; Vol. XLV, p. 96; Vol. L,
p. 159; Vol. LIV, p. 387; Vol. LXIX, p. 70;
Vol. LXXII, p. 452; Vol. LXXVIII, p. 435;
Vol. LXXXVIII, p. 272; Vol. XCII, p. 362;
Vol. XCVI, p. 180; Vol. C, p. 153; Vol. CIV,
p. 492; Vol. CVII, p. 461; Vol. CXI, p. 402;
Vol. CXVII, p. 46; Vol. CXXVI, p. 430;
Vol. CXXX, p. 440; Vol. CXXXIV, p. 392;
Vol. CXLVII, p. 318; Vol. CLII, p. 282;
Vol. CLVI, p. 176; Vol. CLX, p. 325; Vol.
CLXIV, p. 352; Vol. CLXVIII, p. 228;
Vol. CLXXII, p. 388; Vol. CLXXVII, p. 382;
Vol. CLXXXI, p. 346; Vol. CLXXXV, p. 370;
Vol. CLXXXIX, p. 452; Vol. CXCVI, p. 402;
Vol. CXCVII, p. 283, and Vol. CC, p. 484;
and United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 432; Vol. 186, p. 380; Vol. 211, p. 428, and
Vol. 216, p. 433. As regards India, see League
of Nations, Treaty Series, Vol. VI, p. 413;
Vol. LXXXVIII, p. 279; Vol. XCII, p. 362;
Vol. CXCVII, p. 292; Vol. CC, p. 488, and
p. 235 of this volume.

No 170. PROTOCOLE DE SIGNATURE
DU STATUT DE LA COUR PER-
MANENTE DE JUSTICE INTER-
NATIONALE. GENtVE, 16 DCEM-
BRE 19201

DISPOSITION FACULTATIVE

D~nonciation de la declaration du 28
f~vrier 1940 reconnaissant comme obliga-
toire la juridiction de la Cour permanente
de Justice internationale conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 36 du Statut
de la Cour.

Notification revue le:

9 janvier 1956
INDE

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. VI, p. 379; vol. XI, p. 405; vol. XV, p. 305;
vol. XXIV, p. 153; vol. XXVII, p. 417; vol.
XXXIX, p. 165; vol. XLV, p. 96; vol. L,
p. 159; vol. LIV, p. 387; vol. LXIX, p. 70;
vol. LXXII, p. 452; vol. LXXVIII, p. 435;
vol. LXXXVIII, p. 272; vol. XCII, p. 362;
vol. XCVI, p. 180; vol. C, p. 153; vol. CIV,
p. 492; vol. CVII, p. 461; vol. CXI, p. 402;
vol. CXVII, p. 46; vol. CXXVI, p. 430;
vol. CXXX, p. 440; vol. CXXXIV, p. 392;
vol. CXLVII, p. 318; vol. CLII, p. 282; vol.
CLVI, p. 176; vol. CLX, p. 325; vol. CLXIV,
p. 352; vol. CLXVIII, p. 228; vol. CLXXII,
p. 388; vol. CLXXVII, p. 382; vol. CLXXXI,
p. 346; vol. CLXXXV, p. 370; vol. CLXXXIX,
p. 452; vol. CXCVI, p. 402; vol. CXCVII,
p. 283, et vol. CC, p. 484; et Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 92, p. 432; vol. 186,
p. 380; vol. 211, p. 428, et vol. 216, p. 433.
En ce qui concerne l'Inde, voir Sociti des
Nations, Recuedi des Traitds, vol. VI, p. 412;
vol. LXXXVIII, p. 279; vol. XCII, p. 362;
vol. CXCVII, p. 292; vol. CC, p. 488, et
p. 235 de ce volume.
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